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Bio aemopie

bararo mumeThcst Tpo XyOOXKHIM mepekiaj, 0arato mepeKiagacThes
TBOpIB, 0araTo CyNEepevYoK TOYHTHCS HABKOJO YHCICHHHUX NpooieM, sKi
BUHUKAIOTh B MPOIIECi MepeKaay Oyab-sSKOTO XYA0KHBOTO TBOPY. 3AaBajocs
0, HaIMCAaHO CTUTBKH, IO TPYIHOIII /Ul MepeKiagada He MYCSITh BUHHKATH,
aJie 11e, K B1IOMO, Jajieko He Tak. [lompu 6e31id peKoMeHaIlii i mopa; o0
CTpaTeTiif 1 TAKTHK TI0JI0JIAHHS MOBHUX 1 I03aMOBHUX IEPEIIKO]] Ha IIIAXY J0
aJICKBaTHOTO TMEPEKIIaTy, B PEATbHOCTI KOYKEH HOBUW XY/I0XKHIN TBIp BUKIIUKAE
CBOIO YHIKaJIbHY TPY/AHICTH, 1 MOPATU CTOCOBHO IHIIUX TBOPIB HE 3aBIKIH
craroTh y mnpuronai. CmpaBa B TOMy, IO KOXEH aBTOp, CBIIOMO YH
HaIIBCBIIOMO, MIparHe CTBOPUTH IIOCH JIIICHO HEMOBTOPHE, IOCh HOBE, SIK B
IUTaHI 3MICTy, Tak 1 B miaHi ¢opmu. JlitepaTypHO-€CTETHYHI MOIIYKH
MMChMEHHUKIB BUKJIMKAIOTh HEOOXIHICTh TAKUX MOIIYKIB 1 JJIs1 IEPEKJIaaadiB.
Brim, sIKIo igeTsest mpo MeBHUH JiTepaTypHUN HANPsIMOK YH TPAAWIiio, abo
npo IHAWBIAYyaJbHUN CTHJIb OJHOTO KOHKPETHOT'O aBTOpa, TO aHAJITHYHI
PO3BIIKM TEPEKIaJ03HABIIB MOXYTh, TOHAJ YCSIKHH CYMHIB, JOTIOMOITH
BIIOPATHCh 3 NMEBHUMH BH3HAYAJIBHUMH pUCaMH TOTO abo0 1HIIOTO TBOPY, LIO
MEPEKIIaIa€ThCsl BIIEPIE, HOBUH TEpEeKiIa] SKOTO BUMAra€ThCsi CYyTTEBUMU
3MIHaMH y 3aCaIHUYMX MPUHIIAITAX Ta MiIX01aX.

Mu 3BepHynUCS 10 BikTopiaHChKOT T0OM — €MOXH TUBOBUKHO TLTITHOT
st yeix cdep xutta Bemukoi Bpuranii. Xowa, BikTOpiaHCTBO OXOIUTIOE
TOJIOBHMM YHHOM JIpyry nosioBuHy XIX cT., aime Horo BIUIMB 3HAYHO LIUPILHAN
1 BimuyTHIMA y mojanemiiid icropii kpainu. BiktopiaHchka moba mana
HE3pIBHSHHI 3pa3Ku poMaHHOI (OPMU 1 aCOIIIOETHCS 3 TAaKUMH BHJIATHUMH
imeHamu sk Yapin3 Jlikkene, Bimbsim M. Tekkepeii, Illapmorra bponTe Ta
Vinki Komninz, bepnapn oy Tta Ockap Baitng, Aptyp Konan [oiin Ta
Jixon Toncyopei. Came iXHI KHMKKA 1 CTOATH y IIEHTPi yBarM Hamioro
JOCITI/DKEHHS, SIKE Ma€ Ha MeTi PO3TJISHYTH, SK caMe BIATBOPIOETHCS B
VKpaTHCBKUX TIEpeKIaiaX ycs CBOEPIAHICTh BikTopiaHCcTBa. 3p0o3ymisio, mo IIi
aBTOpPH HE BUYEPIIYIOTH yCHOTO OaraTcTBa 1 po3MairTs JTepaTypHOI Mamu
ernoxu, B skii TBopuin ExToHi Tpostomn i [xopmk Emior, Enizaber Nacken i
Tomac Xapai, xxopmx Mepenir i I'enpi [xeiimc. Te, 1m0 BOHH ONMUHUIHCS
mo3a IIEHTPOM HAMIOT yBard TMOSICHIOETHCS JIMIIE BifICYTHICTIO SIKICHUX
VKpalHCBKUX TiepeknaiB. [lo pedi, MU BipUMO, 0 KOJIM JTiiijie, HapemITi, i 10
nepekyany HIINX TBOPIB, AKi MPEACTaBIsAI0OTh BikTOpiaHCTBO, TO HaIIa Mpars



3Morjia O JOTIOMOITH YHUKHYTH TI€BHUX HEJONIKIB, SKI TPAIuISIOTBCS Y
nepenayi 0a30Bux sBUII BikTopiaHCTBA.

Mmu 30cepennincs Ha TUX MEePEKIAAAlbKUX PIICHHSX, SIKi CTBOPIOIOThH
TaK 3BaHUU NPEIMETHHIA Ta He-TIPEIMETHHIA CBIT BIKTOPIAHIIIB: JI¢ BOHH KWJIH,
y U0 OJSTaJHCA, Ha 4YOMY I3AMJIM, IO YWTalM, SKi MOJIOONSUIM KBITH Ta
napyMu, KOIITOBHOCTI Ta KapTHHM, SK 3BEPTAUCS OIMH 0 OJTHOTO, SK
CHUIKyBanucs. MU BIIEBHEHI, 1[0 BIIXWICHHS BiJl OOpa3HUX Ta IIHHICHUX
napamMeTpiB TUX abo0 IHIIMX MPEIMETIB 1 SIBUI CYTTEBO 3MIHIOE Ul YUTaya
nepekiany BikTopiaHCBKY KapTHHY CBiTy. Mu 3ynmuHS€EMOCS Ha BIalUX
pIlIEHHSX TepeKiIasaviB, HaAMaraeMocs YCBIIOMHTH, IIO CHPUYMHSE TIEBHI
MoXMOKM 1 SK MOXKHa IX YCyHyTH B MaiOyrHpomy. Han mnepexnamzamu
BIKTOpIQHIIIB Ta IXHIX MOCIIJOBHUKIB-CTIII3ATOPIB MpaIfioBajga JO0CTOHHA
TUIesa HallluX YKpaiHChKHX TepeKIaaadiB, K JaBHO BIJOMUX MpodecioHaitis,
Tak 1 00JapoBaHUX MOYATKIBI[IB. MU XOTUIM O HAIIOK KHUXXKOIO CKIIACTH
HIaHy iXHild caMOBiIaHii mparfi.

Mu mnpakTHYHO HE TOPKAEMOCH JYXOBHHUX Ta IHTENEKTyaTbHHUX
[iHHOCTeW BikTOpiaHCTBA, SKI MOJIMBO, HABITh MOKA30BIIIi 32 MaTepialibHi,
Ui po3yMiHHS 1€l 3HaMeHHO1 n00u. lle BukIMKaHO, TEpexyciM, CyTO
nepeKIaallbKUMI  MIPDKYBaHHSIMU: IHTEJEKTyaJbHE Ta JyXOBHE IKHUTTS
BIKTOpIaHI[IB peai3yeTbcsi He CTUIBKM HAa MOBHOMY, CKUIbKH Ha (aOynpHO-
CIO)KETHOMY piBHI, a OT)KE€, HE BHKIHMKAE HENepeOOpPHUX TPYAHOIIIB Yy
nepefayi IHIIO MOBOIO. SIKIIO X XTOCh 3aIliKaBUTHCS came JTyXOBHHUM
KHUTTAM MU TOpaguin O mpounTatu ONMCKYy4YHid poMaH Cy4acHOi aHTJIHCHKOT
nuceMeHHUII AHTOHIT C. baitert «J/lutsua xuwkka» (2009), sxuii MoxHa
HazBaTH 0Oe3  mepeOuIbIIEHh  KBIHTECEHLI€  BikTopianctBa,  #oro
CHIUKIIOTIEIIEIO.

[Mucemennuns A. C. baiiert, 3amobnena B enoxy kKopoJieBu Bikropii,
MaiCTEepHO BIUIITA€ B CIOKETHI JIiHII yce, YAM >XKHJIU BIKTOpIaHIll, IO iX
OEHTEXMII0, 110 BOHH JIIOOUIIH 1 HEHABHUIUTH, YOTO OOSUTUCS, 1 9OTO TParHyJIH.
B pomani nifoTh BigOMi iCTOpWYHI 1 KyJIbTYpajibHI TOCTaTi TOTO dHacy:
Binesim Moppic, Ockap Baitnn, bepuapn [lloy. Jly)ke TOHKO i BIpTYO3HO
3HIMa€ aBTOpKa TIOKPOBM TMO3IpHOI  BIKTOPIAaHCBKOI  J10OPOYECHOCTI,
PO3KpHBAIOYM 32 HUMHU BHOAriMBi KIIyOKH HECTPHUMHHUX E€MOIIiH, MPUIAYIIEHOT
OypXJIMBOT CEKCYaIbHOCTI, YKOPCTOKOCTi, 3004eHb. Ha »anb, yKpalHCHKOTO
nepekyany «/uTsa4oi KHIKKI» 111e He Mae 1 HaBpsJ uu ckopo Oyne. Tak camo,
K HemepekaneHuit ykpaincbkor 1 pomad A. C. baitert «Onep)umicTb», -



POCIHCBHKI K 1X TepeKIau TiH1 MOANBY 1 BEITUKOT IMMOIIaHN 32 BUCOKHIA PIBEHb
nepekyananbkol MaiiCTepHOCTI.

B cBOiif KHWXII MM 3aJTy4aeMoO JO pPO3IJISAY TBOPU NHCHMEHHHKIB
Ot Ti3HBOTO Yacy — Bimbsma C. Moema, JIxona daynmza ta Tiei x
Antonii C. Baifert, sixki abo cTuii3yBaiM CBO€ MHCbMO MiJ BikTopiaHCBKY
100y, abo iHIIMM YWHOM TepeaBaiy 1i HEMOBTOPHI PHCH Yepe3 BIUIMB Ha
nopanein mepiogu. [Ipore, Bce X Taku, OCHOBY HAIIOTO JIOCHIKCHHS
CTaHOBJIATH TBOPH BJIacHE BikTopiaHI(iB. OHa 3 Mpo0IeM MOJATaE B TOMY, 110
MEepeKIay IXHIX TBOPIB pOOMIHCS BHOIPKOBO, OE3CHCTEMHO, TOMY ILTICHOT
KapTUHU YKPaiHCHKUI 4MTad 1€ He OTpUMaB. SIK XoTinocs 6 moGaunuTH cepen
KHIUKOK YKpaiHCBKOIO MOBOIO JIpyry dacTuHY ernorei «Cara npo @opcaiTiBy,
xo4ya 0 3 mecsaTok HemepewianeHux pomaniB Y. JlikkeHca, oBHE 3i0paHHS
m’ec bepnapna Iloy...

CrnoniBaemocsi, mo ixHid dwac mpuitne. | xail 1macTuTh THM
nepekyanadaM, ki MOPUHYTh Y 3aXOIUIMBHIA CBIT BikTOpiaHCTBa, 3a51y4arh /10
HBOTO HOBHMX TNPUXWIBHHKIB, 30aratsith KyJIbTYpHY CKapOHHIIO HamIoi
JiTeparypu.



IIEPE/IMOBA

TBOpM NHCHMEHHHKIB-BIKTOpIaHIIB, a TaKOX pPOMaHH Cy4acHUX
aBTOpIB, SKi CBiOMO BIITBOPIOBAIM BIKTOPIAHCHKY MIHCHICTE Yy CBOIX
poMaHaX, HaCHMUE€Hi 1 MPOHM3aHI KYJIbTYPHO- Ta TEMIIOPATbHO-MapKOBAHUMHU
sHakamu. [lepemada nux 3HAKIB y MEPEKIaJi A€ MOXKIUBICTh BIATBOPUTH
OpUriHAJbHY KapTUHY CBITY BikTopiaHmiB. OJHaK, TeMIOpaIbHO- 1
KyJbTYpHO-MapKOBaHI TMapaMeTpH CTAHOBIATH cHelU(iuHy mpolieMmy s
nepekjany, sSKa HE Mae€ MPOCTOro, OJHO3HAYHOTO BUpimeHHs. Jlis
MaKCHMAaJbHO TOYHOI iX Mmepesadi nepexiaiadeBi HeoOX1THO JOCTIIUTH UTHIA
KOMIIJIEKC acoIlialliid, sKki BUKJIMKAB TOW YW IHITUN 3HAK B CBIIOMOCTI i ysBi
BikTOpiaHIiB. TyT Ha JONMOMOTry NPHUXOIUTH KOTHITOJIOTiA — Hayka, sKa,
aHAIII3YIOYM MOBHUM JIOCBII, BHSIBIISIE MEXaHI3MH MHUCIICHHS, BH3HAYa€E
CTPYKTYpy KaTeropiii, MpHUCYTHIX y cBimomocTi. Bce me mae mincrasu
BBAXKaTH, II0 KOTHITOJIOTIS, TOCHIDKYIOUM MOBY, 3/IaTHA JaTH BIANOBiAl Ha
OaraTo mapagokciB mpobiemu cBimomocTi [Areiikina: 25]. Jlns po3’sicHeHHs
[UTBOBINM ayauTopil imel, oOpasiB, acoliariii, SKi BUKIHKAB y BIKTOPIaHIIIB
Tol abo iHImMI mpeaMer, Te a0o IHIIE MOHATTS, MEepeKIaaadi BAAIOTHCS JI0
pI3BHOMAHITHUX TakTHK. ONTUMaTbHUMH BHSIBJISIOTBCS Ti, IO JaOTh
MO>KJIMBICTh CTBOPHUTH y TEKCT1 MEPEKIIaay «acOLiaTHBHHUNA HUIEH(» MEBHOTO
MOHATTS, - AHAJOTIYHUA TOMY, SKHH BUHHKAE y YHTA4iB OPUTIHATHHOTO
TekcTy. TepMiH Ha BU3HAYCHHS acoyiamuenuil uiietigp Hanexxuts T. Hexpsa.
AconiaTuBHMii 1uied — me ycsl CYKYNHIiCThb COLIOKYJbTYPHHUX Ta
icTopuyHuX acouniamii, fAKI NOEIHYIOTbCS 3 IEBHHUM MOHATTAM YH
KOHUENTOM Y MNpeICTABHUKIB MEeBHOI KYJIbLTYPHM Ha KOHKPETHOMY
icropuunomy eramni. BiacHe kaxyuu, TepMiH «KOHOTATUBHHH muierd» OyB
OM TOYHIIINI, OCKUTPKA KOHOTAIlS — I1¢ KOMIUIEKC Pi3HOMAaHITHHX acoIiamii
(eMOIIiHUX, CUTYaTUBHUX, KOHTEKCTYAJIbHUX TOINO), IO BUXOJUTH 3a MEXI
JICHOTATUBHOTO, pe(epeHIiiHOr0 3HAYeHHsS, acoIlialii MaloTh pajle
IHIUBITyaNbHUN, OCOOHMCTICHMI XapakTep, TOJi SK KOHOTAIii 3/1e0iIbIIoro
IpUTAaMaHHI MIEBHOMY COLiyMy. AJie OCKUIBKH micis myomikamii y 2005 p.
cTarTi «AcOIliaTUBHUI 1UIeH( TpH TepeKiai KyIbTypHO-MapKOBaHUX
3HakiB» (y cmiBaBTopcTBi 3 HO. Yanorw) came meid TepMmiH HaOyB NEBHOI
BIZIOMOCTi 1 OyB CHpUHHATHI TEpeKIaJ0o3HABISIMHU, X0Ya MOJEKoIn i 0e3
MOCHUJIAHHS HA aBTOPA, MU YBAXXAEMO 32 JIOLUIbHE 3aJIUIIUTH caMe el TepMiH
— acoyiamuenuti wineug). KoHoTamii mepmoTBopy, JaTEHTHO TPHUCYTHI B



KYJIbTYPHO-MapKOBaHMX 3HAKaX, PEaTi3yIOThCA Yepe3 Taki MepeKiaiabki
TaKTUKH,  SIK  ONMHCOBHM  TEpeKiaa,  JOJaBaHHsS,  3HAXOKEHHS
KOHTEKCTYaJIbHOTO BIIMOBIIHUKA, BHYTPIIIHBOTEKCTOBUI a00 M0O3aTEKCTOBHIA
KOMEHTap.

Ili TakTHKKA MOXHAa 00’€HATH B OJUH ILTICHUH COII0-CEMIOTHYHHMA
MiAXi 10 TepeKIaay XyAO0XKHBOTO TEKCTy. [IUTaHHS COII0-CEeMIOTHKHU
PO3pOOIIAIOTHCS Y Tally3i MOBO3HABCTBA B KpaiHax 3axijaHoi i CximHoi €Bpornu
[muB. R. Alfarano, Yongfang Hu, K. James, A.P. Karamanian, C. Thriveni, L.
Wolfson].

Conio-ceMioTHYHUIT MiaXix A0 mNepek/Jaay XyAOKHBOIO TEKCTY
nependayae perejibHe BHBYEHHSI KAPTHHHU CBITY HOCIiB OpHriHAJIbHOL
KYJbTYpH, HaiicyTTeBimmMX TeMIOPAJIbHHX, couiajJbHUX Ta
IHIMBiAyaJIbHO-NICUXOJIOTIYHUX KOHIENTIB i€l BHUXIAHOI KYJLTYpH 3
METOI0 AaJeKBATHOI0 iXHHOr0 BiITBOpPeHHsI Yy KYJAbTypi-cnpuiimMaui 3a
JAOMOMOT 00 BilIOBITHUX NMePeKIAJAUbLKHUX CTPAaTeriil i TAKTHK.

BpaxyBanHs nepexiiagaueM coIio-CeMIOTUYHHUX TTapaMeTpiB y mporieci
nepekafanbkol mpari, a came: TOSCHEHHS OKPEMHUX COIIOKYIbTYpHHUX
OJIMHMIIb, aKTYyaJli3allisl yCiX eJIeMEHTIB BEePTUKAJIHLHOTO KOHTEKCTY, BIIKpHBA€E
HOBI MOKJIMBOCTI JIJIS1 PO3BUTKY MEPEKIIaJ03HABCTBA.

KynbTypHI KOHIIENTH TEBHOI €MOXHM BiOOpaXKarOThCA B XYMOXKHIX
TEKCTax 3a JOMOMOTOI0 MOBHUX OJMHUIIb, SIKI MU TIPOTIOHYEMO BU3HAYUTH SK
KYJbTYpPHO MapkoBaHi 3Haku. KynbTypHi Ta TeMmopanbHi MapKepu
YTBOPIOIOTh BEPTHKAIBHUI KOHTEKCT XYIOKHBOTO TBOpY. Buxomsum 3
TBEPJUKEHHS, 10 CJIOBO — 1€ 3HAK, 33 JIOTIOMOTOI0 SIKOTO JIIOAMHA CUTHAII3Y€e
IHIIUM TIPO Te, IO BigOyBaeThcs y 11 CBIAOMOCTI, BUIAETHCS OCHTH
NPaBOMIPHUM  BHU3HAUUTH  TmpoOineMy  (DYHKIIOHYBaHHA  KYJIbTYpHO-
MapKOBaHUX 3HAKIB y TEKCTI XYA0XHBOTO TBOPY SIK ceMioTHuHy. KynbTypHO
MapKOBaHi 3HAKH — HOHSATTSI, ACUI0 MIHPIIE 32 00CATOM, HIXK TMOHATTS «peaiiy.
Peanii — e Oe3exBiBaJICHTHI JIEKCHYH] OOMHUINI HA MO3HAYEHHS MOHATH, IO
MOBHICTIO 200 YaCTKOBO BiICYTHI Yy CBITOOaueHH1 OUTBIIIOCTI YUTAYIB IUTHOBOT
KynbTypu. KyabTypHO MapkoBaHI 3HaKd MOXXYTh MAaTH €KBIBAJICHTH Y
[UTbOBIM MOBI OyTH OUNBII-MEHII 3pO3yMUIMMHU YWTadaM TMeEpeKiajy, MpoTe
BOHU HE BHUKIIMKAIOTh TAKUX CAMHX YITKO OKPECICHHX KOHOTAIM, acoIliarii
Ta YSBJICHb, SIKI BUHMKAIOTh y YHMTA4iB OpUTiHANy. [HaKmie Kakydd, BOHU
MaloTh PIBHUN acoyiamuenuii wiietip B PI3HUX eTHOKyIbTypax. Coirio-
CEeMIOTHYHUH WiAXiA 70 TepeKlaay XyI0KHbBOTO TEKCTYy TMiAKPECTIoe
JOMIHAHTHE 3HAYEHHS KYJIbTYPHO-MapKOBAHUX 3HAKIB y TEKCTI MepeKiay,
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HAroJIOIIye Ha iHIUBITyaIbHOCTI aBTOPCHKOTO CBITOBIAYYTTS Ta CBITOTIISIY, &
TaKOX Ha COI[IaIbHOMY BHMIpi XyIOKHBOI Mpo3u. SIkUM OM HE3HAUYHUM HE
3AaBAJIOCS] 3rayBaHHS TOTO UM IHIIOTO OO’€KTYy, BiH 3aBXIH OXOIUTIOE B
CepelHI CBOTO COIliyMy Ha0araro OUIBIIUK 3MICT, SKHH 1 MOPOKYE
acoIaTUBHUHN nUIeH.

[lepenava y mepekiaji acoriaTUBHOTO NUIEH(Y CTae 3aBIaHHSM, SKE
BHMAarae BiJl iepeKiiajada BeJIUKO1 epyIuIlii Ta TBOPUHX MOITYKIB.

KynpTypHO MapkoBaHi 3HaKM HE 3aBXKIHM PIBHOIIIHHI 3a CTyNEHEM
CBO€1 3HAYYMIOCTI B TBOPL, 1 y IUTIM HU3II BUIAJKIB YATA4EBi JOCTATHBO
Half3arajpHINIOr0 YSBJICHHS MPO MPEIMET, OCKUIBKH BIIICYTHICTH BHYEPITHOL
iHpopMalii He 3aBakae HAJIEKHOMY CTYICHIO CHOPUHHATTS. B iHmHX Xe
BHITAJIKaX BIJICYTHICTh Takoi iH(opMallii TpU3BOAUTH 10 JOCUTH MPUKPUX
BTpaT KYJIBTYpHOTO, JITEPATypHOTO, IMCHUXOJIOTIYHOTO TOPSAKY B IUTHOBIN
aymuTopii. 3a JIOTIOMOTOI0 OJIMHUIL 3  COIIOKYIBTYPHUM  uiretighom,
NMUCHbMEHHUKN HaWyacTilie BBOJATH €JIEMEHTH MaTepialibHOI KYJIbTYpH
(mpenmeTy OOYTY, BUTBOPU MHUCTENTBA), IPEACTABISIFOTh MOJIEIi MTOBEIIHKH,
0 MNPUHHATI y TOMY 4YM IHIIOMY CYCHUIBCTBI, NpUTaMaHHUK HoMy
MOBJICHHEBHH eTHKeT. HacumueHMMH KyJabTYpPHOIO I1H(OpPMALIEIO IMOCTAalOTh
TOTIOHIMH Ta aHTPOMOHIMHM y TBOpax, 30Kpema, BiKTopiaHIiB. Mu oOupaemo
III0 eToXYy 3 OTJISAY Ha Te, MO0 BikTopiaHCTBO HAWTPYHTOBHINIE 1 HAHUITKIIIE
OKpECIIIOE Ti 3pi3H, Yy KX (DYHKIIOHYIOTH KYJIbTYPHO MapKOBaHi 3HaKH, a
BIJITAK € HA/3BUYAWHO OJaroJaTHUM MarepiajJoM i JOCITIHKCHHS 00paHOi
npobnemu. [1{o0 3abe3meunTy ajekBaTHE PO3YMIHHS KYIbTYPHO MapKOBAaHUX
3HAKIB I[UTHOBOO ayJUTOPIE0, TIEpeKIIagad Ma€e JOCIIIUTH BECh YCTPIi KUTTS
300pa)KyBaHOTO MEpioy, TUTBKU HOMY BIACTHBY CHUCTEMY IOTJISIIB, TIOHSTH,
YSIBJIEHB Ta OI[IHOK.

VY mporeci AOCHIKEHHS MU BHOKPEMIJIM 1 3TPYMyBalil KYJIbTYPHO-
MapKOBaHi1 3HaKH TEKCTY, PO3YMIHHS SKHX JOIIOMarae rmepekiaiadeBi TBOPIB
aHTJTHCHKOT  JIiTEpaTypH, WIO PENpe3eHTYIOTh Biktopianceky 1100y,
BIITBOPHUTH XHUTTEBHHA (PoH, Ha sikomy ILI. Bponte, V. Kommin3, B. Tekkepeii,
Y. ixkenc, A. Komnan-Jloins, JIx. Toncyopci, B. oy, O. Baiinea, a tam i
Jlx. @aym3 Ta A.C. baiieTT po3ramryBanu cOTHI CBOiX mepcoHaxiB. Lleit ¢on
HE TIOB’SI3YETHCS 3 SAKUMOCH OJJHUM TBOPOM, BiH € CYTTE€BUM JUIS PO3YMIHHS
YChOTO MACHUBY TEKCTIB, JUIsi 3HAMOMCTBAa 3 BIKTOPIAHCHKOK [IHCHICTIO,
MPEJICTABJICHOO B IIUX TBOPAaX. 3 MO3UIIT COIIO-CEMIOTHKH 1 TIepeKiaxy O0yio
MpoaHai30BaHO HACTYIHI MPEeJIMETHI Ta HETIPEIMETHI MapaMeTpu:

1. MarepianbpHa KyneTypa BikTopiancTBa: moOyT, MUCTENTBO.

10



2. TToBeqIHKOBI MO/IENTI Ta MOBJICHHEBUH €THKET BIKTOPIAHIIIB.
3. KynbTypHO MapKkoBaHi MOETOHIMU: TOTIOHIMH Ta aHTPOIIOHIMH Y
TBOpaXx BIKTOPIaHIIIB.

Te, mo came i mapamerpu 0e3 JOJATKOBUX 3yCHJIb TEepeKiazaya
TICHO BHKIMKAIOTh TPYIHOUII y TPOLECi PO3YyMIHHS, JEMOHCTPYEThCS Ha
YHUCIICHHUX MTPHUKIIAIAX.

[TpuHarigHO 3ayBa)XMMO, IO HABITh y BUXIAHIA KYJIBTypi JajleKo HE
BCI IIpeIMETHI Ta HEMPEeAMETHI KyJIbTYpHI 3Haku BikTopiaHCTBa, SIK 100H, BXKe
JOCTaTHBO BiJJIAJIEHOT BiJ CHOTOJEHHS, HUHI TPaKTYIOTbCS OJHO3HAYHO i
6esnmommikoBo. CKaxiMO, y BiTHOCHO HemaBHiA TeneBepcii «Caru mpo
®opcaiirie» Ix. Toscyopci, mo suiitia na BBC (6i-6i-ci), 6yKBalbHO kaxae
onHa creHa: Aiipini dopcailT, M3HABIIKUCH TPO 3arubelb CBOTO KOXaHOTO
®inina BociHi, BUCKaKye Ha BYIHUIIO 3 HEIMOKPUTOIO TOJOBOK, Y SICKPABO-
YEepBOHIH CYKHI 3 TJIIMOOKHM JI€KOJIbTE, MYHUTh, PO3IITOBXYIOUH JIKTSIMHU
MEPEeX0KHUX, BIUPAETHCA 0 YOJIOBIUOTO KIyOy 1 34YMHAE€ TaM OTUIHHUA
CKaHall, MaJl0 He Oiiiky. Ycs I ClleHa MPOTHPIYMTH HE JHire oOpa3Ho-
IICUXOJIOTIYHIM cXeMi XapakTepy ymooieHoi repoini oncyopei, BoHa rpy6o
MOPYIIYE CaMUHN BIKTOPIaHCHKHI €THUKET 1 BXKJIUBI MOBEMIHKOBI YMOBHOCTI.
UepBoHa CyKHS 1 HEMOKPHUTA TOJOBAa — «mIpodeciiiHi» O03HAKA TOTOYACHOI
noBii. birannna BynuisiMu He cnasia 6 Ha AyYMKY HaBiTh €HEPriiHIN, IPYIKIH i
foHil J[KyH, TOJIi BXXKe Ka3aTH MpO «aCHBHY OOTHHIO», SIK JIIOOUTH HAa3UBATH
Toncyopei cBifi imean xinku — Abipini. Il{omo peiiBaxy y no6GipHOMY
Y0JIOBIYOMY KITyOi, I1e B3araii 1mo3a MeXaMu KPUTHKH. 3pO3yMiJo, IO SKOU
Alipini — Taka, skoro ii 3axymas [oncyopei (monpasaa, Horo Hamip MicusmMu
Bpa)kaloye po30MBaeThcs 00 MOTO X TaKu XYAOXKHIO TNPAaKTHKY, 1 AWpiHi
MocTa€e ce0eN00HO0, YePCTBOIO 1 0OMEKEHOI0, - OJHAK 1€ )KOJHIUM YHHOM HE
TOPKAETHCS 30BHINIHIX MPOSBIB 1 MOBEIIHKH 1 COLIANILHOTO TaKTYy), a HE Taka,
[0 racae y Kaapax teneduibMy, 3poowmia 6 001ai KpUXITHY 9acTKY TOTO, IO
iif HaB s13aB pexwucep, To He oboxHIOBaNK O i Comc Popcaiit 1 Dinin bociHi,
HiKoM O HE 3aXomMBCAd HEW TPUXOBAHWHA  pPOMAHTUK  CTapuid
Jxomion @opcaiit, Ta i y mosogoro JlxoimioHa, JIemo OOreMHOro, aie 3
apUCTOKPATHYHOIO JYIIEI0, OTaka BYJIbrapHa MIBYJIS Morjia O BUKIHKATH
JIUIIIe HEXITh Ta Bifpasy.

Sxmo Bxe B camiid kosmcii BiktopiancTBa, bputanii, 3apa3s
BUHUKAIOTh TaKi JTUBOBIKHI CIOTBOPEHHS KAPTHMHU TOTOYACHOTO CBITY, TO
3aBJIaHHS CHOTOJHINIHBOTO TMEPeKIIaiaya BIKTOPIaHCHKOT JIiTepaTypu JOHECTH
70 CBOTO yHMTa4ya 0e3 pyWHIBHUX BHUKPHUBJICHb 3aCaJHUYI 1MeHHO-KYIbTYpHI,
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COLIIAJIEHO-TICUXOJIOTIUHI Ta TpeMETHO-00pa3Hi BUMipH BikTopiaHChKOT 100M
YCKITQJHIOETHCS B PA3H.

[lepenaua acoyiamuenoeo winetighy ICTOPUYHOI €NOXH MOBHHHA OyTH
METOI0 TMEepeKJIagadiB XyMOXKHIX TBOpPIB. YKpaiHChKa MOBa IPEICTaBIISE
MOTY)KHUH apceHasl pi3HOMAaHITHUX XYJIOKHIX 3ac00iB, sIKI 3/1aTHI 32 YMOBH
TBOPYOTO BITHONIEHHS, CTBOPUTH LLUIHOBOIO MOBOIO TBIp, PIBHOBEIUKUI
opuriHany. JIJis NOCATHEHHS BUCOKUX PE3yIAbTaTiB POOOTH IMEpeKiazad Mae
nam’ATaTH, 10 KOXXEH 3HAK BiIJaIeHOI emoXW MICTUTh YITKO OKpecieHi
KOHOTAIlll y BUXIOHIA KyJIbTypi, KEpyBaTHCS COIIO-CEMIOTUYHUMU 3acajaMu
MiIXOMy JI0 MEepeKany Xya0KHBOTO TEKCTY, i, BOAHOYAC, TBOPUO ONEpPyBaTH
TOCSATHEHHSMH HaHKpalIuX MaicTpiB YKpaiHCHKOTO MEPEeKIIady.
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PO3/LT I
COLIOKYJbTYPHI CKJAJHUKU NEPEKJIATLY

XYIAOXHBOI'O TEKCTY

IoHuATTHA Kapmuna ceimy Ta KOHYyenm B PaKypci

NMepERJIaI03HABCTBA

«Ilepexnao 3asxcou — micro yu IHULOI0 MIPOIO — BIKHO 8 IHUWULL C8IM,
C8im IHW020 HAPOOY, IHOOT — 8 IHULY eNoXy, — 8IKHO, ) SIKe MU OUBUMOCH
mo Ha 3axio, mo na Cxio...» (Dedopos, 1983).
[ToBOPOT 110 PO3IIIsiy MOBHUX SIBUII IiJl aHTPOIIOIIEHTPUIHUM KyTOM
30py 3HaMEHYBaB MOYATOK JOCIIPKEHHS MOBH y HEPO3PUBHOMY 3B’SI3KY 3
MUCIIEHHSIM, CBIZJOMICTIO, Mi3HAHHSIM, KYJIBTYpPOIO, CBITOTJISIIOM SIK OKPEMOTO
IHIUBITyyMy, TaKk 1 MOBHOTO KOJIEKTHUBY, JO SIKOTO BiH HaJXHUTb. Y
JMIHTBICTHIII IIe TPOSBISETHCA Yy BIAMOBI B BY3BKO CEMIOJOTIYHOTO
pPO3yMiHHS MOBH TUIBKM SIK 3HAKOBOI CHCTEMH BiIMIHHUX OJUHUIIb,
XapaKTepHOTO JUISl eMOXH CTPYKTypali3My, 1 y 3BEpPHEHHI J0 OCHOBHHX
MPUHIUIIB aHTPOTIOJIOTIYHOI MPOTrpaMU BHBUYEHHS MOBH. KOHCTUTYTHBHOIO
O3HAKOI0 aHTPOTOJOTIYHOI MPOrpaMu € Mi3HAHHS MOBU y TICHOMY 3B’SI3KY 3
OyrTsMm monuHu. A. BexxOuipka 3a3Hauae: «Cama CyTHICTh IPUPOJIHOT MOBH €
TaKkol0, IO BOHAa HE BIIPI3HSAE EKCTPATIHTBICTUYHOT pPEATBHOCTI Bl
MICUXOJIOTIYHOT, a TaKOX BiJ COLIATHHOTO CBITY HOCIiB MoBM» [Wierzbicka:
16].
AHTpOTIONOTIYHA TporpamMa BHUBYEHHS MOBH Yy (yHIaMEHTaIbHUX
CBOIX pHcax Beje MOXOJ/UKEHHs BiJ JIHTBO-PiTocoCchKoi ryMO0IbATIaHCHKOT
KOHIIETIii MOBH SIK ()€HOMEHY KYJIbTYpH Ta AYXOBHOI aKTUBHOCTI JIIOAMHH,
aKTyai3alis sKoi y Ham yac 6arato B YoMy CIIpHsJia TIEPEX0.Ty BiJl YCTAHOBOK
¢iromnorii «BcepenuHi cebe 1 It cebe» O IMHUPIIOTO Ta aJeKBATHOTO
BUBYCHHS JIIHTBICTUYHOI peasbHOCTI, y TPOIECi SIKOTO y IIEHTpi yBaru
OTIMHSETHCS JIOANHA, IKa TOBOPUTh. «HEeMOXIIMBO ySIBUTH JIOAUHY 0€3 MOBH,
JOJMHY, SKa MpUAyMye co0i MOBY», — mucaB E. beHBeHICT. - «Y cBiTi icHye
JIMIIE JFOMHA 3 MOBOIO, JIIOAMHA, SIKa PO3MOBIISIE 3 HIIOKO JIIOJMHOIO, 1 MOBA,
TaKUM YHWHOM, OOOB’S3KOBO HAJEXHUTh 1O CAaMOTO BHU3HAUCHHS JIFOJAWHU
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[berBenuct: 293]. Ilpm TakoMy miAXOMi MOBY PO3YMIIOThH BXE HE SK
HEBUpPA3Hy IMAHEHTHY CHCTEMY BIIMIHHHUX OJMHHUIb, ale SK JTyXOBHY
AKTUBHICTB JIFOJIMHU, TICHO TIOB’s13aHY 3 ii CBITOOAYEHHSM 1 3HAHHSAM TIPO CBIT.

[Ipobnema 3B’A3Ky MOBH Ta JyXOBHOTO CBITY JIIOJMHU HIKOJIH
OCTaTOYHO HE 3HHWKaia 3 (ijmojoriyHoi Hayku. MoBa i Mi3HaHHS, MOBa i
CBiZIOMICTh, MOBa i MEHTAJIBHICTh, MOBA 1 TBOPYICTh, MOBA 1 KYJIbTYpa — OCh
O 3aBXJM IIKaBUTh 1 MPUBAOIIOE JOCIHIIHUKIB. BUBUEHHS MNUTaHHS
B3a€MO/Iii MOBH 1 KYJIbTYPH BiIKpHBA€ HOBI IIISXH JUIA PO3B’sI3aHHS poOiIeM
NepeKyIao3HaBcTBa. YITKIIOTO YCBIZOMJIGHHS BHUMAra€ IUTAHHA: SKAM
YMHOM KyJbTYpa BIUTUBAE HA TMPOLEC MEpeKyany, sKi KyJIbTypHi eleMeHTH
30epiraloThCss TPH TMEpeKiIaai, SAKi MepeKiIafanbki CcTpaTerii 1 TaKTUKH
3aCTOCOBYIOTBCS JUIA Mepeadi KyJIbTYpHUX €JIEMEHTIB.

CydacHi TepeKJIa03HaBIll MPOJOBXKYIOTh TOIIYKH ONTHMAITBHOTO
MIIXOTY /10 TEPEeKNIaay XyI0KHBOTO TEKCTY. [IpOTSAToM OCTaHHIX ABOX-TPHOX
JECATUPIY PO3BUTOK y LApHHI TpaHChOpMAIHHOT rpaMaTHKH, 3arajbHOI Ta
MOPIBHSUIBHOT JIIHTBICTHKH, CEMaHTUKH, iH(POPMAIlIifHOT Teopii, aHTPOTIOJOTIi,
CEeMIOTHKH, TICHXOJIOTii Ta JMCKYpCHBHOTO aHaji3y BIUIMHYB Ha 3arajbHYy
TEOPil0 TEepeKNIany, PO3KPUBIIU JUIS i€l JUCIUIUTIHA HOBI MOMIIUBOCTI
PO3IIUPEHHST MEX JOCIIKEHHS Ta 3aCTOCYBaHHS HOBOTO TIIXOAY B MpoOIleci
BHU3HAYCHHSI MOBHO-CTHJIICTHYHOI BIAMMOBITHOCTI OPHUTIHANY Ta TEpeKiIany, a
TaKO’K 3aCBOEHHS OJTHIET KyTbTypalbHOI CHCTEMH 1HIIOO.

TeopeTnuHoro 06a3010 COIIO-CEMIOTHYHOTO TMIAXOAY OO0 TEpeKIamy
XY/IO)KHBOTO TEKCTy € coljio-cemioTnuHa Tteopiss moBu M. A. K. T'emizges
[Halliday]. Bin Haromomrye Ha €IHOCTI TEKCTy (MOBIIEHHS), KOHTEKCTY
(JIIHTBAJILHOTO 1 HE-JIIHTBAaJbHOTO) Ta COMIATbHOT CTPYKTYpH, a TaKOX
CTBEpKY€E, IO MOBAa € YHIKQIbHOIO CHUCTEMOIO 3HAKIB 3 COLIaJbHOIO
GbyHKIIEIO, KA 3/aTHA BUpPAXKATH 3HAYEHHS YCIX IHIIUX 3HAKOBUX CHCTEM.
3HauHUN BHECOK VY PO3BHUTOK IHOTO HampsMKy 3pooumu I1. Heromapk
[Newmark, 1988, 1991, 1993] ta P. SIxo6coH [Sko0OcoH].

[Tig yac KOHTAKTIB JIFOJAWHU 31 CBITOM Yy ii CBiOMOCTI BiOyBa€eThCs
moOymoBa 00pa3y CBITY, B SIKOMY BHOKPEMIIIOIOTHCS TUTHKU HaWBaXKITHBIII1
O3HAKH Ta BJIACTUBOCTi, TOOTO BHHMKAE y3arallbHeHa MOJIENIb HABKOJIUIIHBOT
niricHocTi. Taky ineanbHy MoAeNb pi3HI TOCHIAHUKN HA3MBAIOTh MO-PI3HOMY:
KapTHHA CBIiTYy, OaueHHs CBiTy, 00pa3 cBiry, Mozemb cBiTy. I'. ['adeB BirydHO
3a3HaYyae: «...HaI[lOHATBHUN 00pa3 CBITYy BHUCTYMAE TUKTATOM HAliOHAIBHOI
npupou B KynbTypi» [[aues: 431]. BinTBopeHHs 00pa3y CBITY y nmepekiaii -
CKJIaJIHE 1 BinmoBinaibHe 3aBAaHHA. [IOHATTS «KapTHUHA CBITY» Ta «KOHIICTIT
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BUCTYNAIOTh THMU YMHHUKAMHU, 1110 O€3M0CepeIHbO MOB A3aH1 3 aJIeKBAaTHICTIO
nepeKyany.

3anpoBa/KEHHST TOHATTS KapTUHU CBITY Ta HaWBaXIIMBIIIOTO IS
JIHTBICTUKH DPI3HOBUIY — MOBHOI KapTHHH CBITYy, SKi HEpeAaloTb OIMH 3
HAHCYTTEBIMNIMX MOMEHTIB OYTTS JIIOJIUHU, J]a€ MOXKIIUBICTh MIEPEOPIEHTYBATH
JIHTBICTHUKY (2 pa3oM 3 HEI0 ¥ CyMDKHI HayKH, 30KpeMa MepeKIal03HaBCTBO)
Ha BUBYCHHS TVIMOMHHHUX MPOIIECIB B3a€MO/Iii MOBH, MHUCIICHHS Ta JIHCHOCTI,
poiti MOBH Y pOpMyBaHHI BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOIUHHU.

[ToHATTS «KapTHHA CBITY» CTal0 OJHUM 3 IEHTPAJIbHUX Y
TryMaHITapHUX Haykax, mepeayciM, B ¢irocodii, KynbTyposorii, eTHorpadii,
miarBictumi. Ilinq TepMiHOM «KapTHHA CBITY» Yy Cy4dacHi Haymi po3yMilOTh
nuTicHui 00pa3 cBiTy, SKWH, Ha Hally JOyMKy, Ha{dYiTKille BH3HAYUB
pociiicekmii nocmimauk B. Kapacuk: «cykynnicms yiHHiCHUX YA67eHb TH0OUHU
npo ceim, sKi po3kpusaroms ocodausocmi ii ceimobauenusn. Kapmuna ceimy
BKIIOUAE YIHHICHO-OPIEHMOBAHE 3HAHHA NPO C8IM, WO BUHUKAE Y THIOOUHU 5K
niocymok yciei ii dyxoenoi disnenocmiy [Kapacuk: 224]. Kaptuna cBITY sK
KaTeropist CBiJOMOCTi Oyia O HEAOCTYITHOIO JUIS CIIOCTEPEKEHb, SKOU BOHA HE
BTUTIOBAJach y 3HaKax. Y HAIIOMY JOCIIDKCHHI MH CIIHPAEMOCS Ha TaKe
BU3HAYCHHS 3HaKy: «MOBHHH 3HaK — MaTepialbHO-ieaibHe YTBOPEHHS
(1BoacmieKTHA OJWHHMIS MOBH), IO PENPE3CHTYE TIPEeIMET, BIIACTHBICTS,
BigHOMmeHHs AiiicHocT» [JIDC, 167]. Ilepeknamady He MOXKe AOCTIIUTH yCi
(dparMeHTH KapTHHH CBITy, OCKUIBKM iXHE CMHCJIOBE 0ararctBo Ta
PI3HOMAHITHICTP TPUHIMIIOBO HeBHuepnHi. [lepeknagayeBi HE0OXiTHO
BIITBOPUTH XYJIOXKHIO KAapTHHY CBITy, sIKa BTUIIOETHCS, 30KpeMa, y
KYJBTYPHO- Ta TEMIIOPAJIbHO MapKOBAHUX 3HAKAX.

3a ocHOBY Kiacudikaiii NpPOMOHYETbCA TPHHHATA TaKi O3HAKH
KapTHUHU CBITY, 5K 1) cy0’€KT, IKUI CTBOPIOE KapTHUHY CBITY;

2) o0’ekt (cBiT abo Horo (parmMeHT), 00pa3 SKOro BIITBOPIOETHCS 32
JOTIOMOTO¥0 TBOPYOi AaKTUBHOCTI Cy0’ €KTa;

3) dopma BimoOpaxkeHHs, pemnpe3eHTanii 00’ekta (cBity) [S3BIK ©
HallMOHAJILHOE CO3HaHue: 42].

3anexHO BiJ TOTO, SIK PO3YMIEThCS CYO’€KT KapTHHU CBITY,
PO3PI3HAIOTH IHAMBIMyaJbHY Ta KOJEKTUBHY KAPTUHH CBITY. XYH0XKHIN TBIp —
e BiMOOpaXeHHS KOJIEKTUBHOI KApTHHHU CBITY TI€BHOI ETHOKYJIBTYPHOI
CIUTBHOTH, MPOMYIICHOT KPi3b MPU3MY IHAMBIIYyaTbHOTO CIPUIHSTTS aBTOpA.
[lepexnamo3HaBCTBO — Hayka KpocaucuuiutriHapHa. [lepeknman Xyao:KHBOTO
TEKCTy nepeadadae BIiATBOPEHHS MaKCHUMAalbHO HAOIMKEHOI J0 BHXITHOT
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KapTUHU CBiTy, SKa TepeJae eTHOKYIbTYpHY crenudiky coiiymy.
3nifiCHIOI0UN TIEpeKyIaJ TEKCTY, CTBOPEHOTO aBTOPOM B iHIIOMY COIiyMi, 3
O3HaKaMHM IHIIOTO CBITOOAYEHHs, MEPeKIagad Mae JOCIIAUTH OCOOIUBOCTI,
IO BiAPI3HAIOTH KAPTHHY CBITY aBTOpa OpHUTiHAIY BiA HOTro BJIAacHOI, i
BU3HAYHTH, SIK CaM€ TaKi 0COOIMBOCTI BHpPaKEHI y TEKCTi TBOPY. 3aBIaHHSAM
nepekiiagadya Mae Oyt BiHAWJeHHS ONTUMATbHHUX 3aCO0IB JUIS BiATBOPEHHS
IIUX OCOOJIMBOCTEH y TMepeKiafi, 1e HeoOXiJHO peali3yBaTh SK KOJIEKTHUBHY,
TaK 1 IHAWBIAYyaIbHY KapTHHH CBITY MEPIIOTBOPY Y€pe3 MAKCHMAIBHO TOBHE
BiTIOOpaXXEHHS YCiX KJIFOYOBHX KOHIENTiB. OYEeBUIHO, IO TOTOXKHOCTI MiXk
BUXITHOIO Ta HUTbOBOIO KapTUHAMH CBiTy OyTH He Moxe. M. 'apOoBCHKHiA
BBOJUTH JUISI I[LOTO TIOHSTTS «ACHMETPIS KapTHH CBITY» BiJlpaBHUKA Ta
onepxkyBada Tekcty [[lapOooBckuii: 404].

Kaptuna cBiTy KOXHOTO COIIlyMy — €IMHa 1 HEMOBTOpHA, IO
HEOJIMIHHO BHPAXKAEThCA y IMaM’ SITKaxX HOTO TyXOBHOI KYJIBTYpH, 30Kpema,
TBOpax XyHdOXXHBOI JiTepaTypu. KynbpTypHi Ta icTopu4Hi 0COONMBOCTI
KOKHOTO COIIiyMYy B XY/I0XHBOMY TEKCT1 HaOyBarOTh 3HAKOBOTO XapakTepy i
BHUPXKAIOTHCSI 32 JOMOMOTOI0 KYJAbTYPHHUX Ta TEMIIOPAIbHUX MapKepiB.
[lepexnan came 0UX 3HAKIB OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY BHUKIMKAE CYTTEBI
TPYIHOII[I 1 BUMArae 3aCTOCYBaHHS CIICHIATbHUX MEPeKIaIabKuX MPUHOMIB.
[IpakThka mepekyiaay CBITYUTH, IO TOMPU YHCIEHHI BIAMIHHOCTI MDK
MOBAaMH 1 KyJIbTYpaMH, BCE-TaKd MOKJIMBO aJ€KBaTHO TepenaTH iHdopmalliro,
3aKOJIOBaHy aBTOPOM Y BHUXITHOMY TeKCTi. SIK cCiymHO 3ayBaxye
I. IlleBueHKo, «...AUTBHICTH TEpeKiagada moiisirae y mnepedpasyBaHHi,
NepeTiyMayeHHl JJaKyHapHUX MICIb OpHTIHATY, Y 3aCTOCYBaHHI HpPUHOMIB,
IO JO3BOJISIIOTH 32 JOTIOMOTOI0 PI3HOMAHITHUX 3HAKIB HaJIONYXKHTH,
JOTIOBHUTH a00 aHYJIIOBaTH JIaKyHapHI (parMeHTH Yy MepeKIaJHOMY
komyHikaTi» [IlleBuenko, 2003: 7].

Jlnst mocsirHeHHS 1i€1 BUCOKOi METH TepeKiajay, a HaATo MepeKsiaaad
TEKCTIB XYHOXKHIX, YHIKaJbHMX 3a BH3HAYCHHSIM, MYCUTh OTIAHYBAaTH
IpaH/Ii03HUM [lialla30HOM PI3HOMAHITHUX 3HaHb, IPHUOMY, AAJIEKO HE TUIBKU
MOBHHX. 3arajbH€ TOHSTTS KapTHHU CBITY, 30KpeMa, XyIOKHBOI KapTHHU
CBiITy, MOHa pO3KJIACTH Ha MUIMA pSAJ «IETJIMHOK» - KOHIICNTIB, SKi
O. KyOpsikoBa Bu3Ha4yae (CHHpAIOYHUCh HA TOTJIAIM PI3HUX HAYKOBIIB, HE
3aBKIM OAHO3HauHUX, - B. Kapacuka, T.Cinumkina Ta iH.) SK «K8aHm
iHopmayii, wo 30epicacmvcsi y nam’smi iHOUBIOYyMy ma Coyiymy sk
bacamomipna cmpykmypa, Mac€ 00pazHuul, J102iYHUU  (NOHAMMEBULL),
eMOYIUHUL, acoyiamueHull ma YiHHICHUU pieHi (cmyniHb 3Hauywocmi O
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inougioyymy abo coyiymy)» [KyOpsikoBa, 1988: 142 — BuuuieHo Hamu|.
3ayBa)XuMoO, OJIHAK, IO JAJIEKO HE BCi HAYKOBIN CIHPAIOTHCS cCame Ha IIe
PO3yMIHHS KOHIIEMTY.

Konrmenty rneBHO1 enoxu HaOyBalOTh MaTepialibHOT 00OJIOHKH, CTAIOTh
OJIMHUIIMU CEMIOTHUYHOI, 3HAKOBOi CHCTEMH 1 BHPAXKAIOTHCS y TEKCTI 3a
JOTIOMOTOI0 KYJIBTYPHHUX 1 TEMIIOpaJIbHUX MapKepiB MEBHOI ICTOPUYHOT TOOH.
Jlns BikTopiancTBa TakMMHM 0a30BHMH KYJIbTYPHUMH KOHIENTaMU Oyiau
IMIIEPIA, KOJIOHII, MOPAJIb, HAVKA, PEJITTA,
JOMIBKA / POJJMHA, BIKTOPIAHCBKA JIFO/IMHA, JUKEHTJIBMEH i
JIEJL. 3 ornsimy Ha mepexyiafanbKi TPYAHOIII Ii KOHIIENTH HE TOTOXHI, 1 MU
30CepeaMMOCsT JUIIEe Ha THX, $KI NOTPeOylOTh CYTO MOBHHUX (SIK OT
BIKTOPIAHCBHKA JIIOAMHA), a e }paldynbHO-CIOKETHUX BHMIPIB (K OT
PEJITTA, MOPAJIb, HAYKA) nns iXHBO1 aJieKBaTHOI Mepeavi y mepexiai.

Konnenrtu, copmMoBaHi HOCISIMH MOBH, 30epiratloTbes y iXHii mam’sTi
Ta yTBOPIOIOTH KOHIENTOC(hEpy MOBH. Y TepeKiIaai Ba)JIMBO 3HAWTH TaKi
MOBHI 3aco0u, SKi JI03BOJIAIOTH MAaKCHUMalbHO HAOMM3UTHCH 10 BUXIAHOT
KOHIIeNTOC(epH.

KynpTypHi KOHIENTH KOXHOT OKpeMoi Hallii, MOBHOI CHIIBHOTH €
BIIMIHHUMHU Ta HEMOBTOPHUMH, IO YCKIATHIOE MpOOJIeMH iXHBOTO
BiITBOpEHHs iHIMMH MoBamu. Lo Ommkde oauH A0 OJHOTO TIepeOyBarOTh
KyJBTYPHI apeaiy y4acHUKIB KOMYHIKaTUBHOTO aKTy (TpOIleC CIPUIHATTS Ta
PO3YMIHHS XY/I0KHBOTO TEKCTY YMTA4eM), TO MEHII CYTTEBUMH BUSBISIOTHCS
BIIMIHHOCTI 1X MOBHHMX KapTHH cBiTy. HaromicTe y mTpeacTaBHUKIB
JIMCTAaHTHHUX, TOOTO 3HAYHO BIIAJCHMX OJHA Big OJHOI, KyJIbTYp i
PO30DKHOCTI OYAYTh MOMITHIIIMMHY, TJIMOMIMMHU, IO BIAIIOBITHO, YCKIIATHIOE
3aBJIaHHS MEepeKIIaiaya.

KynpTypHHii KOHIIENT — 11e 6araToMipHe 3MICTOBE YTBOPEHHS, B SIKOMY
BHOKPEMITIOIOTHCA [IHHICHUH, 00pa3Huil Ta MOHATTEBUH ckiaanuku [ Kapacuk:

224]. TloHATTEBWIA KOMIIOHEHT KOHIICTITY IPEACTaBIsi€ MOBHY (iKcallito
KOHIIETITY, HOTO MO3HAYEHHSI, OTIHC, 03HAKOBY CTPYKTYpY, AediHilito, 3icTaBHi
XapaKTEPUCTUKH OKPEMOTO KOHIIENTY IIOJ0 Ti€i YW IHIIOI HU3KH KOHIIETITIB.
OOpa3Huii CKIQJIHAK KOHIIETITY — II€ 30pOBi, CIIYXOBi, TaKTWJIbHI, CMaKOBi

XapaKTePUCTUKN TIPEIMETIB, SIBHIN, TOJIA, BIAOMTUX Yy HaANIi mam’sTi,
pEJIeBaHTHI O3HAKH MPAKTUIHOTO 3HAHHS. [[iHHICHUH KOMIOHEHT KOHIENTY
BHU3HAYAETHCSH ETUYHO-KYJIBTYPHUMU HOPMAaTHUBAMHU OKPEMOTO IHJAMBiIyyma
abo cycminbCTBa B IHiToMy. Y MepeKkiaai 3 TPaHUYHOK TOBHOTOI MArOTh

BIITBOPIOBATHCA yCi BHUMIpH KOHIENTY — TIOHATTEBHHA, OOpa3sHHH Ta
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[IHHICHUH, OCKUTBKH KapTHHA CBITY CKJIQJA€ThCA 13 CYKYIHOCTI BiAMOBiTHUX
noMiHaHT. CHCTEMHE «HEJOBHPAKEHHS» UYMW BWIYYEHHS SKOTOCh 13
CKJIAJJHUKIB KOHIIENITY MOXE MPHU3BECTH A0 BUKPUBJICHHS KapTUHU CBITY
opuriHany. [lpu mepexmani Hainerme (3po3ymMilo, WIETbCS IMPO BITHOCHY
JIETKICTh) BIATBOPUTH TMOHSTTEBHH CKJIAIHUK KOHILIENTY, OCKUIBKM Tepeaada
SIEPHOTO 3HAUEHHS HE BUKIHMKA€, 3a3BUYai, HAIMIPHUX TPYIHOIIIB.
OOpa3Hmii Ta WiHHICHUI piBHI MOTPeOYIOTH OUIBIIMX TBOPYHX 3YCHIIb
nepeksanaya.

JIOCITITHUKY TPAIIOIOTh HAJl pO3POOKOIO TIOBHOTO CHUCKY KYJIBTYPHUX
KOHIleNTiB, abo, 3a Bupa3zoMm B. Kapacuka, xoHuentyapis KyibTypu [ibid:
224]. B. Kapacuk BuIinsie OAWHUIN, 32 JOTIOMOTOIO SIKUX KOHIIETIT BHpa)Kae
0araTOKOMITOHEHTHY MEpeXXy 3Ha4eHb Y MOBHIM cBimomocri [ibid: 224]. Ile
JIeKCHYHI, (pa3eoJIoTiuHi, MapeMIOJOTIUHI OJWHUIN, TPEIeNeHTHI TEeKCTH,
eTUKeTHI (opMynaH, a TakoX MOBJICHHEBO-TIOBEMIHKOBI TaKTHUKH, SKi
BimoOpaxyroth, 3a €. M. Bepemarinum Tta  B.T. KocromapoBum
[Bepemarun, Koctomapos, 1999: 12], noBToproBani (pparMeHTH COILIAIBHOTO
KHUTTS.

KoHIenT KyJIbTypy - KIFOUOBHIA /IS IEPEKIIaI03HABCTBA, OCKUIBKH 1151
rajy3b He € CyTO JIHTBICTHYHA: 1€ c(epa 3HaHb, sIKa TPYHTYETHCS TaKOX Ha
¢daktax Kkynbrypu. Ilepeknamo3HaBCTBO, 30KpeMa, Ta HOTO Tramy3b, IO
30CEPEINKYEThCS HA XYJOKHBOMY TIEpeKsani, Mexye 3 (UIONOTIEr0 Ta
KYJIBTYPOJIOTI€F0, OCKUIBKM XYJOKHIA TIepeKsia] JormoMarae 3IiiCHIOBATH
JiaJIOT HE TUTBKU MOB, a i KYJIbTYp. Y MpoIieci MEPEeKIaly MU Ma€EMO CIIPaBY 3
TEKCTaMH, OTXKe, crenr@ika KyJIbTypH MOXKE TPOSBIATUCS JBOMA CIIOCOOaMM:
«KyIbTypa B MOBi» (0coOnMBa MOBHa KapTHHA CBITY), 1 «KYJIbTypa, SKY
omucye MoBa» (Tpe3eHTalist apredakTiB KyIbTypu y 3micTi TekcTiB). Lli nBa
acITIeKTH CTBOPIOIOTH JIBA PiBHI Mepekiaganbkux npooiem. [lepexin Bix TekcTy
70 TEKCTy — 1€ TMepexix Bil MOBU J0 MOBH 1 BiJ KYJbTYpPH /0 KYJIbTypH
(Ooxknaowniuie npo «KyIbMYPHUN NOBOPOM» 6 NePeKla003HABCMBI  OUs.
A. Kam’sneyw, T. Hexkpau «Ilumepmexcmyanvhna iponis i nepexnaoy. K., 2010).

JInist mepekyiaio3HaBCTBa CYTTEBUM € TBEPJPKEHHS, 1110 KOJKEH KOHIIETIT
MICTHTh BIiIOMTOK Ti€l KyJIbTYpHOI E€THOCHCTEMHM, y paMKaxX sKOi BiH
chopmyBaBcs. Ase SK BIATBOPUTH Yy Tepeknaai oOcsr iHdopmaiii,
3aKJIaJIeHUl y TMEeBHOMY KOHLENTI BUXiTHOI KynbTypu? SKIIo BHU3HAYaTH
KYJIBTYPY SK «ICTOPIIO YCBIJIOMJICHHS JIFOJMHOIO CBOTO MICIlI Y CBITI»
[CadonoB: 3], MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO 3aBISKH KOHIIENITAaM y MOBI
BiTOOpakyeThcsl cama KynbTypa. OTKe, MOBa BUPAXKAE UYTTEBUMN, HESIBHUM,
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IMIUTIIUTHUN piBeHb ysABIEHHS Mpo CBiT. [IOHATTS KynpTypu mnependadae
BKa3IBKy Ha CIUIBHOTY, B paMKax skoi BigOyBaeTbcs ii (opMyBaHHS.
[To3HaueHHst cy0’ekTa KynbTypH (IHAMBITyalbHOTO a00 KOJEKTHBHOTO) 1 €
MO3HAYEHHSM Ti€l CHUCTEMH, KAPTHHU CBITY KYyJbTYPH, BCEpEAMHI SKOI
KOHIIeNT Ha0yBa€e KyJIbTypHO-PEIEBAHTHUX CMHCIIB 1 BCTYIAE y B3a€MOJIIIO 3
IHIIUMU KyJbTYPHUMHU KOHIIETITAMH, HEOJHAKOBUMH 32 CBOEIO 3HAUYIIICTIO, Y
3B’A3Ky 3 UMM B paMKaxX II€BHOI KapTHHU CBITY pPO3PI3HSIOTH sIZEpHI Ta
nepudepiiiHi KyJIbTYpHI KOHIIETITH.

KoHment TiCHO MOB’A3YEThCSA 3 Ti€I0 KYJIBTYPHOIO MapajurMoro, B
paMKax sikoi BiH (yHKIIOHY€E 1 BUMarae inteprperarii. KoxHa KyapTypa mae
Ha0ip BIIACHMX KOHIIETITIB, SIKi YTBOPIOIOTH CBOEPIMHY IUIOMIMHY BiTOWUTTS
3arajibHOKYJIBTYpHHUX cMUCITIB. [lepr Hix po3noyatu poOOTY HaJ MepeKia oM
XY/I0)KHBOTO TEKCTY, MepeKiiajad MOBUHEH JOCIIIUTH KYyJIbTYPHI KOHIETITH
€THO-COIllyMy, B SIKOMY CTBOPIOBAaBCS TEKCT, MPOAHATI3YBaTH, SIKUM YHHOM
BOHHM BiJOOpaXeH1 y TKaHWHI TEKCTY 1 BA3HAYUTH 0a30BY CTPATETiI0 1 TAKTUKU
BIITBOPEHHS [IUX KOHIICTITIB Y IEPEKIai. Y KOHIEMNTI K OJUHUII CBIJIOMOCTI
MICTUTBCS ~ BEepOalIbHO  3aKpilUIeHE  CY/[DKEHHS  MOPaJbHO-ETUYHOTO,
1JICOJIOTIYHOTO, TIICUXOJIOTIYHOTO Ta HaiBHO-(PI0CO(CHKOrO Xapakrepy.
AHai3 KOHIENTY BIAMOBIIHO Ja€ MOKJIMBICTh PO3KPUTH O0COOIMBOCTI MOBHOT
KapTUHU CBITY, B SIKii BTUTIOETHCS CIPUHHATTS JIOAMHOIO SBHIL pPEaTbHOL
TIACHOCTI 1 siIKa (PAKTUYHO YTBOPIOE MiAMYPOK 3arajibHOi TyXOBHOI KapTHHU
CBITY.

Ilepexkian B acneKTi CEMiOTMKH Ta KyJbTYPOJIOTil

[Ipobnemu mepeknagy IHOKYJABTYPHHX MapKepiB  HaMMOBHiIlIe
MPEJICTaBICH] Yy KYJbTYPHO-CTHIYHIN KOHIICTIII aMEepUKaHCHKOTO 3HABIISL
nepexiany Omkina Haitnm ta #fioro mocmigoBaukiB. FO. Haiina cnpaBeninBo
HAroJomrye, M0 TMPAIOI0Yd 3 MOBOKO, HEOOXIHO YCBIIOMITIOBATH i
HEPO3PUBHHI 3B 530K 3 KyIbTypor. Ha Horo gymKy, HemMae Takux MOB, sKi O
CEeTMEHTYBAJIM MMO3aMOBHUN JOCBIN ineHTHYHO. OOroBOprOIOYM MPOOIEMU
BiAMOBigHOCTI y epeknani, 0. Haiina 1oXxoauTh BUCHOBKY, IO «PO301KHOCTI
KYJIBTYP MOXXYTh CHPHYUHUTH CEPHO3HIIII TPYIHOIII JUTsl TIepeKiagada, HiK
CTpYKTypHi po30ixHOCTI MOoBU» [Nida, 1964: 158]. He yci mormsimu aBTopa
1i€] KOHIIETIIi, Ha HAIly AYMKY, € aOCOJIFOTHO BIpHUMH, 30KpeMa, TyMKa Mpo
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Te, HIOM AEsKi KyJbTYpU € HACTUIBKM BIIMIHHUMH, IO TEpPEKIaJ MEBHUX
MOBIIOMJIEHh MOBOIO OJHI€l KyJAbTYpPH Ha IHINY MPAKTUYHO HEMOXKIIUBUH,
OCKUJIBKH TEPEKIIaZICHe TIOBITOMIICHHS HE BHUKJIMKAE Y PEIMITIEHTA MEpeKIany
peaxiiii, eKBIBAJICHTHOI JI0 peakilii crpuiiMaya BHUXIJHOTO TMOBIIOMIICHHS, -
3aB)KIM MOKHA 3HAWTH 3acO0M mepeaaTu xoua O HaliCcyTTeBiIIe.

CucteMHU#l aHaNi3 KyJbTYpHO-MapKOBaHHUX 3HAKIB TEKCTY 3 MO3MUIIIN
nepekyany J0ci Maixke He 3IIHCHIOBABCS, TOMY HaM XOTiiocs O 3poOuth
crpoOy CHCTEeMaTU3YBaTH KYJIbTYpHI MapKepH XyJ0KHBOTO TEKCTY, B SIKOMY
BiTOOpakyeThcsl emoxa BikropiaHcTBa, oOpaHa 3a MPUHIMIIOM ii YIiTKO
OKpecleHOi XapaKTepu3allii, Ta BHU3HAYUTH OCHOBHI MPUHOMH iXHBOTO
BIZITBOPEHHS B YKPATHCHKOMY TMEPEKIIaIi.

Benuky yBary mnpoOiemi 3iTKHEHHS JBOX KYyJIbTypHUX cdep ¥y
XyIOXHIA JnitepaTypi mnpunuisie BumatHuid cemiotuk O. Jlorman. Bin
CTBEpIKY€E, IO <OKOJHA MOBa HE MOXE ICHyBaTW, IIOKM BOHa He
3arJMOIIOEThCA Y KOHTEKCT KYJAbTYPH; 1 )KOJHA KyJIbTYpa, KA HE Ma€ CBOIM
[EHTPOM CTPYKTYpY NPHPOJHOT MOBH, T€XK HE Ma€ IpaBa Ha ICHYBaHHSI»
[JTorman, 1969: 463].

3Ha4YymicTh  MDKKYIBTYpHOTO  (akTopy y TepeKiIago3HaBCTBi
JOCTIDKYBaB BIZJOMUH CIIOBalbKUi TeopeTHk mepeknany A. Ilomosuu.
3iTKHEHHS, K€ BUHUKAE y MpPOIECi MEePeKOTyBaHHS 1 MOPOKYE 3MIIICHHS
KyIbTypHHX TeHJAeHIiH, A. [lomoBuY BH3HA4Yae CEMIOTUYHUM TEPMIHOM —
«KpeoJTizamisi» JBOX TEKCTIB — TEKCTY OpHUTIHATY Ta TEKCTy TNepeKiIaay
[[ToroBuu]. CeMiOTHYHE MPOTUPIYUS MDK «MH» — «BOHH», CBOE» — «UYKE»
A. TToroBHY Ha3UBAE «MBKIPOCTOPOBUM (HAaKTOPOM y MEpeKIIai», a 3aBJaHHs
nepekyjazadya BHU3HAYa€ SK «YpIBHOBaXEHHs» 1boro (akropy [ibid].
[Ipobnema CHIBBIMHOMICHHS TMOHSATH «CBOE — YYyXKe» JOCIPKeHA ¥
MICUXOJIIHTBICTHIII Ta JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTii OararbMa BYeHUMH [BexOuikas,
1996: 79].

Opnpa3y micias BUHUKHEHHS MEePEeKIIa]] IOYMHAE B3aEMOIISITH 3 IHITUMHU
TEeKCTaMH, TICBHUM YWHOM BIUIMBAE HAa IX CIPUHHATTS Ta IHTEpIHperaio. Y
Cy4acHOMY II€PEKIIaJJ03HABCTBI MOIIMPEH U MOTIIS, 110 TIepeKiIa]] BIUINBAE HE
TUTBKH Ha HAllIOHAJBHI JIITEpaTypH Ta HAIllOHAJTBHY JUCKYPCHUBHY NPAKTHKY, a
it Ha KynbTYpy B 1imomy. Tomy mepekia — qajneko He TUIbKU MOBHE SIBHUILE, a
il ABHIE, K€ BU3HAYa€ B3aeMOAi0 KyabTyp. O. UepenHUYEHKO HAroJoImye:
«CaMe mepekiaji BUCTYyNa€ K 3aci0 3aXHMCTy HAI[lOHAIBHUX MOB 1 KYIBTYD,
Jaloudl IMIYJIbCH JUIA IX CaMOPO3BHTKY 1 BOJHOYAC yoOepirawouu ix Bin
HaJMIpHOTO IHIIOMOBHOTO BIUTUBY» [UYepemnuuenko, 2007: 73]. Heski
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MEePEeKIIAIO3HABIIl PO3YMIIOTh KYIBTYPY SIK HECKIHUYCHHHH TEPEKNIaJ]] OHUX
3HaKiB IHIKUMHU. Take pO3yMIHHS TOHATTS «KYJIbTYpa» MOKHA 3yCTPITH Y
pobotax BueHux-cemiotukiB [Jlorman, 1970; Eco]. A. binenpkuii,
pPO3TIIAIAl0YM MOBY Ta KYJIbTYpy SK JBI CKIagHI CEMIOTHYHI CHCTEMH,
PO3pOOUB TEepeiK X CIUTBHUX (YHKI[IOHATbHO-CEMIOTHYHHUX O3HAK:

1) auHaMi3M cucTeM, 3IaTHUX MepelaBaTH iHPOPMAILiIo PiI3HOTO POIY;

2) pearizallis y TeKCTax 3a JOMOMOTOF0 Crienn(pigHUX KOJIIB;

3) TeTepoTeHHICTh CHCTEM, OPTraHIYHO IIOB’S3aHUX 3 JISUTBHICTIO
JMOJCH Yy Tpoleci Mi3HAHHS CBITY Ta KOJYBAaHHS JIOCBINY MisIIHOCTI
[beneuxwii]. TicHuit 3B’SI30K MOBHM Ta KyIbTYpH O3HA4ae iX MOCTIMHMUN
B3a€MOBILITHUB.

B nporeci Tpancdopmarii ogHi€T MOBU B iHINY, MU TEPEKIIATAEMO HE
clIoBa, He ab3alu, a XyJOXKHii TBip, B i/1eali mparHy4u 3poOUTH HOro SBUIIEM
HaI[IOHALHOT KyNbTypu. XYIOXKHIA TepeKia] 3HAuHO CKIQJHINK 3a
nepeKyaayd TBOPIB IHIIWX J>KaHPIB, OCKUIbKM BiH Tependadae He JUIIE
JIBOMOBHE TIEPEHECEHHs, a OOMIH MDK JBOMa KyJIbTypaMH Ta JIBOMa
colliyMamMH, 10 BKIIOYa€ OOMIH €MOI[ISIMH, AacCoIiallisMH Ta iJIesIMH.
XymoxHIM Tepekyan — I JBOACMEKTHUN MpOIeC, SKUM 3HAXOJUTHCS ITiJ
BIUTMBOM YHCICHHHX NEPEeMiHHUX (aKTOpIiB, 30KpeMa MUTAHHs, Y4 MMOBUHEH
MIePEKIIa]] OPIEHTYBATHUCS HA MOBY-/DKEPENO, YU Ha MUTbOBY MOBY, a00 WM CIIiJT
alanTyBaTH JaHUW OpHTiHAT [0 TEBHUX IparMaTU4YHUX HAcTaHOB?
VYkpaiHcpka XyI0KHS JIiTeparypa 1 aHrIiichka XyI0KHA JIiTeparypa He JIUIIe
Ham#caHl PI3HUMHU MOBaMH, BOHHM PENPE3CHTYIOTh Pi3HI KYJIBTYpH 1 CHIIBHO
BIIPI3HAIOTBCS B IUIaHI JIHTBICTUYHMX, JIITEPAaTypHUX Ta KYJIbTYpHO-
COLIIATbHUX YMOBHOCTEHA.

[lepexnanaueBi MOBOAWTHCS OpaTH 1O yBaru He JIMIIE KOHKPETHI
ciennivHi 3ac00H, 3a TOTIOMOTOI0 SIKMX MOBA CIIPABIISIE ECTETUYHUN €(EeKT B
[UTbOBIM KyJbTYpi, HE JIUIIE HA CTPATETii 1 TAKTUKH, SIKI BAKOPUCTOBYIOThCS
IUISl JTOCSTHEHHSI €KCIPECHUBHOI TOTOXHOCTI — HOMY HEOOXiJHO OCATHYTH
KyJIBTYPHO-COLIJIbHI IIIHHOCTI Ta BIITBOPUTH iX B XyI0KHBOMY MEPEKIAII.

Pociiiceka mocmigauis i ¢imonor TersHa Toscrast, 3HAWNUIA, SIK HaM
3MTA€THCS, TaKi CJIOBA, SIKI TOYHO BHPA3WIM CYTHICTh MEPEKIIaJalbKoi poooTH:
«...] panToM MeHI MOBHICTIO BiIKpHJacs CKJIAIHICTh KaTOPXKHOI Tparli
nepeksanada, Moro MoABHT, KU MPAKTUYHO HIYMM HE BHUHATOPOKYETHCH,
Majgo KAM I[IHYETBhCS 1 JIMIIAEThCS moTaeMHUM. [lomiOHO mo0 Anama, BiH
(mepexiiagay), BUMYIIEHUI 3HOBY 1 3HOBY JIaBaTH IMEHa pedaM, MpeaMeram,
MOHATTSAM YYXXOTO Cafy, KM TAaEMHO 1 MUIIHO Oysi€e 3a Oropokero. Ale can
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3MIHIOETBCS,  BUINBITae, oOmMagae, 3apocTa€ 1 TJOXHE, BHCIHU3YE,
MEPETBOPIOETHCA, BIAIIIMBAE KOPAOJIeM Bijl MpHUaiy 1 PO3ZYMHSIETHCS B TYMaHi,
3 HaMH K 3aJUIIAIOTHCS JIMIIE HESCHI OOpUCH BITPUI Ta CKPUITIHHS
takenaxy» [T. Toncras: 5] (mepeknan miii - T.H.).

[Mepexitan Xym0KHBOI JITEpAaTypy BKIIOYA€ OOMIH 3 YMTAYaMH IHIIOT
KyJIbTypu a00 CYCIUIBCTBA COIIAIbHUM  JOCBIIOM  0OCOOHMCTOCTEH y
BUTAJIaHOMY CBITi. B mporeci XynoKHBOro mepeKiagy Ha NepHHid IUiaH
BUXOJIUTh SK coIianpHUM (akrop, Tak 1 ¢akrop aBTOopa (aBTOpCHKA
iHauBinyanbHicTh). [lepcoHanpbHHMI CTHIL aBTOpa 1 CTWIb  TEKCTY
MEPETHHAIOTHCS SK 32 JIOTIOMOTOI0 COIIaJIbHOTO, TaK 1 aBTOPCHKOTO (PAKTOPIB,
1 BIIPI3HAIOTH OJIUH XYJOXKHIM//miTepaTypHuid TBip Bix iHIIOTO. TakuM 4nHOM,
BIZITBOPEHHS CTHJIIO SIK @BTOPCHKOTO, TaK 1 TEKCTOBOTO BBAKAETHCS CTPHIKHEM
y XyIokHbOMY Tnepeknani. llepen mepeknamgadeM XynoKHBOI JiTepaTypu
MOCTAa€ BAXKKE 3aBJAHHS — AOCHIIUTHA CTWJIb POMaHy YH MOBICTi, a TaKOX
«HA/I3aBJIaHHS» aBTOpA, SKE BIiH peaiidye depe3 MOoKa3 KHUTTSA CYCHUIbCTBA,
JFO/ICBKUX B3a€EMHH TOMIO.

OCKUTbKH TIepeKIIaj] OXOIUIIOE MIOHAHMEHIIE JIBI MOBH 1 JIBl KYJIbTYpHI
TpaauIlii, IepeKiIagadi MOCTIHHO BUPINIYIOTh MPOOJIEMYy — SIK BiITBOPIOBATH
KYJIBTYPHI acleKTH, IMIUTIIUTHO 3aKJaJeHl B TEeKCTi opuriHamy. KymeTypHe
HIATPYHTS JUIs Tiepekiany HaOyBae pisHHX (OpM B HIMPOKOMY Jiama3oHi: Bix
JIEKCHKH Ta CHHTAKCHUCY JI0 11€0JI0Til 1 cHoco0y XKUTTS B EBHIN KYJIbTYpi.

[epeknanay MOBMHEH caM BHPIIIYBATH CTYITIHb 3HAYYIIOCTI KOXKHOTO
KOHKPETHOTO KYJBTYPHOTO aCIEKTy, & TaKOX SKOI Miporo HeoOximHo, abo
Oa)xaHo BIATBOPIOBATH HOro B TeKcTi nepexnany. [Ipu Bubopi Tux abo iHmmx
KyJbTYPHHUX IMIUTIKAIlil, SKi MepeKyiafgay BBaXae CYTTEBUMU IS TIEpEKIIay,
CIIiA TaKOX YITKO BHM3HAYMTH, IS SKOi caMme ayAuTOpii MPHU3HAYAETHCS
nepekyan, TOOTO CBOTO «ileanbHOTO uMTaday. Karteropis uymrada Bce
aKTHBHILIE 3aIy9a€ThCs 10 BUBUYCHHS JITEPAaTypH B yCiX ii mposiBaX, B TOMY
YHCIi 1 10 MepeKsajo3HaBuuX CTyAii. 3a YMOepro Exo, «3pa3koBuii yntayy»
(“lettore modello”) — me uwmTau, OO0 37aTHUN 3aMOBHIOBATH IIi MpoOimH, a
TaKOX BiIYYBaTH B TEKCTI SKHAWOUIbIIE PIBHIB 3MICTY. Y CBOIX MIpKYBaHHSIX
V. Exko 37e0impIIOr0 CHHpAEThCS Ha iel IIKOJM pPEUENTHBHOI €CTETHKH,
30KpeMa Ha Teopito «IrycTux Micib» (“places of indeterminacy”) moabCHKOTO
¢itocoda P.IHrapaena, sky mi3HilIEe JOMOBHUB HIMEIbKHI MOBO3HABEIlb-
arriict B. I3ep. BiH 3ampoBaauB TepMiH «IMIUTIMUTHHNA yutady (“implied
reader”) — MOBOJII CKJIQJAHE TOHATTS, IO KOJMBAETHCA MDK EMIIPUYHUM
9UTaueM TEKCTY ¥ 00pa3oM ilealbHOr0 4YuTaua, KU HaJeKHO 1 MOBHICTIO
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pO3yMi€ CMHCIH TEKCTY, 0e3 HeIoJIaqHOCTeH 1 Cy0’€KTHBHOCTI, BJIACTUBUX
CIIPUIHATTIO eMITipruyHOoTro ynTaya [Iser].

Amnrmiiicekoro Tepmin Y. Eko “lettore modello” mepeknanaioTe K
“model reader”. Ha wnHamry naymKy, YyKpaiHCBKOIO MOBOK 1€ TOHSTTS
MpaBUJIBHINIE BIATBOPIOBATHU SIK «if€aJbHUI YUTaw» - TOOTO HE YMTAY-3pPa30K,
a camMe 4YMTay-iean, IO 3JaTHUH MPOCTSKUTH 3a JYMKOK aBTopa 1
po3mmdpyBaTH a0COIIOTHO BCi HATSAKH, alf03il W MITEKCTU. 3pEIITor0, came
TaK TIYMa4yuTh HOro i cam Y. EKo: «...1le, B IEBHOMY CEHCI, ideanbHuil TUT
YHUTaya, Bil SIKOTO TEKCT HE JIMIIE OYiKy€ aKTHBHOI CIIiBIpali, a ¥ SKOTro
Hamaraetbcss crBoputm» [Eco: 92]. «IgeampHOomMy uymrtaueBi» VY. Eko
MIPOTHCTABIISIE «HAIBHOTO YUTAaYa» - TOOTO TAKOTO, IO 3/IaTHUH BiTUUTYBAaTH B
TEKCTIi JINIIEe «BEpXHii» piBeHb 3Micty [ibid: 93].

BrimM, HE ciin 3a0yBaT, mI0 aBTOP MOXKE 3HAXOTUTHCS Iif] BILTABOM
yCIX IMX MOHSTH, 3AJIEKHO BiJl CTYNEHIO HOT0 yCBIOMJICHHS MPUHAIEKHOCTI
70 KOHKPETHOT COIIOKYIbTYpHOI rpymnH. Pi3HOMaHITHI minxoam 10 nepeaadi B
nmepeKyIai KyJIbTYPHHUX IMILTIKANIA HEOOXiTHO aHAI3yBaTH 3 ypaxyBaHHSIM
HEMHUHYYUX NEpeKIalallbKuX BTPAT B THX BHUITAKaX, KOJU BUXITHUNA TEKCT €
0COOJIMBO HACHYEHHUM COIIOKYJIBTYPHUM 3MICTOM. B3siBIIM 10 yBaru mpupomy
Toro abo IHIIOTO TEKCTy MepeKiany, Mepekiazad MYCHTh BHPIIINTH, SKY
9acTUHY (POHOBO-KYJIBTYPHHX 3HaHb HOMY MOTPIOHO EKCIUTIKYBAaTH B CBOEMY
nepexiani. Lle o3Hauae, Mo mepexiIanavyeBi iHOMI JOBOAUTHCS yIaBATHCS O
JIOCTaTHbO CYTTEBUX [OJaBaHb 3 METOI Iepefadi BCiX crenudiyHux
KyIbTypHHX pedepenuid. Sk ciaymuo 3ayBaxye II. Heromapk, nomaTkoBa
iHpOpMalis, Ky nmepekiazad MoXKe BBOJUTH B CBOIO BEPCIlO, € 3/1€0LIBIIOTO
iHpopmamiero KyabTypHOIO [Newmark, 1988].

KynberypHe mepeHeceHHsI mependadae OaraTOBEKTOPHUH MiAXid, BiH
BKJIIOYA€ CTOCYHKH aBTOpa 31 CBOIM MarepiaioM, a TaKOK CTOCYHKH aBTOpa 3i
CBOIM umMTaueM. MaiicTepHUl TIepeKiiaJ MOBUHEH BiOOPA3UTH IIi MTapaMeTpH.
[lepexnanauy Mae MepeHeCTH 11 YHIKaIbHI KyJIbTypHI SIBUIIA 3 OJHIE] MOBU B
iHIy. BifbImicTh mepexsiafiB MOKIMKaHi OyTH OiTbII-MEHII MPUHHATHUM
aHAJIOTOM OpHriHaTy, 100 3pOOUTH TBip JOCTYIHUM Ui Ti€l YacTUHU
YUTA4iB, SKI HE BOJOJIIOTH MOBOK OpHUTiHATY. 3pO3yMillo, II€ HaKIaJae
BEIUKY BIAMOBINATHHICT, Ha TMepekianada. Bimomo, mo mnepekiagadesi
HE/IOCTaTHBO BOJIOJITH JIUIIE MOBOIO OpHriHany. BucokokBasidixoBaHHuN
nepekyanad, ocoONMBO TepeKIanad Xya0KHBOI JIiTepaTypH, MOBUHEH MaTu
IIUPOKY 1 TIHOOKY epyauIlito, 3HATUCS HA TOHKOIIAX ICTOPUKO-TIOJIITUIHUX 1
COLIAJIbHO-KYJITYpHUX TMpoLeciB Tiel KpaiHW, 3 MOBH SKOI pPOOHTBHCA
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nepekian. Sk He mapaJoKCalbHO 1€ 3BYYHTh, alleé B ifealli mepexiagad
MOBUHEH OYyTH HA MOPSJIOK OCBIUEHINICIO JIOAWHOI0, HDK aBTOP OpPHTIHAIY,
SKOMY 30BCIM He OOOB’S3KOBO 3HATH Oy/b-fKy iHIIY MOBY (3p0O3yMiJo, Bif
NepeKyIaiaya BUMaraeThCsl 1 BEIMKE CaMO3PEUEHHSs, aJKe BIH «PO3UUHSIETHCS
y aBropi). HeoOxigHo Oyru Haa3BHuaiiHO n00pe 0O0i3HAHMM 13 BIACHOIO
KyJIBTYpOI0, a0W BMITH MPOKJIAIATH MICTKH MK HEIO 1 9y’KOI0 KYJIbTYpPOIO.

BuBuaroun mporecu mepexsiady, CiJl MOCTIMHO mam’siTaTd, 0 Xoua
MePEeKIIa]] €, TOJOBHUM YHHOM, JIHTBICTUYHOO JisSUTBHICTIO, BIH TOTUYHUN 0O
CEeMIOTHKH, HAyKH, II0 BHBYA€E 3HAKOBI CHCTEMHU 1 CTPYKTYpH, 3HAKOBI
nporiecn 1 QyHKmii 3HaKkiB. [IpM  BY3bKO JIIHTBICTHYHOMY  MiAXOJI
HaroJIOIIY€eThCS, IO TepeKiIaj] TPEACTABIsAE TEPEHECEHHS «CMUCITY», SKe
MICTHTBCSI B OZJTHOMY Ha0Opi MOBHMX 3HaKiB, B IHIIWK Ha0ip MOBHUX 3HAKIB 3a
JOTIOMOTOI0 KOMIIETEHTHOTO BHUKOPHCTaHHS CJIOBHUKA 1 I'paMaTHKH. AU,
3pO3yMiJio, MO0 TPOIEC TMEpPeKIaay HEMHUHYYe 3allydae MiUTy CHUCTEMY
M03aMOBHUX KPHUTEPIiB.

[Tepexiian HikoaM He OYB MIsTBHICTIO, 130JbOBAHOIO BiJl CYCHIIBCTBA,
KOKHUU TIepeKiIaj] iCHye B NEBHOMY ICTOPHKO-KYJIBTYPHOMY 1 COIiabHOMY
KoHTeKcTi. [lepeknan 3aBkau BHUKOHYE OIHY a00 JEKUTbKa CIeliaaTbHuX
I[JIEH; TOSBa KOXXHOTO HOBOTO TIEpEeKNIany, 30KpeMma, KIACHYHUX TBODIB,
00yMOBITIOETHCSI KOHKPETHOIO MPHYUHOIO, (POPMYETHCS IMiJ] BITMBOM TEBHOI
cwi, HaOyBae (GopMH, sKa BIANOBiNA€ ECTETHYHHM JAOMIHAHTAM MEPiOay
CTBOPEHHS NIEpeKIay.

B iHTenekTyanpbHOMY acmeKkTi Tepekiaj BHCTyMmae sK 3acid
KyIbTypHOTO 30aradueHHs. [lepexiiag HEpiIKO  TEPETBOPIOETHCS  HA
MEPENUCYBaHHS OPUTIHAILHOTO TEKCTY, OCKUIBKH 3IIHCHIOETHCS B YMOBaX
cneun(ivHUX OOMEXeHb, 1 AN KOHKpeTHHMX Iedl. byBae, mo He cam
nepekyianad obupae s mepekiaay ONMM3bKUNA HOMY 32 TyXOM TEKCT; JEsKi
MEePeKIa I BUKOHYIOTHCS HA 3aMOBJICHHSI TUX 200 IHIIMX COI[IO-TIOMITHYHUX
cuin. Taka i7eosoTiyHa MaHINyJAIisl HE MOXKE HE BIUIMHYTH Ha SIKICTh
nmepeKyiany, Ha 3MiHYy JIiTepaTypHOi (i3i0HOMIT OpUTIHATBLHOTO aBTOpa.
ABTOpCBKA 1IEHTUYHICTh MOKE 3a3HATH CYTTEBUX IEPEKPYUEHb, 1HOII, HABITH,
MiZICBIIOMO Ui mepekiiaaava. JJocuTe 3rajgatu nepekiaan pajsHChKUX Yacis,
B SIKUX aBTOPIB Ha 3pa3ok B. @onkHepa, C. ne boByap abo A. Kamio 3aransiu
3a IOTIOMOTOIO0 TIEPEKIIAIIB Y IPOKPYCTOBE JIOKE COIIATICTUIHOTO peallizMy.

OCKUTBKH, 3TITHO 3 CEMIOTHKOIO, 3HAKH, SIKI MICTSATHCSI B TEKCTI, HECYTh
J0JJATKOBE CMHCJIOBE HABAaHTAXEHHSA, TO 1 KYyJIbTYPHI SBUIIA, OMHCaHI B
OpUTIHATFHOMY TEKCTi, MaroTh aOCONIOTHO pPi3HI 3HAa4YeHHS (COMianbHi,
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KYJIBTYPOJIOTIYHI Ta XPOHOJIOTIYHI PO3XOJDKEHHS) 1 BHKJIMKAIOTH Pi3HI
acomiamii y 4YuTadiB mepexiamy, OTKe, ONTHMAIbHUM JUIS TepeKiaiadiB
XYIO0KHBOT TIPO3H € COIIO-CeMIOTHYHHMIA miaXin no mepexmany. el mimxin
3MATHAN TPOSICHIOBATH pOOOTY pIZHOMAHITHUX (YHKIIH JIHTBICTHYHOTO
MocepeHNKa MIOJI0 JITepaTYpHUX Ta KyJIbTYpPHUX 3BHYAiB, aBTOPCHKOI
IHIMBITyaJIbHOCTI Ta CBITOTJISATY, @ TAKOX COIIATHFHOTO 3HAYEHHS XYIO0KHBOT
MIPO3H.

BikTopiancbka 100a B 13epKaJji KOHUENTOJIOr1

3ynuHIMOCS MOKJITAJHINIE HAa BHU3HAYAJIBHUX pHCcax BikTopiaHCHKOT

no6u.

Jlo6a mpasminHs KoposieBu Bikropii y Bemukiit Bputanii (1837-1901
p. P.) € OJHI€0 3 HaWBHpA3HINIE OKPECICHUX €MNoX: Y COIiaTbHOMY,
KyJbTYpHOMY Ta iCTOPUKO-TIONITHYHOMY IUTaHaxX. B ysBi OpuTaHIiB 3 mHUM
ICTOpUYHHM TIEPIOJIOM TOB’SA3YIOThCS YCTaJEHI acomiallii, sKi He 3aBXIu
BUHUKAIOTh Y CBITOMOCTI MPEJICTABHUKIB 1HIINX KYJIBTYD.

Came 3a yaciB npasiiHHs KopoJeBH Bikropii BennkoOpuranis csrayna
HeOyBaJloro pO3KBITY Ta Onaromoiy4ust B ycix cdepax >KHUTTS, a 31 CBOE€i
comiasibHOT  CcTAaOUTPHOCTI BIKTOpIaHII YTBOPWJIM BIIACHY IMBLII3ALIIO.
Bikropis niaBunmia craryc MmoHapxii y Benukiit bpuranii [Ypuos: 7]. Kinenp
il mpaBniHHSA 30iraeThes i3 3akiHUueHHSAM XIX CTOJITTS, a MOYAaTOK HOBOTO
CTOJIITTS — 3aBXKAM TOJIS JUISl JIFOJICTBA, BiJl HBOTO YEKAIOTh HOBU3HHU.

— Konnenr
e . .
” i Bikropianctea IMITEPLA
i POTATOM TPHUBAJIOTO
; _‘}“ 4acy OTOTOXHIOBABCS Y
t RN  as ) OpUTAaHCHKIN KyabTypi 3
£ . - KOHIIETITAMHU
‘ L BATBKIBIIMHA Ta
KOPOJIEBA.  Immepis

bpuranchki kosoHii kiHIg XIX cTOMITTS. 3a6esne?qnna IMIH)K
€THOCTI, SKMHA TaK 1 He
CKOHIIGHTPYBaBCA B AHIJIl, OCKUIBKM YHCJCHHI aHIJIHCHKI KOJOHIT Oynu

TaKOX BifJIaHi KopoJeBi BikTopii.
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“The Age was passing!” [J. Galsworthy. In Chancery: 230] — «Bix
sioxooumyw!» [O. Tepex: 566] — Tak mepeaaHo HACTPid, IO CYMPOBOHKYE
MOXOpPOH KopoJsieBH Bikropii, «crapoi Biki», sika BCTaHOBWJIA PEKOPI
HaitpuBamimoro npasninas. Comc ®opcaitr y tpunorii xona ['oncyopci
«Cara mpo DopcailTiB» acoIliioe 31 «3MIHOIO CTOJITTS» CMEPTh KOPOJIEBH, i
HOTo pUXOBaHEe 3ITXaHHS Mepeae BiMIyTTs «po3puBY yaciB»: “Things would
never be as safe again as under good old Viccy!” [J. Galsworthy. In
Chancery: 230] — «Hikonu edce socumms e Oyde make Oezneune, 5K npu
0oopii cmapin Biki!» [O. Tepex: 566]. CrmoocniosyueHHust «old Viccy» €
HACTUIBPKM CEMaHTHUYHO 3aps/DKEHUM, IO 3PO3YMITH 3HAYEHHS, SKE aHTIIHI
Ha/JlaBalM IMEHI CBOEI KOPOJEBHM MOXke Juie ¢axiBelb 3 aHMIHCHKOT
KyneTypH. [lepeknagad aHTIIHCHKOTO XYHO0KHBOTO TBOPY HaBPSI YU MOXeE
nepefaTd yci TMO3WTHBHI KOHOTAIlll, sIKIi MICTAThCS B LOMY iMeHi, 0e3
PO3JIOTUX KOMEHTapiB.

«Old Viccy» 1 3apa3 acoIlIOEThCS y aHTIIHIIB 3 J0OpoOyTOM i
MPOLBITAHHSM Hallii, HABilO€ CIIOTAU PO JOMIHYBaHHS OpUTAHIIIB HaJ yciMa
IHIIMMA HAPOJIaMU 1 B MEHTaJIbHOMY, 1 B I0OOyTOBOMY InaHi: « The «good oldy
Queen, full of years and virtuey [J. Galsworthy. In Chancery: 229] — «/{oopa
cmapa xoponesa, 3pazok 0oezonimms i wechomy [O. Tepex: 565]. Bimnaroun
JaHUHY CJIABETHUM CTOPIHKAaM iCTOpIi, IesKi aHTJTIHI y HAIll Yac MJIeKaloTh He
TUIBKH CHOTa/U NMpo BIKTOpiaHCHKY €moxXy, a i CTUIIb, SIKOTO JOTPUMYBAIHCS
BIKTOpIiaHIli B 037100JIEHH] OCEb.

Konment
JJOMIBKA € 3Hauymum
IS OpHUTaHCHKOT

KyIbTypH B IJIOMYy Ta
BIKTOPIAHCHKOT JTIMCHOCTI

30KpeMa. 3 ycix

MaTepialbHIX Onar

= BIKTOpiaHIII ~ HaiOLIbIIE

15:1. \Al il S iHyBaH BIIACHUU
ol 3 OYyIMHOK. e,  nemo
ipoHIUHO, HiJIKpECITIoe

Toncyopci 'y  cmoramax
xelimca @opcaiita

BikTopiaHCchKa TOMIBKa. ;
Apx. Jlxxopmxk bapbep, 1897 p. (6arpka Comca) Tpo CBOi
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Mmool poku: “He had long forgotten how he had hovered, lanky and pale, in
side-whiskers of chestnut hue, round Emily, in the days of his own courtship.
He had long forgotten the small house in the purlieus of Mayfair, where he
had spent the early days of his married life, or rather, he had long forgotten
the early days, not the small house, a Forsyte never forgot a house — he had
afterwards sold it at a clear profit of four hundred pounds” [J. Galsworthy.
In Chancery: 149]. — «/prcetimc yoce oasno 3a0y8, 5K €8020 Hacy 6iH,
doszcomenecuti OIOULL MOIOOUK 3 pyodysamumu bakamu, ynaoas 3a Emini. Bin
oasHo 3a0y8 OyOumouox nobauzy Meiighepa, Oe nposie nepwii  OHi
NOOPYIHCHBO20 dHcummsl, abo, mouHiuie, 3a0ye nepuii OHi, a He 0YOUHOYOK:
@Dopcaiim nikoau He 3a0yde OYOUHKY — 32000M 6iH NPOOAE 11020, dicmasuiu
yomupucma pynmie uucmoczo 3ucky» [O. Tepex: 137]. Konnent [JJOMIBKA
BepOaIbHO TPEACTABICHUH y TBOpPaX, SKi BUMaJIbOBYIOTh BIKTOpiaHCEKY 00y
3a JIONOMOTOI0 Ha3B 00’€KTIB MaTepiaibHOI KyJIbTYpH, ajle BiH BKIIOYAE HE
TUIBKH 00’€KTH MarepialbHOi KyJAbTYpH SIK Taki, a Mae riamOmmid 3mict. Le
TaKOX 1 BHYTPIIIHIA CBIT OpuTaHIs, HOro MOpajib, AYMKH, MEpPEeKUBAHHS,
KOTPUMH BiH HE CXWJIbHHHA OYyB IITUTHCSA HaBITh 3 HAWOIMKYMMH JFOJABMU.
Bin OyB 3aMkHeHuU# y co0i Tak camo, SIK 3a4HHSUTUCS Tepe]l CTOPOHHIMU BEpi
fioro «dopremi». [JomamHe BorHHINE, sSKi O apamMu HE pO3irpyBaiucs 3a
IITFHO 3aYMHEHWMH JBEpUMaA, I 0araTbOX aHMINIB BHIABAJIOCK
MNPUTYIKOM JUISI TyXOBHOTO BIIMOYMHKY Ta IIATPUMKOIO y TOBCSKICHHUX
HEMPUEMHOCTSX. BIKTOpiaHCHKHIA imean marpiapXaibHOI Tpamuiii MiIHO
TPUMaBCsl Ha CBOEMY I eiectani. Bupa3 «miit gim — Most poprers» HAOYB y
XIX cromiTTi 3HaYEHHS JAEBi3Y, KyJIbT MaTpiapXajJbHOI POJMHHOCTI 3yCcTpiuaB
MIATPUMKY BHUJIATHUX MMHCHMEHHUKIB, XOua JajJeKO HE BCi aHTIIHII 1 TOAl
MOTJIM TIOXBAJIWTHUCS IIACIUBUM POJAMHHUM JKUTTSIM. AJsie 1le — pIBEHb
CIOKCTHHI. Y HamOMy JOCIIDKCHHI yBara 30CEpeKYeEThCs Ha 3acobax
BIITBOPEHHSA Yy Nepekiai apTedakTiB MarepiabHOI KYIbTYpH — LI€ IPEIMETH
nobyry (mMeOui, ocoOIMBOCTI iHTEP €pY, BOpaHHS, 03/00JICHHS, TPUKPACH) Ta
TBOPUM MHCTEITBA, SKi MiJKPECITIOIOTh, PO3’ACHIOIOTh 1 CHMBOJI3YIOTh
3HAYEHHS OCEJNi y )KHUTTI BIKTOPIAHCHKOTO CYCIUIBCTBA B IJIOMY.
BikTropiaHChKa KyJbTYpa CHHPAETHCSA, 3pO3YMiNIO, HE TUIBKM Ha
konnentu  JIOMIBKA, POJAMHA, IMIIEPIS, BIKTOPIAHCBKA
JIFOAMHA. Taxi MOHATTS SIK «000B’SI30K», «IOPSTHICTEY, «PAIIOHATHHICTHY,
«CTPUMAHICTBY, «JIOTPUMAHHS YMOBHOCTE», «IpOHISN,
«ONMaronmpuCTORHICTEY», «PENIrifHICTE» 1 HaBiTh KOPCTKA BEpXHS Tyda» —
MOXYTh OYTH KJIIOUEM Uil PO3YMIHHS KyJabTypHu BikTopianctBa. Yci BoHH
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OLTBIIOI0 a00 MEHINOIO MIpPOI0 3HAWIIIIN BimOoOpa)KeHHs y XyIOKHIM TKaHWHI
TBOpIB MHCbMeHHUKIB-BikTopiaHiB Y. Jlikkenca, B. Texkepes, V. Komninza,
1. Bponte, T. Tapai, B. [loy, O. Baiinga, /Ix. Toacyopcei, A. Konan [loiina.
Yumasio muchbMeHHHKIB Mi3HImoro yacy — B. C. Moewm, A. Kpicri, [[x. @ayns,
A. C. BaifeTt — mpencTaBisuiM BIKTOPIaHCHKY KapTHUHY CBITY 3 TO3HIIN i
ictopuyHOi 3Ha4YymocTi a8 KyneTypu Bemmkoi bputanii. Baromi mns
BikropiancrBa konuentn HAVYKA ta PEJIITS He BKIOWaroThCs Y
JOCTIDKEHHST 4Yepe3 Te, IO IX 3HAKOBI mapamMeTpud HE NPUTAMaHHI CYTO
BIKTOpIAaHCHKI AHTIIi, HE BUKIWUKAIOTH CHCHU(PIUHUX TPYAHOIIIB JUIS
nepeKyany i peai3yloThes He CTUIBKM Yepe3 CIIOBECHI 00pa3u, CKUTbKH depe3
¢albynpHI KOMi3ii. 3aXOIUIEHICTh BIKTOPIaHIIB HAYKOIO Ta iXHI yCKIJIaJHEHI
CTOCYHKM 3 peJiri€ro, 1o BiZoOpakeHO y TBOpax TOTO Yacy 1 Mi3HIIUX
CTHJII3AIlisIX, CTAHOBJATH IHTEpeC pajme s JITepaTypo3HaBIB 1
KyJIBTYpOJIOTiB, a He s mepekiano3HasiiB. A. C. balleTt nume npo Hayky,
30KpeMa npupogHuay: ‘It was part of a general intellectual movement at the
time. The Origin of Species was published in 1859... Michelet, the great
historian, had at this time taken to nature study and had written four books
related to the four elements — La Mer (water), La Montagne (earth),
L’Oiseau (air), and L’Insecte (fire, since insects lived in the hot underneath).
Ash’s “natural” poems were like these, or like Turner’s late great paintings of
elemental light” [A. S. Byatt. Possession. A Romance: 212]. — «Bora [nayka]
Oy1a YyacmuHo 3a2a1bHO20 IHMeNeKmyaibHo2o pyxy y mot yac. Y 1859 poyi
sutiuiio opykom «lloxooxcenus eudiey. Miwine, Genuxkuti icmopux, maxKoic
3aXONUBCS NPUPOOO3HABCMBOM | HANUCAE YOMUPU KHUSU PO YOMUPU CIUXTT —
La Mer - mope (80ooa), La Montagne - ecopa (3emns), L’Oiseau - nmax
(nogimps), - L’Insecte - xomaxa (8020Hb, 6O KOMAxu JHCUMU Y CHEKOMHUX
Haopax 3emni). «lIpupooosznasuiy noemu Ewa 6ynu maxosc Ha yeu Kuimaim,
SAK 0CMaHHi Hcueonucti weoespu TepHepa, wo 306paxcyeanu cmuxiro ceimuay
(nepexnan naut. — . H., FO.4.).

BigMiHHICTE KYJTBTYpPHUX MPOCTOPIB JBOX MOB — MOBH OpHTIHAIY Ta
MOBH TepeKany, CIpPUYMHSE BUHUKHEHHS JIAKyH y TPOIECi CHpUHHATTA
TEKCTy 4YHTa4eM IiTboBOi MOBH. OcCOOMMBOCTI KOXHOI  KYJIbTYpHU
BUPaXKAIOTHCS, 30KpeMa, Y BIIMIHHOCTI MOBHHUX KapTHUH CBITY, HEIOBTOPHOCTI
KyJbTYPHHX KOHIIEMTIB, pO30DKHOCTSAX HAa PIiBHI KOTHITUBHUX CTPYKTYp, Ha
OCHOBIi SIKMX BHOYIOBYIOTHCSI BUCJIOBIIOBAaHHS y Pi3HMX MOBaX, HasBHOCTI y
TEKCTaX ETHOKYJIBTYPHHUX MapKepiB. 3HaAHOMCTBO 3 €JIEMEHTaMHU KYJIbTYPH
BiZIOYyBAa€ThCS yepe3 TEKCT, TOOTO uepe3 MepeKiagHy «ilMoCTachy OpHUTiHAIY.
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ABTOp OpHTiHATYy 1 YMTa4 TEKCTy MEpeKaay 3HAXOAATHCS MO pPi3HI OOKH
KyJIbTypHOTO Oap’epy, a BiATak He B 3MO31 MEPEBIPUTH, 10 SKOi MipH MOi0H1
€IIEMEHTH KYIbTYpHOTO (OHIY, MPEACTABIICHI Yy MepeKiaai, 4d 30iratoTbcs
BOHU B YyCiX BHUMipaX. Ycs BiINOBIIATBHICTh JISITA€ HA Tepekianada, SKAn
BUCTYIAE AK EKCIEPT MI010 000X KYJAbTYp — BUXiIHOT Ta 1ib0BO1. KynbTypHi
MapKepH, TOOTO €JIEeMEHTH, SIKi CUTHATI3YIOTh PO MPUHAJIEKHICTD TEKCTY JI0
KyIbTypH, BIIMIHHOI Big KyJAbTYpH peElMITiI€HTa TepeKiaamy, HiOu
GUIBTPYIOTBCS TIEpeKJIaayeM, SIKUH Moxke ab0 BaMIUTH 1X Y TEKCTi
nepekiany «oe3 3Miny, a00 aganTyBaTH JI0 KyJIbTypH PEIHITIEHTA MTEPEKIALY.

KyabTypHO MapKoBaHi 3HAKHU SIK 00’ €KT MepeKJiaay.

BinTBopeHHs acouyiamuenozo wineigy

[Toxa30Bi KOHLENTH TEBHOI ICTOPUYHOI 10O, SKi BHU3HAYAIOThH
cienn(iky TMOBEIIHKH KOHKPETHOTO COILliyMY, BHPaKaIOThCS Y XYHOXKHIX
TBOpax 3a JIOTIOMOTOI0 KYJIBTYpHO MapKOBaHUX 3HaKiB. BoHuM MOXxyTh OyTH
OUTBII-MEHII 3PO3YMUTUMH YWTAueBi TepeKiany, aje He BHUKIUKAIOTh THX
OJTHO3HAYHMX acoIiaIiif Ta ysBIIeHb, SKi BUHHKAIOTH y YUTaya OPHTIHATY.
SIkuM O HE3HAUHUM HE 3/1aBajOCs 3TaJyBaHHsS TOTO YH IHIIOTO 00’€KTY, BiH
3aBXKIHM OXOTUIIOE JIJIsl CBOTO COIllyMY HabaraTo OUIBIIHIA 3MICT, IO 1 yTBOPIOE
acoyiamueHuil wietig) KyaIbTypHO MapKOBAHOTO 3HAKY.

[lepenaua y mepekinani acoyiamusnozo wineligpy — 3aBAAHHS, IO
BHUMAarae Bijl MepeKiazada BeIUKOi epyAullii Ta TBOpPUYMX MOIIYyKiB. PerenpHe
BIITBOPEHHS ACOYiamueHo2o uiielighy normomarae HaOJIM3UTH KapTUHY CBITY
NEpUIOTBOPY JO Ti€l, M0 BHUHUKAE TPU TMEpeKiaai. 3ayBaKUMO, IO
acoyiamueHuil uileli¢) HE € TOTOXKHHUM IOHATTIO acoyiamugHe KoOJO, SIKe
3anpoBaauB B. Kapacuk [Kapacuk], oCKiTbKH B acOIIaTUBHOMY KOJIi IIHHICHI
Ta 00pa3Hi KOMIIOHEHTH € PIBHOBIJJIAJICHUMH BiJ MOHSTTEBOTO f1pa, a B
acoliaTUBHOMY IjIei(pi BOHM — pi3HOBIAATIEHI.

KynpTypHO MapkoBaHi 3HaKM HE 3aBXKIHM PIBHOIIHHI 3a CTyIEHEM
CBO€1 3HAYYIIIOCTI, Y HU3I[I BUTIAJKIB, IOBOJII YHCICHHUX, YATAYCBI JJOCTATHHO
OTPUMATH Haif3arajibHilIe YSIBJICHHS MPO TOW a0 iHIMMKA 00’€KT, OCKUIBKU
BIZICYTHICTh TOYHOI iH(OpMaIlii HE IMKOJUTh HAIEKHIA MOBHOTI CIIPHIHATTSI.
VY iHmIMX BUMAJAKaX BIACYTHICTH Takoi iH(opmarii MOXe cTaTH Cepio3HOI0
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MEPEenoHo0 Uit THUOOKOro po3yMmiHHSA. KynbTypHO MapkoBaHi 3HaKH
HaifuacTilmie NpeACTaBISIOTh SIK MPEIMETHI KOHIENTH, JI0 SIKUX HaJekaTb
npeaMeTy moOyTy, TBOPH MHCTEITBA, TaK 1 HEe-MIPEIMETHI — 3arajibHi MPOSIBU
MOBEJIHKM IEHIB TEBHOTO E€THO-COIllyMy — MpaBHJa ETHUKETYy, BJIAacTHBi
MEBHIN KyJIbTYpl y CYKYITHOCTI CJiB, )KECTIB Ta MIMIKH.

Jlaneko He 3aBXKIM TepeKsiafadaM BJAEThCS TMPEACTaBUTH X B yCid
MTOBHOTI.

UumMano TOMUJIOK BHHUKA€E BHACHJIOK HEAOCTATHHOTO 3HAHHS
nepekyanadeM KyJabTypu Tiei KpaiHu, 3 MOBH SIKOi 3/1iHCHIOETbCS TepeKial, a
MOJCKONM ¥ 3arajipHO-KyabTypHOTO (oHY. VY mepekmamax 3 aHrTHChKOT
MokHa 3ycTpith  «/acona banmicma» (John the Baptist — 1e
loan Xpecturens) i «ceamy Biposcuniton (Saint Virgin — Cpsta [[iBa), iM’s
¢paniy3skoro kopoinssi 'enpixa IV (Aupi IV) y nepexnaai 3 iTamildcbKkol
nonaerbest ik Enupixo 1V, pika Bicna npu nepekiani 3 (paHiy3pkoi MOBH
nepeTBoproeThess Ha «Bicmynyy [llleBanne: 277]. ITlonbChKO-TUTOBCHKA
nuHAcTisg SremioHiB cTae quHAcTieo «Kazennonisy [ibid: 274], BapimaBcbkuit
cobop cB. loana nmepenaernes sk «eapuiascokuil xpam Cen-Kany [ibid: 277],
Xa3siH 3aMKy TOJbCHKHA WIISAXTUY AH 3amolicbki — BUCTYIAE MMiN 1M’SIM
«Kany [ibid: 279], Bimomuii nonkoBoelb Binveensm HacaycoKuii OTa€THCS
mig  He3po3yMinmuMm HaiimeHyBaHHAM «[ itiom 0e Haco» (y (QpaHIy3pKii
tpanckpuriiii) [ibid: 477]. A “Georgian mansion” y niepekiiajii 1mMocrae sK:
«0COOHAK y epy3uncokomy cmunin: “It had been a fine old house, Georgian
in style” [A. Christie, 1998: 231]. — «Bonu niuiwiu cmexickow i onuHunucs 0iis
OVOUHKY — cmapoeo, ane uje 2apHo2o, 8 PY3UHCbKOMY CHUJIL NPUMILEHHA)
[1O. JIuBmmup, M. Omiiiauk: 344]. JIo NOsSBH TakuX MEpeKIaiB MPU3BOIATH
NPUKpPI TIOMWJIKH, [I0 € HACHiIKOM BIICYTHOCTI HEOOXIIHUX 1CTOPUKO-
KyJbTYPHHX 1 CYTO MOBHHX 3HaHb. [IOMMJIKM Takoro MOXOJPKEHHS HEPIIKO
3YCTPIYaIOTBCS Y TEKCTax TMEpeKIajliB TelecepialliB, /¢ HEe BPaXOBYIOTHCS
3ITKHEHHS IBOX KYJIBTYp, ICTOPUYHO 1 TpaIUIliifHO BXKHBaHI BapiaHTH BIACHUX
imen - wnanpukian, IIpesunent CIUIA Yaic Ipanm 1iepeTBOPIOETHCS Y
nepekiiani tenecepiany «Jlunactis» Ha poman k. [xoiica «¥Yaicer, a cun
HOmis Ie3aps 1 Kiteonatpu L{e3apion — Ha puMchbKy nipoBiHITiro [le3apis.

A.TypeBud CIIyIIHO TOB’SI3y€ TOHSATTS KapTHHA CBITYy 3 MOHSITTAM
eMOXH: «...yCl acleKTH cBiToOaueHHs (KOMIOHEHTH «00pa3y CBITY») JoJei
MEBHOI CIUIPHOTH B Ty YHM IHIIY €MOXY CIIBBIIHOCATBCA MK CO0OI0,
KOOPJIMHYIOTHCS, YTBOPIOIOTEH cucteMy. Lls cucrteMa € BogHOYAcC i 3MIiHHOIO, 1
CTaOUTPHOIO: BOHA 3MIHIOETBCS y Yaci Ta BapilOEThCS Yy PI3HUX BEPCTBAX,
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KJlacax, rpynax CyCHiIbCTBa i pa30M 3 THUM BHUSBIISIE TIOCTIHHICTD, B CHITY SIKOT
ICTOPUK MOYKE TOBOPUTH PO MEBHHUH THUI KYIbTYpH (KyJIbTYpYy aHTHYHOCTI,
cepennboBiuds, Penecancy, Oapoko, kmacumusmy)» [['ypeBuu: 155]. Vci
HasBHI B TepioJ KOHKPETHOI eMOXM XYHOXHI CTHIII Ta >KaHPH MHUCTEUTBA 1
JiTepaTypu CIiJ IHTEPIPEeTyBaTH 3aJIe)KHO BiA BiAMOBITHOTO KYIBTYPHOTO
KOHTEKCTY. PO3KpUTH CMHCI XyHOKHIX TBOpIB, HalmMCaHUX 3a YaciB IHIIOT
icTOpU4yHOi enoxu, IiXHIO O0Opa3Hy Ta CHMBOJIYHY MOBY, B3a€EMOJII0 3
OTOYEHHSM, Y IKOMY BOHHM BHHHKIIH 1 SKOMY a/IpeCYBAIIUCS, MOKJIMBO TLTbKH
32 YMOBH BpaxyBaHHS KOHTEKCTY KOHKPETHOT iCTOPUYHOT LLTICHOCTI.

[lepexnanaui CTHKAIOTbCA 3 TPOOIEMOIO acUMETpii CHPUHHATTS
KyJBTYpHO MapKOBaHMX 3HAKIB €MOXH, J0 SAKOi HAJIEKHUTH YU Ky BimoOpaxye
OpUriHaMBbHUN TeKCT. OCKUIBKM KyJIbTYPHO MapKOBaHI 3HAKH YTBOPIOIOTH
ITUPOKUN, MAJO3HAWOMHI YHUTAa4eBl MEPEKIaay COIOKYJIBTYPHHIA TMPOCTIp,
nepexyiagad 3000B’s13aHUM HOro HaJeKHMM YMHOM OKpecauTu. Tak, 3a
JOTIOMOTOI0 BHYTPITHOTEKCTOBHX TOSICHEHb, JOJABaHb Ta KOHTEKCTYaJIbHUX
3aMiH y BIATBOpEHHI KYyJIbTypHO- Ta TEMIOPaIbHO MAapKOBaHHMX 3HAKIB,
HE3pO3YMUTUX YMTAueBi, Mepekiagad Oe3MOCepeHbO PO3IIUPIOE EPYAUIIII0
yuTaya, 30aradye HOro KapTUHY CBITYy, MiJBHUILY€E piBeHb (OHOBUX 3HAHb,
BIUIMBAE Ha cBiTorisin. KosxHuil coriym, KOXHUH 1HAMBI JOMOBHIOE 3arajibHY
KapTHHY CBITY CBOiM BJIACHUM PO3yMIHHSM, HAJa€ iii HOBUX 3HAYCHb, TOMY
CIIPUHHSATTSA TOTO CAMOTO TEKCTY OKPEMHUMH OCOOHCTOCTSIMH € BiMIHHUM.
Corio-ceMiOTHYHUN MIXiM A0 Tepekiaay XyAO0XKHBOTO TEKCTY Ja€
MO>KJIMBICTh BUCBITJIFOBATH YHCIIEHHI (DYHKIIII MOBHOTO arapary XyI0KHBOTO
TBODY, JIiTEpaTypHi Ta KyJbTYpHI YMOBHOCTI, IHAMBIIyaJbHICTh aBTOpa, HOTO
CBITOTJISI] Ta COLIAIbHI HACTIIKY TTOSIBH XYJ0KHBOTO TBOPY.

Bikropianchka 100a, Ha BiIMIHY BiJl yCiX IHIIMX iCTOPHYHHUX €MOX Y
Benukiit Bputanii, cTBopmia HalOUIBITY KUTBKICTh KYJABTYPHO MapKOBAaHHUX
3HAaKIiB, fIKi1 MPEJCTABIIAIOTH MaTepialibHy KYJIbTYpy Ta He-TIPEAMETHHH CBiT
BikTOpiaHmiB. Ileii (¢dakTr BMOTHBOBYE COMIOKYJIBTYPHY VHIKQJIBHICTH
BikropiaHcTBa 1 BUMarae CBiIOMHX 3yCHIIb IEpeKiagada, CIPSIMOBAHUX Ha
BIZITBOPEHHS 11i€1 YHIKaJIBHOCTI.
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PO3LI 11
NMPEAMETHUIA CBIT BIKTOPIAHCTBA B

YKPATHCBKOMY XYJOXKHbOMY HNEPEKJIAI

“Less for what she did than for what she was, and because so much of

good and bad lay both in her and in the time, Victoria deserved to have that
long period remembered by her name”

Raymond Chapman. —

«He cminvku 3a me, wjo 80Ha 3pobuna, CKilbKu 3a me, Wo 80HA COO0I0
ABNANA, A MAKOHC Yepe3 me, Wo Maxk 6azamo Xxopouio2o i n02ano2o Oyio aK y
Hill camii, max iy ii 000y, Bikmopis 3acnyzo8yeana na me, wob moti 0os2uti
NPOMIHCOK 4acy 3anUucs y nam ami nio ii imenem.»

Peiimono Yenmen.

3HaKkoBi mapamMeTpH KyJIbTYPH AHIIII YaciB MPaBJIiHHA KOPOJIeBH
Bikropii (1837-1901 poku) 3 no3uuii nepexjaamy

Amnrmiliceknii  muchMeHHUK J[xon Dayn3 CBiZOMO, MUIKOM Y Ayci
€CTeTHUKH TOCTMOJEPHI3MY, BiITBOpWMB BiKTOpiaHCBKY emoxy y poMaHi
«Koxanka ¢paniy3pkoro JjeireHanta» (1969 p.). Bim nae makoHIUHY
XapakTepucTUKy Iiei noou: “The ‘sixties had been indisputably prosperous;
an affluence had come to the artisanate and even to the labouring classes that
made the possibility of revolution recede, at least in Great Britain, almost out
of mind” [J. Fowles. The French Lieutenant’s Woman: 18]. — «60-mi poxu
Oynu, 6e3 CymMHi8y, enoxor npoysimanHs: 00CMamox NPULULO8 00 PEMICHUKIB
i Hagimvb 00 HAUNPOCMIULO20 POOOU020 N00Y, | Ye 3HUIULO MONCIUBICMb
pesonioyii, npunaimui y Benuxiu bpumanii, nagimob y Oymxaxy (nepexa Mik
— T. H.). Biktopianceka bpuranis Oyna MaliCTepHEIO CBITY, CylepaepKaBoro,
CBITOBUM JIiJIepoM, OaHKOM, a II€ i BCECBITHHOIO PAXyHKOBOK TMaJIaTOIO.
AKTHUBHO pO3BHBAJIacsi HayKOBa JyMKa, 30KpeMa, y MPUPOIHUYHMX 1 TOUHUX
Haykax. MicTa MmepeTBOPIOBAJIUCS HAa MEraroJiiCH 3 yciMa IXHIMH COIiaJIbHO-
eKOHOMIYHUMH  TPOTUPIYYsSIMHU. bpHTaHisi BUpocTala y TiraHTCbKY
KOJIOHIaJbHY JepKaBy. Yci Il sBHIIAa CYTTEBO BIUIMHYJIM Ha PO3BUTOK
OararoacrniekTHOI KyJabTypH KpaiHu. IIpomoBKyBaBcsi mpolec KOpPCTKOL
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iepapxiuHocTi cycminberBa [A. Briggs. Victorian people. A reassessment of

persons and themes 1851-1867: 199].

3a koponeBu BikTopii Mexi aep:kaBu pospociucs A0 HeOyBamux
pO3MipiB, 1 1€ CYTTE€BO MiABHIIWIO HAIllOHAIBHY CAMOOIIIHKY OpHWTaHIIIB.
Amnrmiiini, 30epiratoun «stiff upper lip» — BiACYTHICTP CEHTHMEHTAIBHOCTI,
MPUHIUIIOBY 0€3eMOIHHICTh, IEMOHCTPATUBHY 3BEPXHICTh 1 HAaBITh 3HEBArY
70 IHIIUX Hamiid, He OynM CXWIBbHI A0 CHPUHHATTS YY)KMHHOI KyIbTypH. Y
COLIANIbHIN CBIAOMOCTI CKJIaJaBCsl «KOMILJIEKC 3BEPXHOCTI» y CTaBJEHHI 10
BCHOT0 iHO3eMHOTro. | NMOHWHI OpHTaHII HE MOXYTh IMO30YTHCS BITUYTTS
BTPATH CBOET CBITOBOi MOTYTHOCTI — 1 0OJISTY€ 11€ TIEPEKUBAIOTh.

30UIbIICHHS HAI[IOHAIBHOTO OaraTcTBa 1 MiJBUINEHHS HALIOHAIBHOT
CBIZIOMOCTI 3a 4aciB MpaBiiHHSA KopoJieBH BikTopii, copmyBaim KOHLIENTH,
AKl BIAPI3HAIOTH 0 100y Bix iHmMMX icTOpuuHUX emnoX. L[i koHIenTwH,
peali3oBaHi y pPI3HOMAHITHUX OOpa3sHHUX CIOKETHHX JIHIAX, OE3MOMUIKOBO
MPOCTEXKYIOTBCS Yy XYHOKHIH JitepaTypi 1 MaiOTh BIiITBOPIOBATUCS Yy
nepekiani. ['mruboke po3yMiHHS ycix BU3HAYaIBHHUX puc BikTopiaHchkoi m1o6u
MOXKE€ TOJICTIIMTH TIPOIEC MEPeKIaay i BIIKPUTH JJIs Tepekiajada HOBI
IUISAXW JJIs1 TPAHCTIOHYBAHHSI TEKCTY OPHUTIHAY B IHINY KYJIbTYPHY CHCTEMY.
«[lepeBinoOpakeHH», «IEPEBUPAKECHHSD» BIKTOPIAHCHKOI KapTUHU CBITY
yepe3 a/ieKBaTHE BiATBOPEHHS 11 0a30BHX KOHIIEMNTIB 1 KYJIbTYpPHO-MapKOBaHUX
3HAaKiB  YCKJIAQTHIOETHCS  BHCOKOK  CEMIOTHYHICTIO  BIKTOpIaHCHKOi
KoHIentocepr 1 He30irom 0OCATY TEBHUX TMOHATH Yy CBIJIOMOCTI
OpPUTAHCHKOTO Ta YKPAiHCHKOTO KYJIBTYPHUX COIIYMIB.

Koponesa BikTopist BTiMIOBasna ineann OpUTaHCHKOTO HApOay: BOHA
BBaXKajacs B3IipHeM MOPSIHOCTI, HE nHumanmucs. JlexiapoBaHUMH
NpPUHIMIAMHA eNoxXHu BikTopiancTBa OynM KyJabT YHCTOI KIHOYHOCTI Ta
CBSIIICHHICTh POJUHHOTO Koja [ Xu60epT]. ['0JI0BHOIO KIHOYOK YECHOTO 3a
gaciB BikTopiaHChKOT €moXu BBakajacs ITHOTIMBICTH, OOJail TOKa3Ha, SK
3acBiMUye peruiika ojaHiel 3 YIbHHUX AioBUX 0oci0 mpamu O. Baitnmma «Kinka
HE BapTa yBarm»:

Lady Caroline. It is not customary in England, Miss Worsley, for a young lady
to speak with such enthusiasm of any person of the opposite
sex. English woman conceal their feelings till after they are
married. They show them then [O. Wilde. Woman of No
Importance: 62].

Jleni Keponaitn. Mic Bopcni, 6 Auenii wniti 1edi e auuums 2080pumu i3
MAaKkuM 3axeamom npo 0co0y NpOMUNeNCHOi cmami.
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AHeniticoka JHCiHKa NPUXo8ye C80i nouymms, axc OOKU He
gizbme w06, Tooi i mineku modi 60HA IX GUKA3VE.
[T. Hekpsu: 73].
s KYJIbTypHU BIKTOPIaHCHKOTO nepiozy KOHLIENTH
JIOMIBKA / POJJUHA Tta IMIIEPISI / KOPOJIEBA cranmu BuU3HAYalbHHMH.
[HmIMii mepcoHax i€l K T’ ECH 3ayBaXYe:
Lady Stutfield. There is nothing, nothing like the beauty of home-life, is there?
Kelvil. It is the mainstay of our moral system in England,
Lady Stutfield. Without it we would become like our
neighbours [O. Wilde: 59].

Jleni Crarding. Azre oic poounne scumms — natnpekpacHiue 8 cgimi!

Kengin. Bono niomypox mawoi ameninicexkoi mopani, 1eoi
Cmamepino. Axou ne nawa mopans, mu 6 ynodioHunucs
nawum cycioam [T. Hekpsu: 60].

BikTopiaHCBbKi TOMIBKH OynM TepenoBHEHI HE3aMDKHIMH TITOHBKaMH
Ta cecTpamMu “‘spinsters”, MO MPOCTEKYETHCA y Oararbox TBOpax aHTIIHCHKOT
mitepatypu. CTaBieHHS BIKTOPIAHCHKMX KIHOK JO 4YOJIOBIYOI TOJIOBUHU
CYCHIBCTBA HEPITKO MO0 HEraTHBHI, IPE3UPIUBI KOHOTAIIIl, SIK 1€ BHIHO 3
niamory nmerektuBHOi moBicTi A. Kpicti “Five Little Pigs” — «II’sarepo
TTOPOCATY:

—  “He was devoted to her as she was to him?”

—  “They were a devoted couple. But he, of course, was a man.’
Miss Williams contrived to put into that last word a wholly Victorian
significance.

—  “Man —* said Miss Williams, and stopped. As a rich property owner says
“Bolshevicks” — as an earnest Communist says “Capitalists!” — as a good
housewife says ‘“Blackbeetles” — so did Miss Williams say “Men!”
[A. Christie: 147].

B ykpaincekoMy mepexnaji, 3 11e0JIOTIYHUX MIPKYyBaHb BHIIy4eHA
3rajika mpo OUTBIIOBHKIB, MPOTE €MOIliifHa HACHUYEHICTh BUTYKY Bijl ILOTO HE
HA/ITO MOCTpaXKAama.

—  «Yu n106us 6in it max, AK 60HA 10207 »

— «lle 6yna napa. 3po3ymina piy, it OV8 MYHCUUHOIO.

Maoemyazenv Vinvsamc Haoana OCMAHHbOMY cno8y cnpaeoi

sikmopiancoeko2o 3nauenus. Ci080 «MYNCUUHA» 60HA BUMOBUIA MAK, K

2apHa 2ocnoouns ckazana 6 — «mapeanu!» [1O. JluBmmnes, M. Omiitauk: 411].

1
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Oxpemi «eTIOXaTbH1»

[Tnoma Postm Kpicent (m. bar) y
reopriancekomy ctwi, Jx. By Moo ammmit

Teneponna Oynka y
I'€OpriaHCbKOMY CTHIII

KyIbTYypHI  IIapu y
Benuxiii Bpuranii
HaCHYeHI1
COLIIOKYTBTYPHUMHU
OJIMHUIISIMU i
MO3HAYAIOThCA  IMEHEM

TOTO abo HIIIOTO
MoOHapxa. €1i3aBeTHHCHKI
MOETH, TeOpriaHChKa
apxiTeKkTypa, BIKTOpiaHCh
Ka MOpaJib BUKJIMKAIOTh y
KYJIBTYpHIA  CBIJIOMOCTI
aHIJTHIIB ~ YiTKI Ta  KOHKpETHI
acoliaii. CraBneHHS, 110
MPOSIBISIETBCSL Y BXKMBAHHI TIEBHOTO
IMEeHI, mMpeaMeTy, SBUINA, TOHATTS
TOIIIO0, OOYMOBJICHO COIIIATHHO 1 MOXKE
Oyt sK IHAMBiNyaJbHHM, TaK i
3arajibHOBKUBAHHUM.
baraTtoBajieHTHUM B aHTIIHCHKiA MOBI
€ B)KMBaHHs INPUKMETHUKA Victorian.
Skmo Georgian 0OMEXYy€EThCH,
TOJOBHO, apXITEKTYpHHUM  CTHJIEM,

npeaMeTaMu yMeOJIFOBaHHS Ta
JICKOpY,  XYIOXHIMH  BUPOOaMH,
30KpemMa, 3 cpibia, TOOTO

MaTepiaJbHUM, MPEAMETHUM CBITOM,
10 Victorian 1, 1yactkoBo, Edwardian
PO3MOBCIOAMIIUCH, HAa MIUpIIE KOJIO
MpeIMEeTiB, SBUII 1  CYCHUIBHHX
BITHOCHH, XapaKTEePHUX IS TEpiofiB
NpaBIiHHA BIOMOBITHUX MOHAPXIB.

Po3rnsHpMO 4MCleHHI TiIymMaueHHS UpukMeTHuKka Victorian 'y pi3HuX

CJIOBHHKAx:

1. Victorian — “having stiff or prim habits of sort and manner” — maxuii,

WO MA€E HCOPCMKI, CYBOPI Ma HeNO2PIUHI 36UUKU 1l MAHEPU.
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Victoriana — “artifacts of the Victorian era” Bikmopiana — npedmemu
mamepianvroi  kynemypu Bixkmopiancmea [Webster’s Encyclopedic
Unabridged Dictionary of the English Language: 1096].

Victorian — “of or relating to the reign of Queen Victoria of England or
the arts, letters, or taste of her time”; - domuyHul Yy NPUHATENCHUL OO
npasninHa Koponesu Auenii Bikmopii, abo 0o mucmeymsa, aimepamypu
uy cmakie ii 000u;

“typical of the moral standards or conduct of the age of Victoria
especially when stuffy or hypocritical” - munosuii 0151 MOPAILHUX
cmanoapmie uu noeedinku 4acie Bixmopii, a naomo 3 ei0minkom
yonoprocmi abo auyemipcmea. [Webster’s Seventh New Collegiate
Dictionary: 991].

Victorian — “(person) of, living in, the reign of Queen Victoria (1837-
1901)” - Bixmopianeyb — 1100UHA, SIKA HCUNA 34 YACIB NPABIIHHA
koponesu Bikmopii (1837-1901). [The Advanced Learner’s Dictionary of
Current English: 1116].

Victorian — “connected with the period from 1837-1901 when Victoria
was Queen of England”; - nos’sizanutl 3 nepiooom 6io 1837 oo 1901,
koau Bikmopis 6yna koponesoro Auenii;

— “having the strict moral attitudes typical of the society of this period”;
- maxuil, Wo Mae cy8opi MOpaibHi NO2NAOU, MUNOGI Ol MO20YACHO20
CyCchninbcmea,

— “an English person living in the period when Queen Victoria ruled” —
aMenieyb, Wo JHCU8 y nepioo, KoIu npasuira Kopoleea Bixmopis.
[Longman Dictionary of Contemporary English: 1593].

Victorian — “from or connected with the time when Queen Victoria ruled
the UK, from 1837 to 1901”; - nanesxcnuii 0o yacy abo nog s3anuil i3
yacom, xoau Cnonyuenum Koponiecmeom npasuna xoponeéa Bikmopis, 3
1837 no 1901,

— “used to describe the style of buildings and furniture, and the way that
houses were decorated, during the Victorian period. Victorian buildings
are typically made of red brick and often decorated on the outside.
Inside, they usually had furniture made of dark-coloured wood, and a lot
of ornaments and photographs in frames. The fireplaces were usually
highly decorated and surrounded by attractive tiles. This style can still
be seen in some British homes”, - noznauac cmunvb 6yoigenv i
VMeONI08aAHHS, A MAKONMC GHYMPIUWHE OONAUWMYBAHHA OOMIBOK Y
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BIKMOpIiaHCbKull nepiood. Bixmopiauceki 6younxu 3azsuuai Oy 3
uepBoHOI yeenu 1 HepiOKo npuxkpawlanucs 3306Hi. Bcepeouni eomu
00CcmasnAnUCa MeoIAMU, BULOMOBIEHUMU 3 MEMHOI 0epesunuy, mam b6yna
be3niu eapHenvbKux OpiOHUYOK i ¢homoepagiu y pamxax. [ysce pscho
NPUKPAWATUCA KAMIHU, AKi 0OKnadanucs npueadbaueumu kaxaamu. Lletl
CMuUlb MONCHA § 00Ci nobayumu y 00MIBKax Opumanyis;
— “having the strict moral attitudes that are believed to be typical of the
Victorian period. Victorian society was thought to have very strict rules
about moral behaviour, especially concerning sex, and this meant that
subjects like sex were rarely mentioned and people often pretended to
have better moral principles than they actually had”; - noznauenui
HCOPCMKUMU MOPATLHUMU NOTAOAMU, 5K Y8AHCAIOMbC MUNOBUMU OJISL
Bixmopiancekoi 0oou. Icmye Oymka, wo 8ikmopiancbke CYCRiIbCMEO
Mano oyxce cyg8opi npaguid Cmoco8Ho MOPAIbHOI NOBEOIHKU, 0COOIUBO 6
NIani cmamegux 6IOHOCUH, a4 Ye O3HAYAN0, WO MeMU HA KUWMAIm cexcy
PpIOKO nioHiManucs, a AU yoaeanu, wWo Maromev Ui MOpPAIbHi
NpUHYUnU, Hixc mo 06y10 HAcnpagoi,
— “any English person living in the time when Queen Victoria ruled
(1837-1901)” — 6yOb-sikuil auenicyvb yu aHNiuKa, wWo JHCUIU Y Yacu
npasnints koponesu Bikmopii (1837-1901).
Victoriana — “attractive objects made in the Victorian period, such as
toys, pictures, lamps, plates etc, that people like to collect”- npusabausi
npeomemu, 8u20mosieHi y nepioo Bikmopiancmea, - iepawku, KapmuHu,
Jaamnu, nocyo i m.iH., wo 1oou nooaams koaekyionysamu [Longman
Dictionary of English Language and Culture: 1485]. (Yci nepexmaau
nami — T.H., FO.4.).
V¥ cnoBauky The Concise Oxford Dictionary of Current English B3arani
He TojaeTbcs TiymadeHHs cinoBa Victorian [The Concise Oxford
Dictionary of Current English].

He wmoxna ©He mowmirutu, mo oxani cioBHuku (WEUD, Hornby)

O0OMEXYIOThCS CYTO HEHUTPaThbHUMH TEMIIOPATLHUMH O3HAKAMHU, TOJI SK 1HIII
(WCD, LDCE, LDLC) noaatoTs i JaKOHIYHY COLIOKYJABTYPHY OLIHKY LHOTO
KOHIICTITY.

Bpakae kinmpKicTh KOJOKaIiid 3 o3HaueHHsM Victorian: attitude, book,

face, fashion, house, politeness, room, staircase, upbringing Tomro. [Tops 31
3HAYEHHSIM «IIPUHAJIECKHUN 0 Tepioxy MpaBiiHHSA KOposieBH BikTopii»
HanpukiHIi XIX CTOMITTS 3’SBUJOCS 1€ W KOHOTAaTHBHE 30BHIIIHBO-
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eKCIPECHBHE 3HAYEHHS «CTapOMOJHUIT», «Binctamuit». Komm ¢opmanbhi,
30BHIIIHI O3HAaKW T[OYaJM TPEBANIOBATH HAJ CYTTEBUMHU LIHHICHUMHU
O3HaKaMH, 30KpeMa, IIOJ0 MOopaii, IepPeKOHaHb, TOTJISAIIB, BUXOBAHHS
npukMmetHuk Victorian wHaObyB 1 Takoro 3a0apBieHHA «(albIIUBUH,
JTUIEMIpHUHN, HEUUPUI, HAATO NIPi0’ I3KOBHUI.

[Ticnst mononaHHS TEBHOI ICTOPUYHOI 1 YacoBOI JUCTAHINI Ta
nepeominkd 'y XX CTONITTI BIKTOPIAHCBKHX 3100YTKIB 1 YeCHOT, emiTeT
Victorian npoioBxyBaB 30epiraTi CBOE 3HAUCHHS «CTAPOMOHUIN, alie HaOyB
OUIBII TO3UTHBHOI KOHOTAIIl — O-CTAPOCBITCHKOMY TNPHUEMHUHN, MUIIHUM,
HafgliiHniA. PasoM 3 TuM, gemio 3MmiHuiocs ¥ BimHomieHHs 1o Victorian y
3Ha4YeHHI «(anpIIMBUM, CBATCHHUIBKUI». Bxe y mepmriii mosoBuHi XX
CTOJIITTS] KOHOTAIlisI KpUTHYHOTO 3aCy/KEHHs 3HAYHO Tocnadiiana, crepiacs,
SK 11 BiIOyBAa€ThCs 3 OUTBIIICTIO OI[IHHUX NMPUKMETHUKIB [['t000ener, 1991:
13]. Le#t dakt BUgaeThCs CYTTEBUM IS TIEPEKIIaTy, OCKUTLKH TIepeKiiaaad He
Ma€ TMpaBa HEIOOIHIOBATH pOJb JekceMu Victorian B OpuUTiHAIBHOMY
XyIOKHBOMY TeKCTi. Oro 3HauyeHHs MOBMHHO yTOYHIOBATHCH, BOHO MOJXKE
MaTH K MMO3UTHBHI («BIKTOpiaHChKa HAJIIHICTh, YIIEBHEHICTh, CTA0UIBHICTEY),
TaKk 1 HeraTUBHI KOHOTalil («BIKTOpiaHChKAa OYHIIOYHICTB, JHIEMIPCTBO,
[IEPEMOHHICTh, YBAHCTBOY).

Jnst  Toro, mo0 MPOAEMOHCTPYBATH, HACKUTBKH BaXJIUBOIO €
COIIOKYNIbTYpHA iH(OpMaIlis, 0 CIIpUSIE BITTBOPEHHIO HEMTOBTOPHOI KA TUHU
cBity BikTOopiaHu (namopama 00’ekmie mamepianbhoi Kynvmypu), OyI0
obpano kmacwuHi pomanu «J[laBig Kommepdinpn» 1 «Benmuki cromiBaHHS»
Yapmsa JlikkeHca, poman «Spmapok cyern» Binbsama Texkepes, «Jxen Eiip»
[Mapnotu bponte, «XKinka B 0itomy» Ta «Micsiunuit kaminb» Yinki Komrinza,
onoBinanHs Aptypa Konan Jloiina npo Ilepnoka XoamMca, a TakoX pomaH-
enonero JIxona Toncyopei «Cara mpo ®opcaliTiB», sKa Xo4a M HamlmcaHa
Mi3HIIIe, BUOKPEMITIOE AYKE€ HiTKO 1 sICKpaBo Ti ocoOnuBocTi BikropiaHcTBa Ta
BIKTOpIaHI[IB, SIKI KOHIIETITyaIbHO BUKPHCTATI3yBajHcs 3 IUIMHOM dYacy. [lo
aHai3y JOJy4eHO 1 JpaMaTHuHi TBOpu - m'ecu beprnapaa oy #
Ockapa Baitnga ta ixHi mepeknaau ykpaiHChbKOr MoBoio. s Toro, mo0
MPOJIEMOHCTPYBATH 3HAYYIIICTh BIKTOPIAHCHKMX KOHIICTITIB IS OPUTAHCHKOT
KyJIbTYpH B IIUIOMY, MU 3BepHYJHCcA 1 10 poMany JIxoHa ®Paymsa «Koxanka
¢bpaniy3pkoro neiiteHanTa», TBopiB B. Comepcera Moema, Araru Kpicti Ta
Awnronii C. Baiterr. [Ipu anamizi nepekyiaaiB OCHOBHA yBara 30CepeKyBaacs
Ha MaJiTpi MepeKIaJabKuX CTPATeridl 1 TAKTUK, CIPSIMOBAHUX HA YTBOPEHHS
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B ysBI IILOBOI COLIOKYJIBTYpHOI ayaUTOpPii KapTUHU CBITY, MaKCHMAJbHO
HaOIIKEHOT 10 BUXIAHOI.

JUiM 715t aHTiAIIB 3aBxkau «dopTersi», 3a CTiHM K01 0yno HeGakaHO
BUHOCHUTH OJIHY CIMEHHY CIpaBy, 110 MIEBHUM YMHOM BiZIOMBAE 0COOIUBOCTI
HAI[IOHAIBHOTO XapaKTepy OCTPOB’SH, OTXE, He MOXKHA 3aJUIIATH 1032
yBaror, SK BHUMBIIAIM OyIWHKH BIKTOpiaHIB BcepeneHi. [IMchMeHHHMKH
NPUIUTSUTA OaraTo yBard OmucaM BIKTOpPIaHCHKHX JOMIBOK. Lle cBimuuTh mpo
BaroMicTb Il JaHOI €THOKYJIBTYPH BIAMOBIIHUX KYJIBTYpHO-MapKOBAaHUX
3HAaKIB, a TAKOXK CIYI'y€ HETPSIMOIO XapaKTEPUCTUKOIO MEPCOHAXKIB, BKa3YIOUH
Ha iXHIA comiaJibHUN Ta (DIHAHCOBUH CTAaTyc, CMakKOBi yIOJ00aHHS TOIIO.
AHTTIAI TOCTPO BiT4YBAIOTh CBOE MiCIle Ha coLialibHOMY HIa0mi, i ToMy
CTOCYHKHM CTAaTyCHOI HEpIBHOCTI, IMOCTIHE YCBIJIOMJICHHSI Ta OI[IHKA CBOET
MO3MIIii B CyCHiIbCTBI HaOyBalOTh BapiaTMBHOTO 1 JIETAIHHOTO BHPAKEHHS B
AHTITHACHKIA  JHTBOKYNbTYpl. KOXHHIA KyabTypHO MapKOBaHMU 3HAK
CYHPOBO/IKYETbCS B ysABI CydacHMKa CBOIM BJACHUM  aCOYIiAMUBHUM
winetighom, MO 3HAYHO PO3CYBAE paMKH YMTaIbKoi ysBU. [Ipote, y Garathox
nepekanax KyJbTypHO-MapKOBaHI 3HAaKW HE BHUXOJIATh 32 MEXI MOBHOTO
3HaKy: BIATBOPIOETHCS JIMINE iXHE sAepHE 3HAa4YeHHA. Taki KyJIbTypHO-
MapKOBaHI 3HAKM K «YINMEHICUIIBCbKE KpICI0», «CTOJIUKUA Oyib,
MapKeTpi...», «CTHJIb aMIlip Ta CTWIb Binbsma Mopica» HaBpsa 4M 3[aTHI
BUKITMKATH 30pOBi 00pa3u y unTaua nepexiany, BOHU MOTPeOyIOTh YTOUYHEHb i
pO3’sICHEHb. Y MpOIeci 3iCTAaBHOTO aHAJ3y TEKCTIB aHTJIHCHKOIO MOBOKO Ta
iXHIX TepeknaniB yKpaiHCBKOIO MOBOIO KyJbTypHO-MapKOBaHI 3HAKH,
MpeJCTaBJIeH] y IPO30BUX Ta IpaMaTHYHUX TBOpaX, OyJI0 CHCTEMAaTH30BaHO i
MPOAHAI30BAHO 32 TAKMMU TPYIIAMHU:

—  CTHJII ONOPSKEHHS BIKTOPIaHCHKOT OCeli;

—  TBOPH MHUCTEITBA;

—  BOpaHHS;

—  akKcecyapy;

—  maphymm;

—  TpaHCHOPTHI 3ac00H;

—  KyJbTYpPHO-MapKOBaHI 3HAKH 1032 MEXKAMH YITKO OKPECIIEHUX TPYII.

PosristHbMO  TeTalibHIIIe, SKUM YWHOM BIATBOPIOIOTHCS IIi JICKCHUHI
IpyIu y IepeKianax.
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CTHjii onopsisKeHHS BIKTOPIaHCHLKOI OceJTi

OCHOBHI TeH/JIEHIIIT Ta
CTHJII  OTOPSIKEHHS
OyIMHKIB  3BHYANHO
OB’ A3YOThCS 3
PO3BUTKOM KYJIbTYpH
B 1uioMy. ExiexkTusm
Ta CTUJIICTUYHA
CTPOKATICTh,
XapaKTepHi 1St
BikTopiaHcTBa,
MOSICHIOBATINCS
MIPUPOJIHBOIO
PEaKIiero Ha

KoponeBa Anna IIYPUTAHCBKY
(1665 — 1714) CYBOpICTb

Koposs Teopr 111
(1760 — 1820)

MOMEPEIHIX €MO0X — «CTUJIK0 KOpPOJEeBH AHHU» 1

«TreoprianiiBy. 3a yaciB MpaBJiHHS KOpojeBU BikTopii BXOAUTH B

V)KUTOK TIOHSTTS «CTpax NycTOTW». Takuil «cTpax MyCTOTH»

BIKTOpIaHUI MJIyTalu 3 KOMPOPTOM, CMAaKOM Ta CBITCBKUM TOHOM,
' ~ — 3a3HavyaB y CBOIM

KHH31 3 icTopii
o opMIICHHS

HTEp €py
MHUCTEITBO3HABEIIb

Y. Mak-Kopkoaein
[Bosbiioit
SHIUKJIONEIUYECKUN
CJIOBaph
M300pa3UTENHLHOTO

BikropiaHncbka ocens

uckyccrna: 59].
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Oceni BIKTOpiaHIIB Oyau HAA3BUYAWHO TOKA30BUMH JIJIsI
IICUXOJIOTIYHOTrO HacTporw ao0u. JIk. Toncyopci y cBoix TBOpax
BiIOMBaB OCOOJMBUN «BIKTOPIAHCHKUU JIyX», SKAM BISJIO BiJ
pedeii, Me0JIiB, rpaBlOp Ta KapTHH, 110 HaJIeXaldu reposMm. ko,
JuIIe MovyBIIU Npo “...the atmosphere even now, of too many
stuffs and washed lace curtains, lavender in bags, and dried bees’
wings...” [J. Galsworthy. To Let: 42] — «...3anax piznux mamepii,
BUNPAHUX MEPENHCUBHUX 3AHABICOK, 1ABAHOU 8 MIULEUKAX | CYULEeHUX
ooxconunux kpuneys...», [O. Tepex: 647] “...gilt-legged chairs,
stronger than they looked. And on one side of the fireplace the sofa
of crimson silk...” [J. Galsworthy. To Let: 42] — «...xpicra na
NO30JI0YEHUX HINCKAX | 300Ky 0Ll KAMIHA MANUHOBY ULOBKOBY
kananky...» [O. Tepex: 647], OUIbII-MEHIII OCBIUCHUN OpUTAHEIb
0Jlpa3y HaMaJllO€ B YSIBl TUIIOBY OCEINII0 CEpPEAHBOBIKTOPIAHCHKOI
100U, TO NEpPeciuHMid YWTay MepeKkiaay HaBpsJ YW IOBHICTIO
BITUy€ OTY HEMOBTOPHY aTMOC(hepy aHIIHCHKOro OyIMHKY IPYyroi
nonoBuHU XIX cromitrsa. Kpaca y BikTopiaHIliB nepeOyBajia Ha
CIIy»01 y mpakTU4HOi KOpucTi. ¥ poMani «Cara npo DopcaiTiBy»
JIx. Toncyopei  3po6uB  cnpoOy  3MIHUTH I} 3QJIEXKHICTB,
CTBOpHUBILHK 00pa3 apxitekTopa bociHi, skuii OyayBaB 3aMICHKHI
MaeTok PobiH T'in. ¥V npomy Oyaunky Oyio 0araTto >KUTTEBOTO
POCTOPY, 1 el KOHTpACT 3 OyIMHKaMHU BIKTOPIaHCBKHX OypKya
0Jipa3y BIIaJIa€ B OKO CBOEI) OPUTIHAJBHICTIO, OJIHAK HETMOKOITh 1
OeHTexkuTh TUNOBUX DoOpcailTiB, sKi, MK THUM, HE MOXYTh HE
BHU3HABaTU MOro MIAKPECIeHOi HUIAXETHOCTI: “It’s a house of a
gentleman”, — Tak roBopusin BoHU nipo Po6in I'in [J. Galsworthy.
The Man of Property: 155].

Kimuaty mictepa @epii — nomimuka 3 pomany Y. Kosmninza
«Kinka B OUIOMY» — MOKHa Ha3BaTH IOKAa30BOIO BITAJIbHEIO
apuctokpata-BikTopianusg [W. Collins. The Woman in White].
3a3Buyail JOBOJII OIIAIHUN Y BUOOP1 300pakyBaJIbHUX 3aC0O01B MPHU
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onucax MMCbMEHHHUK He MIKOoAYe (HapO, 3MaTbOBYIOUH KUTIIO CBOTO
MaJIOCUMITATUYHOTO TiepcoHaxa: ‘I found myself in a large, lofty
room, with a magnificent carved ceiling, and with a carpet over the
floor, so thick and soft that it felt like piles of velvet under my feet.
One side of the room was occupied by a long book-case of some
rare inlaid wood that was quite new to me. It was not more than
six feet high, and the top was adorned with statuettes in marble,
ranged at regular distances one from the other. On the opposite
side stood two antique cabinets; and between them, and above
them, hung a picture of the Virgin and Child, protected by glass,
and bearing Raphael’s name on the gilt tablet at the bottom of the
frame. On my right hand and on my left, as I stood inside the door,
were chiffoniers and little stands in buhl and marqueterie, loaded
with figures in Dresden china, with rare vases, ivory ornaments,
and toys and curiosities that sparkled at all points with gold,
silver, and precious stones” [W. Collins. The Woman in White:
39]. — «A onunuscsa y Genuxiil, po3KiWHIU KiMHami 3 4)y008010
ainnow cmener. Ha nionosi nexcae maxuil nyxuacmutl, m saKuil
KUIUM, Wo MOi Hoeu moHyau 6 Hvbomy. OOHYy cmiHy 308CiM
3amynsana 0082a KHUNCKO6A uiaga 3 AK020Cb eenbmMu PiOKICHOZ0
oepesa, 6ca inKpycmosana. Boua 6yna wicms ¢pymis 3a66uwku, i
Ha HiU uepe3 PIGHI RPOMINCKU OYIU PO3CMABNEHI MaAPMYypO6L
orwcmu. bina npomunexcnoi cminu cmosiiu 08a CHMAPOBUHHI
KOMoOu, a 620pi, MidC HUMU, 6UCLIA KapmuHa Ni0 CKIOM —
«Maoonna 3 HemosnAMY,; Ha NO30JI0YeHIl MAbAUYYI, NPUKDINAEHILL
00 pamu, 6yno supizvonene Pagaenege im’s. Ilo npasy i nigy pyu
80 MeHe CMOSAIU WUDOHLEPU U HEBeJUKI CMOAUKU — 0)ilb,
mapkempi, 3acmasieti OPe30eHCbKOI0 NOPUETAHON, 6Upodamu i3
CIOHOKOCHI, PIOKICHUMU 8A3aMU U POZMATMUMU OUBOBUNHCHUMU
OpiOHUuUKamMu, [ 6ce ye Mepexmilo 30]10MoM, CpiOoM,
camoysimamuy [O. MOKpOBOJIbCHKUM: 45].
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B. Komnins
1824 -1889

v nepeksiai pomMaHy
O. MoKpOBOJIIBCHKHI peTenpHO
BIATBOpIOE  ycl  Jerani, sKi €
«IPOTPpaMHUMK»  JUIsl  BIKTOPIaHIIIB.

Xoya BIH HE YHAEThCS /O PO3JIOTHX
BHYTPIIIHBOTEKCTOBHX MOSICHEHD, B YABI

yuTaya BUHUKAE OIM3bKa 110
MEPIIOTBOPY  «KapTuHKa». CymapHe
BIITBOPCHHS  KYJBTYPHO-MapKOBaHHUX

3HaKiB, HasSBHUX Yy IIbOMY VPHUBKY,
nepeipae g LUIbOBOI  ayAUTOPIi

MOHATTEBI Ta I[IHHICHI KOMIIOHEHTH, X04a OOpa3Hui, Bi3yaJbHUU
KOMIIOHEHT 3aJIMIIAETBCS JEUI0 PO3ZMHUTHM Ta HEBIITBOPEHUM
noBHicTIO. KoxHa neranb, ommcana Y. KoinmH3oM, Mae cBO€

IIOACHCHHA.

BupazHum eneMeHTOM BIKTOPIAHCHKOI OCesi, SKMH MICTHB

Jlxon Toncyopcei
1867-1933

1HpOpMAI[II0 TIPO COLIIATIBHUMA CTaTyC
rocrnojapiB,  BHUCTYNarOTb  MeOul
NEBHUX CTWIIB. Y NEpIIii MOJIOBHUHI
BikTopiancekoi enoxu  (1830-1850
p. p.), IO TMpeJCTaBlieHa y poMaHi
Vinki Komminza «Kinka B Ouiomy»,
JOMIHYIOUYUM  CTUJIEM MeOJB Ta
JNEKOPYBAaHHS  3aJMINAETHCS CTUIb
XVIII cronitts, a y Ipyriid MOjI0BUHI
(1850-1870 p.p.) YKOpIHIOETHCS TaK
3BaHUI «BIKTOPIAHCBKUN» CTHIIb. Y
1830-1850 pokax OCHOBHa Maca
3aMOXKHUX aHMIINIIB oOupana as
CBOIX OyAMHKIB TpoMmi3aki Mmebui
YEepBOHOT'O JiepeBa 3 pi3bOJICHHSIM. 3a
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OUMUA MeOJIIMM, SIKI Manu O€3CyMHIBHY CTUJIICTUYHY €JIHICTb,
30epirnacss Ha3zBa «MeOni y crtwil Yinmenupein». 3ragyBaHHS
MeOmiB y crwii  YinmeHaenn MoKHa 3yCTpITU Yy pOMaHax
Yapnza [likkenca, mn’ecax bepnapna Illloy, iHmmMX TBOpax
MMCbMEHHHUKIB-BIKTOpiaHIIB Ta cruiizamisx [xona daynza 1
Awntonii C. baiterr. MeOni y crtuni YinmeHaenn BUCTYNAaKOTh
CBOEPITHOIO COLIAJILHOIO O3HAKOIO 1X BOJIOAAPS], TOKA3HUKOM HOTO
OaratcTBa. Y Tepekiaji I Ha3Ba TPAHCKOMYETHCS, aje
JopeyHimuM Oyno O i1 4YacTKOBE PpO3TIyMAauy€HHs, HANpHUKIAl,
J0J1aBaHHs 0O0Pa3HOTO EMITETY «IPOMI3IKHII.

JIOKJIalHO OMHCYEThCS THUIIOBA Oyp’Kya3Ha BIKTOpiaHCHKa
ocenss y pomani J[x. Toncyopci “To Let” («3maeMo B OpeHmy»):
“The still skyblue walls, the green curtains patterned with red
flowers and ferns; the crewel-worked fire-screen before the
castiron grate; the mahogany
cupboard with glass windows,
full of little knick-knacks; the
beaded  footstools, Keats,
Shelley,  Southey,  Cowper,
Coleridge, Byron’s Corsair
(but nothing else), and the
Victorian poets in a bookshelf
row; the marqueterie cabinet
lined with dim red plush, full of
family relics, Hester’s first fan;
the buckles of their mother’s
father’s shoes; three bottled
scorpions, and one very yellow
elephant’s tusk, sent home
from India by Great-uncle
Edgar Forsyte, who had been in jute, a yellow bit of paper propped

[ada mapketpi
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up, with spidery writing on it, recording God knew what! And the
pictures crowding on the walls — all water-colours save those four
Barbizons looking like the foreigners they were, and doubtful
customers at that — pictures bright and illustrative,...”
[J. Galsworthy. To Let: 42].

«ll]e ne euysini baakummui cminu, 3ejieHi NOPMbEPU, 3AMKAHIT
YEepPBOHUMU KEImamu U JUCMAM NAnopomi; GUUWIUMUIL 2apyCcOM
eKpaH neped YAGYHHUMU 2PAMKAMU KAMIHA, 30CKIeHA wiapKa
YepeoH020 0epesa nosHa NOPUETAHOBUX CHIAMYEMOK, 2ANMO6aHi
Oicepom cminvuuku ni0 HO2U, Ha KHUdMdCKogux noauysax - Kimc,
Llenni, Caymi, Kaynep, Koapiooc, baiiponie «Kopcap» (minvku
«Kopcapy») i eixmopiancoxi noemu; wagka mapkempi 3
ciMeunumMu penikgiamu, o066uma 6cepeouri 0OJAKI0-4ePBOHUM
nawuwem; nepuie gisno lecmep; npsadxcKu 8i0 YepesUuKis iXHbo2o
dioa no mamepi; mpu 3ACNUPMOBAHI CKOPHIOHU 6 NaAuedyi,
308CiM dHcoeme C10HO8e iKMo, ake npucaae i3 Inoii 0idie o6pam
Eoeap ©@opcaiim, wo mopeysas dacymom,; npuxosieHuti 00 CMiHKU
NONCOBKIULL KIANMUK Nnanepy 3 NAGYMUHACMUM HANUCOM, AKUL
V8iuHU8 603Ha-aKi nodii. |

KapmuHu, wo muciucs Ha

cmiHax,— 6ce akeapeili,

OKpIM  Mux  YOmMupbox

oapoizonuis, wo

30aromucs

YYAHCO3eMYAMU, AKUMU

60oHU [ € Hacnpasodi, -

SACKpasl, uucmo

Cromuk y ctuii 6yi1b acanposi...»  [O. Tepex:
418].

@parMeHT OyKBaJbHO PpSCHIE TOKAa30BUMHU  3HaKaMHu
BikTopiaHcTBa, siKi 1€TaIbHO Oy/ie PO3TISIHYTO HUXKYE.
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KynbTypHO MapkoBaH1 3HaKu «Oyap» Ta «mapKempin,
MOKa30Bl ISl BIKTOPIAHCHKOI JOMIBKHM BHCOKOTO COILIaJIbHO-
MaiHOBOTO CTaHy, BHUMAararThb JOJATKOBOIO TEKCTYaJbHOTO
MOSICHEHHSI - MpHUIlOMY, MOIIMPEHOTO cepell NepeKiIaaadiB, sKi
MpaliolTh 3 TBOPAMH ICTOPUYHOTO KaHPY ab0 3 XPOHOJIOTTYHO
BiJaleHUMH TBopamu. Tak, MeOai B cTuil Oynb 00OB’SI3KOBO
Maju OpOH30BY YM YepernaxoBy IHKPYCTAllil0; a CTOJMKH MapKeTpi
— 1IHKpyCTaiito 1o JepeBy, abo, sax mnepenae T. Jlemenko-
CyXOMJIMHCbKa POCIHCBKOIO MOBOIO: «CHIOJUKU MO3AUUHOU
paoomury |T. Jlemenko-CyxomnuHcbka: 26]. O. MOKpOBOJIbCHKUI
HE pOo3TiIyMauye oOpa3HOi CTOPOHU IUX KYJIbTYPHO-MapKOBAHHMX
3HAaKiB, a 3aCTOCOBYE TPAHCKOAYBAaHHS «CHMOJUKU — Oy7b,
mapxempi» [O. MOKpOBOJbCHKUI:45], 1110 71 OUIBIIOCTI YUTAUIB
pobuth iX, ckazatu O, e30TepuuyHHMHU 3Hakamu. llepexnanau
pomany JIx. Toncyopci «Cara mpo @opcaiitiey O. Tepex npwu
nepenaui  “Soames had gripped the back of a buhl chair”
[J. Galsworthy. To Let: 225] nomae cnoBo «cmuivy: «cmineus 6
cmuni oyavy [O. Tepex: 831]. “Winifred, whom he noticed next to
the furniture, was sitting at her Buhl bureau with a letter in her
hand [J. Galsworthy. In Chancery: 28]. — «Binighpeo, axy Comc
NOMIMUS, 02AHY8WU MeOi, cudila 3a c8oiM OWpKoOmM y cmuji
oynv i3 aucmom y pyyi» [O. Tepex: 363]. TlomoHi3M «OIOpKO»
HIOMTO MiJIKPECTIO€ BUTOHYEHICTh CTHIIIO.

“The marqueterie cabinet lined with dim red plush, full of
family relics,...” [J. Galsworthy. To Let: 48] O. Tepex nepenae
OyKBaJlbHO, HE TIOSICHIOIOUM OJUHUIIO “marqueterie”, — «uaghka
Mapkempi 3 ciMeuHuMU penikgiamu, obouma ecepeouti OIAKIO-
yepsonum narowem;...» [O. Tepex: 646]. Sx «Oynb», Tak 1
«MapKeTpl»  acolilolThcs 3 3aMmoxHicTio. LI mpeamern
BUCTYNAIOTh CUMBOJIOM BEJIMKHMX TpolIed MpeTeH31iHOCTI,
OynmiouHocti. Tyr  BuUJaeTbcs  JOUUIBHOIO  3aCTOCOBaHa
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nepekyiajlaueM  4YacTKoBa  eKCIUTIKaiis 1 BiAMOBa  Bij
TpaHcKkoayBaHHs: ‘“‘Leaning back in a marqueterie chair and
gazing down his uplifted nose at the sky-blue walls plastered with
gold frames, he was noticeably silent” [J. Galsworthy. In
Chancery: 13]. — «Bioxunuswiucey Ha iHKpycmo8any cRUHKy Kpicia
i o3uparouu HebecHO-OAAKUMHI CMIHU 3 NO30J0YEHUMU PAMAMU,
Comc 6ys mosuazHiwull,
amisre 3a8#COU»
[O. Tepex: 348].

“The inner
decoration favoured the
First Empire and
William Morris”
[J. Galsworthy. The Man
of Property: 84] -
«O3006a10104U  KiMHamu,
2ocnooap gidoasas

YepsoHuii OyquHOK, apx. B. Mopic nepesazy cmuiesi amnip

ma  Binvamy Mopicoei»
[O. Tepex: 75]. Ilepexianau
obupae TUIA nepeaavi
cinoBocrionyueHus  “the  First
Empire” BIANOBIAHUK «CcMuib
amnip», a HE TMepeaae Moro
OYKBaJIbHO — «CTUJIb [epoi
iMriepii». Y CIOBHHUKY OJHE 3i
3HaueHb “Empire” NOSICHIOETHCS
Tak: “style that is typical of the
period in France when Napoleon
was the EMPEROR, at the
beginning of the XIX century. The
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word Empire can describe furniture, buildings, or clothes,
especially women’s dresses with high waists” [Longman
Dictionary of English Language and Culture: 427]. - Cmunp,
munosuti 0151 nepiody, koau Hanoneon 6ys imnepamopom @panyii,
Ha noyamky XIX cmonimmsa. Cnoso «amnipy nosHawae meoli,
0yoieni abo 8OpanHs, 20106HO HCIHOUI CYKHI 3 3A8UULEHON MAJIIEN
(nepexnan nam. — T.H., F0.Y.). MoxnuBO, HE KOXKHUN 4YUTad 5K
OpUTiHANly, TaK 1 MEPeKIaAiB 3/IaTeH YITKO YSBUTH OCOOJMBOCTI
CTWJIIO «ammip», TPOTE€ II¢ TOHATTA JaBHO YBIMIUIO B
3arajbHOKYJbTYPHHI 0OO0Ir 1 HE MOTpedye MOMATKOBUX IMOSICHEHb.
Haromicte  ctunib  «Biabsim
Mopic» - 1e, ckopiiie, peaiis,
TOMY BapTo 00Jlaii HATSIKHYTH Ha
HOro BU3HAYaJIbHI PUCH.

®dpazy “Under  the
influence of a remark of
Prosper Profond, she had begun
to exchange her Empire for
Expressionistic furniture” [J.
Galsworthy. To Let: 225]
O. Tepex mnepeknagae — «...nio
BNAUBOM 3ay8axncenHs
Ilpocnepa Ilpoghona novana
3amMinamu ceil amnip Ha meosi
EeKCnPeciOHICMCbKO20 CIUIO)
[O. Tepex: 831]. Jlns uyuraua
OpUTiHAly Taka paJuKajibHa
3MiHa CTUJIB y OYAMHKY CecTpu
Comca Binidpin acouiroerbes,
nepeayciM, 3 «PEBOJIIOLIEID Y
MOpai» OpuUTaHIIIB, sKa

IHTep’epu B cTHIIL aMmITip



BinOynacs micias I[leprnoi cBITOBOi BiifHH, BIIMOBOIO BijJ] 0a30BHX
MOpPaJIbHUX 1 €eCTeTHYHMX 3acaj BikTtopianctea. Jlnsg uMrTaua
nepekiaaay TYT NOpocTo 3MiHa iHTep’epy. JlomaBaHHs clioBa
«cmuney TOpU  TEPeKIaal  aHTJMCBKOrO  CIIOBOCIIOIYYCHHS
“Expressionistic furniture” yKpalHCbKOIO MOBOI IIUIKOBUTO

BUIIPaB/IaHE.
Pucu ctumo amnip HasiBHI 1 B OMUCI BIKTOPIaHCHKUX OCEJIb Yy
pomani B.M. Tekkepest «SApmapok cyetu»: “...it was with no small

pride that Mrs. Raggles found herself sleeping in a bed of carved
mahogany, with silk curtains, with prodigious cheval glass
opposite to her, and a wardrobe which would contain her, and
Raggles, and all the family” [W. Thackeray. Vanity Fair: 354]. —
«...1 wmicic Peenc mneabusx nuwanacs, Jfearnyu  cnamu  Ha
Pi3b01ene NiNCKO 4epeoH020 0epesa 3 WO0BKOBUMU 3agicamu U
Cno2nsa0aroyy eeaudesne acmpo Hasnpomu i waghy, 6 AKy moanu
cxosamucsi i 6oua, i micmep Peenc, i 6cs ixusa poounay» [O. CeHIok:
330]. Ilepexnmamauka O.CenHtok oOupae s mnepenayi
aHTJIICHKOTO  CJIOBOCTIONYYEeHHS  “prodigious cheval glass”
BIJIMOBITHUK «@eauyue3ne awcmpoy. lleil nepexknan BUIAETHCS
BIpHUM, OCKUIBKM BIH Ja€ MOXJIMBICTh BIQUYTH IPOHIIO, SIKY
BKiagae B.M. Tekkepeld y 1eil ypHBOK, BUCMIIOIOYM IpParHeHHs
HyBopimiiB PernciB  He BiacTaBaTH Bl  apUCTOKPATUUHHMX
BIKTOPIAHCBKUX POJMH Yy TNpHUKpallaHHi cBoe€i oceni. Bucoki
J3epKana — Ja3epkana -mncime Oyjau He3MIHHUM aTpuOyTOM CTHUITIO
amnip. BoHM BHCTynawTh CBOEPIIHMUMH MOKa3HUKAMHM MHXATOTO
€g0 BIKTOpIaHLIB, OaXaHHAM SKHUX Hepiako Oylno MpocTo
«TEPEIUTIOHYTH CYCIJIIB» Yy pO3KOIIaX 03100I€HHS OYAMHKIB.
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v n’ecl O. Baiinna
«IneanbHUIl YONOBIK» MpH OMMCI
CIEHU [ii BXHTO XapaKTepHUH
Mmapkep: An Adam’s room. “The
library in Lord Goring’s house.
| An  Adam’s room” [O. Wilde:
173]. ¥V nepekiazai He BIATBOPEHO
OykBallbHO 3HaK “Adam’s room?”,
a J1acTbCd JIAKOHIYHHUM  OITHC
0a30BUX XapaKTEPUCTHK CTHIIIO:
«bioniomexa y 6younxy 1nopoa
Topinea. Benuka, nuwna Kivuama
3 KOJIOHAMU, PO3KIWHO
ymebnvosanay [ T. Hekpsia: 175].

Inrep’epu ximHat y Oyaunky Caiiton-xayc, JIoHmoH
1762 — 1764 poxu, apx. P. Anam
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Hlotnanaceki apxitektopu 1 auzaitHepu P. Anam (1728-
1792) ta Hx. Agam (1730-1794) 3ano3uuuiu €JIE€MEHTH CBOTO
CTWIIO Y aHTHYHIA KyJIbTypl Ta itaniiicbkomy BinpoxenHi. Bonu
TaJaHOBUTO TMOEJHYBAIW 11 €JIIEMEHTH Yy TapMOHIHE IIiJe.
JlonaBaHHs JIaKOHIYHOI 1HQoOpMalii y TNepeknaal MnapaTeKkcTy
CIIYI'y€ JOJAaTKOBHM IITPUXOM Y XapaKTEPUCTULIl BUTOHYEHOTO

neni nopaa Topinra.

['ycto HacuyeHUN BIKTOPIAHCBKMMH MapKepaMH TEKCT
pomany L. Bponte «/[xen Eitp». IcHye Tpu yKpaiHCbKUX BapiaHTH
BOTO TBOPY — CKOpOYEHM mepeknan, BukoHaHuil O. Ciuinoro y

Jxen Eiip, xanp 3a pinmemy, 201 1p.
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1939 pomi, ni3HIMIMI
nepexsaj

I1. Cokos10BCBKOTO
(1983 p.) Ta
MOPIBHSHO HOBUH
nepexsaj

VY. I'puropamr (2009
p.). Y poMaHi mHUPOKO
MPEACTaBICHO  PIi3HI
BUJIM  BIKTOPIAHCHKOI
oceql — Big Oararoro
3aMKy 110 BOOroro
CUPITCHKOTO
OPUTYIKY. 3pO3yMLIO,
oo y CKOpOYeHId
Bepcii O. Cninoi geski
KyJbTYPHO MapKOBaH1

3HaKU IIpOCTO
BWJIYYEHO, OTXKE, HE
3aBXKIU MOKJIMBO
[POBECTHU TTOBHUM



MOPIBHSJIBHUN  aHAMI3 TMepeKiafaibkux pimeHb. KyabTypHO
MapKOBaHUM JJI1 BIKTOPIaHCHKOI OCEJIl BUCTYIA€ TaKUM 3HAK SIK
“chamber”: “I’ll show you your bedroom... I thought you would
like it better than one of the large front chambers: to be sure they
have finer furniture, but they are so dreary and solitary.”... “...I
was glad, when finally ushered into my chamber, to find it of small
dimensions, and furnished in ordinary modern style” [Ch. Bronte.
Jane Eyre: 109]. “Chambre” mnoxonuth Bif ¢GpaHIy3bKOTr0O
“chambre” (110 1 03HAYA€ «CIIOYMBAIBHSI», «CIAJIBHA»), TOOTO, B
caMOMY 3HAaKy MICTUThCS BKa3ziBKa Ha  (DYHKI[IOHAJIbHY
MPU3HAYEHICTb.

VY nepeknagax: «... s nokadxcy eam eauiy cnanavhio. A
ckasana npueomyeamu 6am Kimuamy nopso 3 mocro. LlJonpasoa,
B0HA HegeluyKa, ma s nooymMana, wo eam mam 0Oyoe 3pyuHiuie,
HIJIC 8 OOHIU 3 8eIUKUX RAPAOHUX KimHam. Meoni mam po3xiwini,
ane yi nOKOI maxi noxmypi u He3amuuiti, Wo s cama mam HiKoIu
He Cho.»... «...51 3paodina, koau micic Petpgakc npusenra mene
Hapewimi ¢ Mo KIMHAmMYy, HegequuKy i 0O6cmaeneny 8 cy4acHOMY
cmuniy [I1. CoxonoBchkuii: 93-94].

«...5  NOKAxXCY
eam eauty KimMHamy...
Bona nesenuuka, ane s
nooymana, w0 60HA
cnodobaemucsi eam
Oinvwe, Hidc O00HA 3
BENUKUX napaonux
Kimnam. Meoni mam
PO3KIWHI, ane 6 mux
ROKOAX MAK CMPAUHO

I He3aMUUHO ... » ...
CrnanbHs y BIKTOPIaHCBKOMY CTHJI1 «..a Oyice 3padina,
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KOMU MU Hapewmi npuiau 00 Mo€i KiMHamu i 51 nobaquna, ujo
80HA HeBeNUUKA, NpOme 3PYYHA ti 00CMABIeHa y CYYacHoOMy CIMUILY
[V. I'puropam: 109]. Ilepexnamauka BXHUBaE 1 «noKoi», 1
«KIMHamay, OTXKe, BAXKKO 3/I0TaJlaTUCA, 10 WIETbCA came IMpo
CIIOYHMBAJIbHI JJII TOCTEH — OJH1 JUIS OLIbII IMTOBAXKHUX, 1HIII — JIJIS
MPOCTILIHUX.

O. Crnina He nomiTuia pi3HULl MiX “bedroom” i1 “chamber”
1 mepeTBopuia oOUIBa CJIOBa Yy TINEPOHIM «kimuamay. “Front
chambers” 11epeTBOPIOIOTHCA HA CyOCTAaHTUBOBAHUUA NMPUKMETHHUK
«@pponmoegiy, MO CHIBBIAHOCUTH iX 3 aHTEIEIACHTOM «KIMHAMa»
(“bedroom”), ane HaBpsn uM Takuil BUOIp 3/1aT€H BUKIUKATH
acoliaiii 3 MUPHUM BIKTOPIAHCHKUM MOMEIIKAHHSIM.

Me0bJ1i Ta iHTEp’ €P

JletaibHO ~ BIATBOpIOE  yMEOJIOBaHHS  BIKTOPiaHCBHKOI
BitanpHl Binbsim Comepcer Moem y mapatekcti napamu  “The
Sacred Flame” — «Cpsiiienne noaym’si». [luCbMEHHUK CYMIIIHHO
OMHCYE «PO3MI3HABAIBHI» PUCH BIKTOPIaHCBKOI oceini: Scene: the
drawing-room at Gatley House. It is a large easy room furnished
comfortably in rather an old-fashioned way, with spacious chairs
covered in faded chintz, great bowls of flowers, English china,
Victorian water colours, and photographs in silver frames. It is the
drawing-room furnished. An interior decorator has never been
inside the door. No stranger entering it would cry, How lovely! But
if he were sensitive to his surroundings he might think it a very
good room to eat muffins in for tea and he would slip his hand
behind the cushions on the sofa in the certainty that he would find
little lavender bags in the corners [W.Maugham. The Sacred
Flame: 109].
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- «Bimanvna 6 Iemni-lIayc, eenuka, npuemua KimMHama,
3amuwHo, xo4a U 0ewo CMmapoMOOHO YMeOIbO8AHA. NPOCMOPI
Kpicna, 00msazHeHI MpPOXU GUUBILIUM CUMUEM, GeIuKi 6da3u 3
Keimamu, aH2AiucobKuil gapgop, akeapeni ¢ikmopiancokoi 0oou,
Gdomoepaii' y cpibnux pamkax. Lle gimanvbhsa 1imHboI HCIHKU, KY 3
OUMUHCMBA  HABUUIU, K mpeba 00Ccmaguamu  GiMaibHIO.
Cneyianuicm 3 ymebN08aHHs HIKOU He Nepecmynds nopoza ybo2o
oomy. JKoona nroouna, sika enepuie 3axo0umov y Yo KiMHAmMy, He
sucykne: «fxa kpacaly, ane saxkwo ys aOOuUHa € OOCMAMHBLO
YYMAUBOID 00 CB020 OMOYEHHA, BOHA NOOYMAE, WO 6 MAKill
KIMHami HAO36UYUHO HPUEMHO NUMU YAl 3 OomawHimu
oynoukamu, a iwe, AKWo NPOCYHYMuU pyKy ni0 OUBAHHY NOOYUIK),
mam 0608 s13K080 3HAOYMbCsl MAJIEHbKI my2i cauie 3 1a8aHO010.»
[T. Hekpsu: 3].

3a BikTopiaHcTBa HAJA3BUYAaHO MOJHUMH 1 MOMYJISPHUMU
Oyau MajieHbKi MIIIEYKH 3 3amalllHUMH TpaBaMH, 30KpeMa, 3
JaBaHJO10, SIKa Majla CHMBOJIYHE 3HA4Y€HHS J00poOyTy B J0MI,
apoMar SKOi BBa)KaBCA CHPUATIUBUM JUJIsl JOBTOMITTS 1 CIMEHHOI
moboBi [L. Cowem], a kpim TOro, 3abe3neuyBaB MIIHUMA,
cokiiuuét  coH. B. C. Moem 3actocoBye 1Ieli  KYJBTYpHO
MapKOBaHUW 3HAK SIK TOYHY BKa3iBKy Ha BikTopiaHCbKy a00y. ¥V
nepekIiai T. Hekpsiu “lavender bags” Mepe1aHo
CJIOBOCIIONYYEHHAM «cawie 3 aasanoowy [T.Hexkpsu: 3]. 3a
cinoBHukoM «Cauwte [¢pany. Sachet] 1) apomamuuna nooyuieuka,
HANOBHEHA CYMIWIO MBePOUX OVXMAHUX PEdO8UH, SIKY KIAOYMb
Midc OinuzHolw abo nanepom, wob Hadamu im apomamy, 2)
PI3HOBUO  MOpPOUHKU, KOHBEpmMA, HNPUKPAUEHUX  BUULIUBKOIO,
cmpiukamu, 075 30epieanHs HOCOBUX XYCMOYOK, epeDiHYie MOouio»
[CnoBHUK 1HIIOMOBHUX ciiB: 23000 ciiB Ta TEpMIHOJOTTYHHX
cioBocnoNy4YeHb: 956]. Bubip 1HO3eMHOTro cJi0Ba, sIKE€ TPAaHUYHO
TOYHO BiIOOpaxye MpeIMETHY CKJIaJOBY 3HaKy, J0Jla€ 0Opa3HUM
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Ta IIHHICHUA KOMIIOHEHTH J0 WOro acoyiamusHo2o waeiuqy:
«cawie» BUKIUKAE B ysBI, MO-TepUIe, 3aMOKHUU MiM, MO-IpYyre,
3By4UTh JICIIO CTapOMOJHO, OTXe, o00pa3 CTapOCBITCHKOI,
T00ponopsIAHOT 1 3aTUINHOI, caMe€ BIKTOPIAHCHKOT OCeNl JIETKO
BUMAaJIbOBYETHCS B YsIBI PELIMIIEHTA (pexKHUCeEpa, AKTOpa, YUTAYA).
[IpoananizyiMo NOpUOMH BIATBOPEHHS y MepeKJai
KyJIbTYpHUX Ta TEMIOPAJbHUX MapKepiB BIKTOpiaHCHKOI emnoxu,
Kl 03HA4yaloTh I[IHHICHO-BAXJIMB1 NapamMeTpU BIKTOPIAHCHKOIO
nooyTry.
[T’eca O. Bainna «lneanbHuil 40JI0BIK»:
“Mrs. Marchmont and Lady Basildon, two very pretty
women, are seated together on a Louis Seize sofa” [O. Wilde.
: Lady
Windemere’s
Fan: 125]. -
«Micic Mapumon
m ]
Jleoi be3inoon
cuosams  nopyy
Ha enecanmHiil
copi 6 cmuni

CARVED AND GILT CANAPE OR SOFA,

] G e .
Covered with Beauvais tapestry. [Collection * Moliliex National ") ﬂ o XVI
Penion - i or Lovis VI 0006IKa »

Coda yacis JTromosika X VI [T. Hekpsu:

127]. “A Louis

Seize sofa” — BaxnuBa netans iHTep epy. O. Bailnn ycamxkye Ha
110 copy TBOX CBITCHKUX JaM: JETKUX, TEHIITHUX KIHOK, CXOXKHX
Ha JIANBOK. IXHS BHTOHYEHICTb IMiJKPECTIOETHCS 3a JOMOMOTO0
BUILIYKAHOTO €JIEMEHTY 1HTep’epa. Sk came Burianana coda y
CTWJII MOXE BIPHO YABUTH 0€3 J0JAaTKOBOI'O MOSICHEHHS.
JlonaBaHHS y TepeKiiajil emiTeTy «elecaHmHuuiiy A€ MOXKIUBICTD
YaCTKOBO PO3KPUTH OOpa3HUM  KOMIIOHEHT LbOIO 3HAKOBOTO
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€JIEMEHTY MaTeplaibHOI KyJIbTYpH. JloJa€eThCs y epeKiaii 1 CI0BO
«emunwy. Y crtum Jliogosika XVI — «iyi-ce3» BUTOTOBISIIUCS
MeOl PpaHIy3bKOro Kiacuuuismy octaHHboi uepti XVIIIct. ¥V
Toil yac y @paniii ocTtaToyHO c(OpMyBaBCS HOBHUI HaNpsIMOK
MUCTEUTBA, SIKUW MPUHIIOB Ha 3MIHY BUOArJIMBOMY CTHIIIO POKOKO.
Taka 3MiHa cTuaiB BigOyBanacs mnoctynoBo. HeBnoB3i 1o
3aKiHYeHHIO BIMHU 1765 poky dopmu Ta npukpacu QppaHily3bKHX
MeOIiB HaOyBalOTh yC€ CIOKIMHINIOrO, CTPUMAHILIOTO BUIJISIY.
Crunp Jlronosika XVI OyB peakiiero Ha HaaMIPHY BUTaJIUBICTh
(GbopM POKOKO 1y paHHIM Mepioa CBOTO PO3BUTKY 1€ HE CTAHOBUB
pI3KOro 3 HUMHU KOHTpacTy. Bubip Takux meOJiB Xa3siKow AoMa
I'eprpynoro YintepH cBiAUUTH NOpo ii JIEIMIO PUTOPUCTUUHUUN
XapakTep, SKOMY HE BJIACTHBI TOHKI HIOAHCH: 1 TYT, 1 TaMm yce
(yHKLIOHAIBHO 1 MpPOCTO, ajieé He NPUMITUBHO, 0Oe3 3alBUX
«BUTPEOEHBOK», aJie KPACHUBO 1 CTUIIBHO.

Y madBimomimiit 3 mwec b. Illoy «llirmamion» nis
Bi0yBaeThes Ha 31ami XIX 1 XX cTodiTh, KONM 3’ IBUIUCS TEPILI
cpoOu MigAaTH CyMHIBY BIKTOPIAHCHKI 171€au, 3BUYai Ta Tpaauilii
aHTJINLIB, 0 (OPMYBAIMCA MPOTITOM TPUBAJIOI €MOXHU MPABIIHHS
KopoJjeBu Bikrtopii. Aje yci mpeIMeTHI 1 HEeNmpeaAMETH1 aTpudyTu
BiktopiaHcTBa 11e JOMiIHYBalu K Yy OyJIHMHKax, TaK 1 CBIJOMOCTI
outbmocti OpurtanuiB. Y pemapkax b. oy, sk wne iomy
NpUTaMaHHO, MpUAUIsie O6arato yBaru omnucam iHTep’epa. Ochb K
300paxeHo BiTanbHIO Micic I'irrine: “... a big ottoman; and this,
with the carpet, the Morris wall-papers, and the Morris chintz
window curtains and brocade covers of the ottoman and its
cushions, supply all the ornament , and are much too handsome to
be hidden by odds and ends of useless things” [G. Shaw.
Pygmalion: 52]. — «...eenuka ommomanka, i ys mypeybka maxma,
pazom i3 Kuaumom, Moppicosumu  wnanepamu, ma
Moppicosumu e cumuyegumu 2apounHamu, ma napyesuUMuU
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noxkpueanamu Ha omomanyi i il nodywkax, — omo i 8cs
obcmanosa, axa cama coborw HaAOmMo 2apHa, U My Kpacy milbKu
cKpaoas ou 6CAKUIL HenompioHu opio’a30K»
[O. MokpoBonbcekuii: 37]. ¥V m’eci gpamaTypr HpelCcTaBisie Ba
yIIOOJIEHUX BIKTOpIaHUAMHM TUNU 1HTEp e€py. llepma mnosoBuHa
BikTOpiaHCHKOT ~ €MOXM  1J1eaJlbHO BIATBOpEHAa y OYIUHKY
I'enpi ['irrinca wva Bimnon Crpit, #oro KIMHaTH HalOBHEHI
0€3/1144I0 HEBEJIMYKHUX ApIOHUYOK, CYBEHIPIB Ta MEOIIIB, 110 AYyXkKe
TOYHO BIATBOPIOETHCS Yy BIJOMOMY MIO3UKIII «Mos yapiBHA JeAi1»,
ctBopeHoMy 3a  «llirmamioHom». A  Jpyra—1ue  BiTaldbHS
micic ['irrine, sika Oyna npuxuisHuLE ctuis Binesima Moppica.
Jlns mepenayi KOJIOPUTY BIKTOPIAHCHKOI Ocesli APYroi MOJOBUHU
XIX cromiTTA, Yy TEKCTI T’€CHM [IBIYl BXKHUBAEThCA 1M’
Binbsama Moppica, sike BHUCTyIae TeMHOpadbHUM 3HaKoM. CTuib
Binbsama Moppica mnepeBaxaB 1 B ocem Comca ®opcaiita
[J. Galsworthy. The Man of Property].

Amnrnivicexe “...supply all the ornament, and are much too
handsome to be hidden by odds and ends of useless things”
[G. Shaw. Pygmalion: 52] — «...omo i éca o6cmanosa, aka cama
c00010 HAOmMoO 2apHa, i my Kpacy miibKu cKpaoag Ou 6CAKUIl
Henompionuil 0pio’azok» [O. MokpoBONIbCHKUI: 37| NEpeKIaeHO
HeBipHO. CJOBOCHONIYYEHHS «HEnOmpiOHuil Opio’a30k» HE
nepenae acoyiamusnoco wineltighy 3Haxy “odds and ends”, mo TyT
O3Ha4ya€ TMPUKpPAcCH Ta CYBEHIpU, L0 IX Tak MOJIOOJSIN
BikTOpiaHui. [lepexnagady HenpaBOMIPHO BHUKPHUBISE OLIIHOYHUMN
KOMITOHEHT 3HaKYy, MIKPECIIOE CBOE BIACHE CTABJICHHS.
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v napaTekcTi I’ €cH
3yCTpIUalOThCS Takl KYyJbTYpHI1
Mapkepu, sk Elizabethan chair
[G. Shaw. Pygmalion: 55, 83, 88]
ta Chippendale chair [G. Shaw.
Pygmalion: 52, 55, 83].
3M1ACHIOI0YU OyKBaIbHUI
nepeKsiaj] UX 3HAKOBUX OJMHUIIb,
O. MOKpOBOJIIBCHKUI HE IOHOCUTh
MOBHICTIO hi (o yyTaya
0COOJIMBOCTEH, IO CKJIaJaloTh
iXHIO 30pOBY 00pa3HiCTh. Y
nepexiaii KYJIbTYpHO- Ta
TEMIOpaTbHO-MapKOBaHHUX 3HAKIB,

€IM3aBETHHCBKE KPicio, SIK1 MICTATBCSl y TIAPATEKCTI 11’ €CH,
1620p. JNOIIUIBHO JOJaBaTH JAcTall, sKi
JIOIIOMAararoThb YUTA4YEBI Ta

pPEXHUCEPOBl YSBUTHU LIeW MpeameT. «CIHN3aBEeTUHCHKE KPICIO» —
MeOIIl, XapakTepHl A1 emnoxXu MNpaBiiHHSA y bpurtanii koposiesu
€muzasetn (1533-1663 p. p.), K1 yBIAIUIM Y MOAY BIKTOpIaHIIIB Ha
3HaK 3aMoOHOCTI, 6aratcTBa. b. llloy noknagno Horo omucye: “At
the other side of the room, further forward, is an Elizabethan chair
roughly carved in the taste of Inigo Jones” [G. Shaw. Pygmalion:
52]. — «bina iHwoi cminu, maudxice HABNpomu o0eepetl, BUOHO
€1uU3a8emuHncbLKe Kpicio, epyoo pizvonene, ¢ oyci Inizo /[rconca»
[O. MokpoBonbcbkuii: 37]. MOXIUMBO, [10JaBaHHS BIYYHOI'O
eniTery (aHTUKBapHHI) cripusio 0 HaOIMKEHHIO o0pasy 10 Horo
pedepenta. 3micT ¢pa3u JONOMOXKE POZKPUTH EKCIUTIKAIis
nepconanii Iuiro J[>konca. To OyB BUAATHUM aHTIIIMCHKUN
apXiTeKTOp, SKUW 3I1MCHUB MEPeXia Bl TOTUKH JO KJIACUYHOTO
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ctunto B apxitektypi XVII cromitts. Take mosicHEHHS MOXXHa
PO3MICTUTH y IPUMITKaX a0 KOMEHTapI.

Pemapxka “He sits on the settee” [G. Shaw. Pygmalion: 53] y
nepekIiai MOJAETHCS
tak: — «Cidae Ha

OUBAHYUUKY

[O. MOKpPOBOJIBCHKHUIA:
38]. “Settee” — noBre
CUAIHHS 3 TOJYyILIKaMH,
K€ CTOSJIO OIS CTIHM;
KaHanka. «/[ueanyuky
Ma€ CHHUHKY, Ha BIAMIHY

Bin “settee”, — TyT
OMkue 10 BUXIIHOTO
Kanana obpazy oyIo 0

YKPAIHCBKE CJIOBO «KaHara.

Hocminuuiis TBopuocTi b. [lloy A. O0GpasioBa Bka3ye e Ha
olHy ocobnuBicTh peMapok b. Illoy — cBoepiaHuii, mpuramMaHHUR
iM XapakTep OMUCOBOCTI. «3BUYAMHI MpeAMETH MOOYTY B Apamax
[Iloy wacrime 3a Bce Ay»e MIBUAKO BUSIBJISIIOTH CBiMl HE 30BCIM
noOyToBHii, a00 30BCIM HE MOOYTOBUM cMHCII. BOoHU HE 3HAXOAATh
BHYTPIIIHBOI'O KOHTaKTy 3 JIIOJAMHOK, JIEMOHCTPYIOTh CBOIO
HE3aJIEKHICTh, MOXKYTbh, HaBITh NIAPAXKHIOBATH NEPCOHAXIB ab0
BUMAAKOBO 3paauTu ix» [O6paszmosa: 203]. Ilpocti mpeameru
no0yTy neperBoprotoThes y b. [lloy Ha iHTeNeKTyaabHI CUMBOJIH.
Hanpuknan, y m’eci “Candida” («Kanaina») “the poker, a light
brass one” [G. Shaw. Candida: 144] — «necenvky koyto6y 3 MiOHOW
pyukoioy, Ky Tpumae B pyui Kanpgiga, 3aKkoXaHuil y II0 KIHKY
noetr Map4yOeHKC MOPIBHIOE 3 OrOJIEHUM MEYEM, SIKMM CUMBOJIIZY€E
HEMOXXJIMBICTh OJM3bKUX CTOCYHKIB MDK HMMH JBoma. b. oy
OTOYYBAaB CBOiX NEPCOHAXKIB OE3/114UI0 PEIMETIB TOOYTY, 1 KOKEH
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3 LUX MpeIMEeTiB BiH MparHyB BHUKOPUCTATH [JIsl TOTO, II00
IpOHIYHO a00 MATeTUYHO NIAKPECIUTH OCOOMUCTICTh NEPCOHAaXka,
AKOMYy HalexaB el mpeamer. Hampuxman, OakaHHS BUTISAIATH
BUTOHUEHUM  apUCTOKPATOM  3MYIIye  TEpCOHaXa  II'€CH
“Widowers’ Houses” («bynunku BaiBus») Capropiyca TpumMatu y
CBOil BITaJIbH1 BEJIMUE3HUU POsib: “...a pianoforte, a grand, is on
the right, with a photographic portrait of Blanche on a miniature
easel on a sort of bedspread which covers the top, showing that
the instrument is seldom, if ever opened” [G. Shaw. Widower’s
Houses: 20]. ¥V nepeknaal BUAUIEHUH HaAMU (parMeHT BIICYTHIH,
HOro BUIIy4eHO. A pa3oM 3 LIMM BHJIYYEHO 1 BAXKJIUBY, XapaKTEPHY
JeTallb, KA J0MOoMAarae Kpaiie 3p03yMITH CYTHICTh MEUIKAHIIIB II€T
Oaratoi oceni. J[paMarypr miaKpecitoe, MO posuib OyB HAKPUTHH
MOKPUBAJIOM, 1 II€ CBIIYUTH, IO HA POSUIl TPAIOTh PIAKO, SKIIO
rpaloTh B3arajii, — L€ aTpuOyT BIKTOPIAHCHKOI OCeNl, 1110
xapaktepusye Capropiyca Ta HOro AOHbKY bnanm sk mroaet, nis
AKUX KyJIbTypa Ta MUCTEUTBO Oy HE MPHUPOAHOIO HEOOXITHICTIO,
a CyTO TIOBEPXHEBUM, «IIOKa3yIIHHMM» 3aco000M  CIpaBHUTHU
Bpa)KEHHSI.

JloknanHuii onuc 1HTEp €py KIMHATH, 1€ BIAOYBaeTbCs i,
MicTuTbhea y KoxHill m’eci b. llloy. Ocp, nHanpukian, nepiua
pemapka y m’eci “How he lied to her husband” («fIx Bin OpexaB ii
YOJIOBIKOBI»): “It is eight o’clock in the evening. The curtains are
drawn and the lamps lighted in the drawing room of her flat in the
Cromwell Road. Near the fireplace a small ornamental table has
on it a hand mirror, a fan, a pair of long white gloves, and a little
white woolen cloud to wrap a woman'’s head in. On the other side
of the room, near the piano, is a broad, square, softly upholstered
stool” [G. Shaw. How He Lied to Her Husband: 183]. “A small
ornamental table” € BIKTOpIaHCHKUM 3HAKOBUM elleMEeHTOM. Jlis
nepeaaydl 3HaKOBOTO NMPUKMETHUKA “ornamental” y pociiicbKOMY
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nepekyaai  (ykpaiHChbKOro Hemae!) TMPONOHYEThCS — «pPe3HOU
cmonuky («pizonanuiiy) [H. Bomxuna: 251]. Takuii mnepekian
cnpourye oOpa3HHil CKIIAJJHUK, «CKOPOYY€» aCOLIATUBHUMN HUIeid.
[Ipu nepenaui “a broad, square, softly upholstered stool”, cioBo
“square” 0yno BUIYYEHO 3 TEKCTy nepekinany (MaOyTb, TOMY, 1110
B OpUTiHAJl 3a3HAYEHO, 110 LEW CTUIelb CTOSIB OuIs posuiio). Y
yuTaya TEPeKiIaay BUHUKAE B YSIBI HE KBaJpaTHUH, a HAaBIIAKH,
KpPYTJU# CTUIClb, HA SIKUX 3a3BUYail CUJSATH MIaHICTH.
“Antique
cabinets”
[W. Collins.  The
Woman in White:
39] y mnepexnani
pomany «KiHka B
ouIOMY»
NePeIaEThCS
O. MOKpOBOJIBCHK
UM K
«cmapoeuHHi
KOMOOWw)
[O. MOKpOBOIBCHK
uii: 45]. Lleit BapiaHT HE BUAAETHCS aJ€KBATHUM, OCKUIBKH KOMOJI
aCOIIIOETHCSL Y 4YMTa4a 3 TPOMIZJIKOIO, BaXKOK MmIadoro, sKa
CKJIaIa€ThCs 13 MIYXJISA, 110 HATIYXO 3aYMHSIOTHCSA. 32 CIIOBHUKOM
“cabinet”. “a piece of furniture, with shelves and drawers or
doors, used for storing or showing things” [Longman Dictionary
of English Language and Culture: 171], To6T0 B yKpaiHCBhKiil MOBI1
CUHOHIMOM “cabinet” maB Ou OyTu cepBaHT abo madka. Came
Takui BapiaHT oOupae s nepenadi “cabinet” O. Tepex y cBoemy
nepeknani «Caru npo DopcaiitiBy:  “Louis-Quinze cabinet”
[J. Galsworthy. To Let: 225-226] — «magku ¢ cmuni JIrooogika

[ada B ctumi JIrogosika XV
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XV» [O.Tepex: 831]. 3a cunoBHukoM: “Louis-Quinze” 'y
BIIHOIIIEHHI J0 CTUJII0 YyMeOtoBaHHs — “fypical of the furniture or
style of decoration from the time of
King Louis XV of  France.
Louis Quinze furniture typically has
a lot of curving edges” [Longman
Dictionary of English Language and
Culture: 805]: TumoBuii i MeOIIIB
abo cTwiIro 037400J€HHS 3 4YaciB
koponss @panmii  JlrogoBika XV.
Me0mi CTHUITIO «Tyi-KEeH3»
BIIPI3HSIOTHCS YUCIIEHHUMHU

pi3bOJIEHUMHU KpassMU Ta THYTHUMU
HiKKaMH. “Louis-Quinze cabinet” —
madxa, sKka 3a3BUyail mana 0e3nid
HIYXJISIIOK Ta CXOBAHOK, 3p00JieHa B
0COOJIMBO BUTOHYEHOMY CTWJII, IO JOMIHYBaB y (paHIly3bKOMY
NPUKIaTHOMY MHUCTENTBI nepioay npasiinHs Jlrogosika (JIyi) XV,
ane Oyna 10 BHOAOOU BIKTOpIaHIAM. Y TEKCT Mepexiany s
XapaKTePUCTUKU ILOTO CTWJIO MOXHa Oyino O jgojatu
YTOUHIOIOYMM  €MITET  «BUMOHYEHA»,  «BUUIYKAHA»,  aADO
«pizonanay. IleBHUN  EKJIEKTU3M  BIKTOPIAHCBHKOTO  JE€KOPY
CBIIYUTH MPO CBIIOME YU HECBiJIOME OakaHHS BUCTABUTHU HAIlOKa3
: CBOIO 3aMOXXHICTb, MIOXBAJIUTUCS HEIO.
ToMy y BIKTOPIAHCBKHX  OCEJSIX
OaratriiB MHUPHO CYCIICTBYIOTh MeOJIi
Jyi XV, ammip 1 jampekryap 3
aptedakTaMy HalOUIbIIOT
OpuTaHChKOI KOJIOHIT — [H/1.
Uumano mnpeaMeTiB 1HIINCHKOT
KyJIbTYpH 3TaayloOThCi Yy PpOMaHi

[H1yChKi MIKATYIIKH
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V. Komninza «MicsiuHMi KaMiHb», [0 TOSCHIOEThCS (PadyIbHUMU
XOZlaMH, y SIKUX IHIAYCH BIAITPalOTh HE OCTaHHIO poiib: “Then she
bethought herself of an Indian cabinet which stood in her sitting-
room; and instantly made up her mind to put the Indian diamond
in the Indian cabinet, for the purpose of permitting two beautiful
native productions to admire each other” [W. Collins. The
Moonstone: 84]. — «Hapewmi 32adana npo iHOYcvbKy wiagpky, wo
cmosna 8 il imanbHi, i 3apa3 dce supiuula cxoeamu IHOIUCLKU
anmaz 6 IHOYCbKY WwagKy, wob oamu MONCIUBICML 0B8OM
YyOecHUM MY3eMHUM BUMBOPAM HAMULYBAMUCS OOUH OOHUM»
[B. KopoOko Ta JI. Cysipko: 79]. Bubip BIANOBIAHUKA «utaghkar
JOPEYHUI, OCKUIBKM BKa3y€ Ha MIHIATIOPHICTH I[bOTO MpPEAMETY,
SKUWA acCOIIOEThCS 3 BHOATrJIMBOI BUTOHYEHICTIO, XapaKTEPHOIO
JUIsL BUPOOIB 1HAINCHKUX MaWCTpiB. JJis CTBOpEHHS IILOTO 00pasy
nepekiiajiad  BUKOPUCTOBYE MOP(QOJIOTIYHI 3aco0M  yKpaiHChKOT
MOBH (3MEHITYBaJIbHI CYy(IiKCH).

JI71s1 TOMIBOK BIKTOpPIaHIIIB, K1 BITHOCUJIUCH JI0 KJIacy BHIIIE
CEPEIHbOI0, XapaKTEPHUMH €JIeMEHTaMu 03100JIEHHS € KOHCOJI.
Bonu 3yctpivwatoteecs 'y pomanax Y. likkenca, . bponre,
B. Tekkepes, nizuime y TBopax A. C. Baitert: “...Adele was
leading me by the hand round the room, showing me the beautiful
books and ornaments on the consoles and chiffoniers”
[Ch. Bronte. Jane Eyre: 134].

«...A0enb 6oouna mene 3a pyKy no KimMHami ma nokazyeand
MEHI  2apHI  KHUMCKU mMa Npukpacu Ha KOHCOAAX ma
wughonvepkaxy [11. CoxonoBebknii: 1335].

«...A0env 6oouna meme 3a pyKy no KimMHami U NoKazyeaid
Kpacusi KHUJMCKU Ma NPUKpAcu HA KOHCONAX | WUQOHbEPKAX)
[V. I'puropam: 137].

YV  mepexmami 1 Il CokonoBcbkuii, 1 VY. I'puropam
3aCTOCOBYIOTh CJIOBA «KOHCOI» Ta «uughonvepkuy. I1opiBHIHO 3
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BikTOpiaHCHKOIO €MOXO0I0 y CYYaCHOMY BXKHTKY CJIOBO «KOHCOJbY
Ha0yJ0 1HIIOrO 3HA4YeHHS. bBUIbLIICTh TIyMayHUX CIOBHUKIB
nalTh 3HaueHHs: “comnsole” — [. a flat board, that contains the
controls for a machine, piece of electrical equipment, computer,
etc; 2. a special cupboard in which a television, computer, etc is
fitted [Longman Dictionary of Contemporary English: 286]: 1)
Iiacka JIOIIKa, Ha SIKIH pO3TAallOBAaHO NYJIbTH YNPaBIIHHS MJIs
eJeKTpoOoOIaJHAHHS, KOMIT I0Tepa; 2) cremiaibHa Imadka, y sKid
PO3MIIIEHO TeNeBi30p, KOMIT'IOTep Tomo. 3a BikTopiaHcTBa
“console” o3Hayano MIHIATIOPHY TyMOOYKY (/i1 KBITIB, Ba3,
CTaTyeTok). Xoda 3 KOHTEKCTY MOXKHa 3JI0TajaTHCs Mpo
(GyHKLIOHATbHE MPU3HAYEHHS KOHCOJIEH, BCE X TaKU Cy4yacHe
3HAYCHHS IEBHUM YMHOM BIUTMBA€E HA Bi3yalli3allito 00’ €KTa 1 MOXKe
BUKPUBUTH KapTUHY BIKTOP1aHCHKOI OCEJII.

Po3noscropxkeHum
€JIEMEHTOM BIKTOPIaHCHKOTO
MOMEIIKaHHsI Oyl Tak 3BaHi
“window seats”. 1le c10BO He
Ma€e TOYHOIO BIANOBIIHHMKA B
YKpaiHChKiil MOBI 1 mOTpedye
KOHTEKCTYyaJIbHO1 3aMIHHU.
binbuiicte Cy4aCHUX
CIIOBHUKIB MOJAIOTh JIMIIE
HOBITHI ~ 3HAY€HHA  LIbOTO
CIIOBa, a came — «micye Oins
GIKHA Y  MPAHCNOPMHOMY
3acobi». Jluie y CIOBHHUKY
BeGcrepa 1993 poky BugaHHA
MIOJAETHCST  MOro  JeTalIbHE
pPO3’SICHEHHSI 3 OpIEHTALIE0
Ha reopriaHcbKui Ta

;

n"
LA

IR —

Window-seats - Kananku 011 BIKOH




BIKTOpiaHCHKUM 1HTEp €pu: “A seat, often forming the lid of a
chest, built into a window bay” [Webster’s Seventh New
Collegiate Dictionary: 1214]. To6To, 1e CKpUHS Y €pKEPHOMY
BIKHI, BIAKMIHA KpHILKA SKOI CIYyTYE CHUAIHHAM, 3PYYHHM JJIst
JIOJIMHY, 110 YHUTA€: MPUPOJHE CBITIIO MaJa€e Ha KHUTY, a JIFOJMHA
CUJUTh CIIMHOIO JO BiKHA. 3acjIOHaMU MOXXHa OyJ0 130JIFOBaTHCS
BIl yCi€i KIMHATH, $K Yy MaJleHbKOMYy KaOiHeTuky. Lluikom
pupoaHo, Mo repoiHs pomany . bpoure «Jlxen Elipy,
3allbKOBaHa CBOIMU poauyamu Pimamu, 4acTo IIykana ycamMiTHEHHS
came y “window seat”:

“I mounted into the window-seat: gathering up my feet, I sat
cross-legged, like a Turk,...”” [Ch. Bronte. Jane Eyre: 18].

«f npucina Ha RIOGIKOHHI, CXpecmueuiu HO2U, MO8
mypok...» [O. Cnina: 7].

«llomim 3abpanacsa na nideikouHa, Oe U cina, nidibeasuiu
Hoau no-mypeyvkomy» [I1. CokonoBcbkHit: 5.

«A eunizna Ha NIOBIKOHHA 1 CKpecmunia HO2U NO-
mypeyvkomy...» [ Y. I'puropam: 5].

B ycix TpbOoX yYKpailHCBKHX TMepekjajax KapTHHA,
HaMaJIbOBaHa aBTOPOM, PI3KO 3MIHIOETHCSA Ye€pe3 BXKUBAHHS CIIOBA
«ni0GiKOHHA» Ha TIO3HAUYCHHS “window seat”. ]J{iBUumHKa, IO
CUIUTh Ha TMIJBIKOHHI, JOBOJII CHJBHO BIJAPI3HSIETHCA BIJ
BIKTOPIAHCHKOT XIHKH / JIBYMHH, 110 YMOCTHJIACA Ha CIELIaJIbHO
IUIsL UBOTO 00JIalITOBAaHOMY Miclll. BoHa He mopyllye >KOAHUX
MOBEAIHKOBUX MOJI€NIEH, 1 1€ TOCHIIE HEOOIrpyHTOBAHICTh
OpUYINoOK 10 Hei 3 00Ky pinHi. JIXKeH, 0 CUIAUTh Ha MIABIKOHHI,
JaMae€ ySBJIEHHS NPO BUXOBAHY, YEMHY JIIBUMHKY 1 IEBHUM YHMHOM
BUIIPABJIOBY€E HE3a/JI0BOJICHHS POAMYIB Ta CIYKHHIb. A L€ B¥kKe
CTa€ BIAXUJICHHSM BiJl aBTOPCHKOTO 3a/1yMYy.

[lepexnamau pomany «Cara mpo DopcaiitiBy O. Tepex
3amiHsie “window-seat” Ha 3HalloMe 4YMTAuYeBl MEPEKIATy CIOBO
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«kanankay. “She had moved away from the piano, and gone over
to a window-seat, sinking on to it, with her hands clasped in her
lap” [J. Galsworthy. In Chancery: 78]. — «Bona siditiuina 6i0 posiis
U cina Ha KAHAnKy 0ina 6iKHA, 320pHY6WIU HA KOJNIHAX PYKUY
[O. Tepex: 414]. Taka KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa Ja€ MOXJIHUBICTb
YaCTKOBO MepenaTh oOpa3HUuil CKJIAJHUK KYJIbTYPHO MAapKOBAaHOTO
3HaKY.

JlekopaTHUBHI TKAHUHHU

VY 3aMOXHHX

BIKTOPIAHCBKUX OCEIsIX MOXHa
Oyn0 1oO0aYuTH  PI3HOMAHITHI
JEKOpaTUBHI  TKaHWUHH, CEpe]
AKX HE OCTaHHE Miclle Mocijanu
TKaHWHM, NpuBe3eHi 3 [Hali, amke
3a YaciB TMpaBJiHHSA KOPOJIEBU
BikTopii bputanis csaraymna cBoro
amoresi B 3aBOIOBaHHI KOJIOHIH.
u‘& wih F, 0 % Pucu  eK30TMYHOI  IHAIMNCHKOT
gg.fﬁ» A;{’ 'cxr'_ KyJbTypH HasBHI Yy KIMHAaTI
Curtiesi mmnaiepu Bouarepa I'aprpaiita B
Jlimmepimxi: “...the walls were

hung with gaily tinted chintz,; and the floor was spread with Indian
matting in maize-colour and red...” [W. Collins. The Woman in
White: 38] — «cminu Oyau obmsenymi nicmpseum KpemoHOM,
nionoea ecmenieHa IHOIUCbKUMU JCOBMO-YEPBOHUMU MAMAMU)
[O. MokpoBonbcbkuii: 44]. 3a BIKTOPIaHCHKOIO MOJIOK0 CTIHH
KIMHAT 3aMOXXHHMX JiIofied oOOuBaJMCsi HE  ManepoOBUMU
nnajepaMu, a TKaHUHaAMU, HalpO3MOBCIOKEHIIIOKO 3 IKUX OyB Ha
ToM yac “chintz” — smooth cotton cloth that is printed with flowery
patterns and used for making curtains, furniture covers etc
[Longman Dictionary of English Language and Culture: 217]:
ri1ajiecHbka OaBOBHsIHA TKaHWUHA 3 HAOMBHUM  KBITYaCTUM
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MAaJIOHKOM, SiIKa WIUIa Ha BUTOTOBJIEHHS (PIpaHOK, IITOP Ta YEXJIIiB
TUISt MeOJIiB. st nepenayi “chintz” nepexnanay
O. MOKpOBOJILCHKUHM  CIIYIITHO BIAMOBISIETbCS BIJ cumyio 4Yu
camuHy, a TPOIOHYE BIIMOBIAHUK «KPEMOH», SIKAUA YTBOPIOE
acoyiamuenuii wiieug, HAOIWKEHUHA 10 opuriHany. Bapiant
(HAGOW|EHUII cumeyb) BXKUTO Yy TEpeKnaal poMaHy «Spmapok
cyetny, 3aiiicaenomy O. Centok: “...in a sort of tent, hung round
with chintz of a rich and fantastic India pattern, and double with
calico of a tender rose-colour; in the interior of which species of
marquee was a feather-bed,...” [W. Thackeray. Vanity Fair: 26] —
«...8  CBOEPIOHOMY  HamMemi 3  HABOWLEHO20  CUMUIO,
PO3MANLOBAHO20 — ACKPABUM — (DAHMACMUYHUM  THOTUCLKUM
BI3EPYHKOM, NIOOUMO2O HINHCHO-POHCEBUM MIMKAEM, — YCepeOuHi
Ybo20  IMNPOGI308aH020 wiampa Oyia NyxXo8a HOCMINb,...»
[O. Centok: 41]. CnoBo “calico” y clOBHUKax MNEPEKIIATAETHCS
«cumeuyby, OHAK, y JaHIM cuUTyallli, 3alnpONOHOBAHUNA BapiaHT
«mimKaapy 3BYYUTHh JEIIO apXxai3oBaHO 1 3HAYHO Kpalle
BIITBOPIOE 1[I0 ICTOPUYHO 1 KYJIBTYPHO BiijalieHy 100y.

He 00X0auTh CBOEIO yBarow TUIOBI BIKTOPIAHCHKI TKAHUHU
i JIx. Toncyopci: “In a room draped in chintz so slippery as to
forbid all emotion, Irene was sitting on a piano stool covered with
crewel work, playing “Hansel and Gretel” out of an old score.
Above her on a wall, not yet Morris-papered, was a print of the
Queen on a pony, amongst deer-hounds, Scotch caps, and slain
stags, beside her in a pot on the window-sill was a white and rosy
fuchsia. The Victorianism of the room almost talked; and in her
clinging frock Irene seemed to Jolyon like Venus emerging from the
shell of the past century” [J. Galsworthy. In Chancery: 202].

«B kimnami, oO66umiti cumuyem, maxKum JAUCKYUUM, WO,
30a6anocs, camuil 1020 6uensd 3a00poHA6 euasIAmuU 0)0b-5KI
nOYymmsi, Ha Kpy2ioMy CMIIbYUKY 3 GUWUMUM CUOIHHAM CUoila
Aupini u epana «l'ensens i I pemenvy no cmapux nomax. Hao nerwo
Ha cmiHi 8UCLIA 2pasopa, Ka 300paxcana Kopoiesy Ha NOHI cepeo

67



2OHYAKIB, MUCIUBYIE Y WIOMIAAHOCLKUX WANKAX 1 B6NOIbOBAHUX
oJleHig;, Oilsl Hei Ha NIOBIKOHHI YBINA 8 20pwuxy OL10-podicesa
Qykcis.  Bea  kimnama  O0yna  HacminbKu o RPOCAKHyma
gikmopiancokum 0yxom, wo Atipini, 60pana y 8y3eHbK)y CYKHIO,
30anaca [xconionosi Beneporo, wo euxoouna 3 myuiii MUHyio20
cmopiuusay [O. Tepex: 538]. Ilepexnamau O. Tepex Bumyuae 3
TEKCTY OpHIiHAly BaXXJIUBY JAetanb — “wall, not yet Morris-
papered”. Bixe 3ranyBanuii Hamu Binbsim Moppic, 3acHyBaB
¢bipmy, 110, IMITYIOUM CEPEeIHbOBIYHUN LI€X, BUTOTOBIsLIA MeOII,
TKaHMHU Ta KWinMH. L1 pedi BUpOOISIMCS PYyYHHM CHOCOOOM,
TOMY OyJlM EKCKIIO3UBHUMH, 1 MPUAO0ATH 1X Mald MOXKIIUBICTb
ouiie Oarari smroad. He BKIIOYMBIIM 1€ MPI3BHUILE Y TEKCT
nepeKyiagy i He JaBIIM KOJHUX OMUCOBHUX JeTalied, mepekiaagad
BUITYCKa€ KyJIbTYpHUI Mapkep BikropiaHChKOi 100M, SIKMM CLIpUSIB
O YTBOPEHHIO acoyiamugHo2o uilelig)y B ysiBl ynTaya OpUriHaly.
CnoBo “chintz” y TBOpax BIKTOpIaHI[IB IEPEKIIAIA€THCS T1O-
pizHomy. “The chamber looked such a bright little place to me as
the sun shone in between the gay blue chintz window curtains,
showing papered walls and a carpeted floor, so unlike the bare
planks and stained plaster of...”" [Ch. Bronte. Jane Eyre: 110].
«l'onybi nepkanesi 3asicku,
Kpi3b 5K 3a2/510410 COHYe | KUTUM HA
oonigyi, Oynu maxi 8iOMIHHI 810 201UX
oowox ma  ¢hapbosanux  cmiu
Jvo8yoy, wo ua ix euo mii 0obpuil
Hacmpiu we nioniccay [O. Cnina: 79].
«Conye C8IMuI0 KpI3b
onakumui cumueei 3aeicKu, i Mos

KIMHamKka 30a1acsi MeHi 0co01U6o

ceimnol0 U npugimHoro 3 il
0OKNeEHUMU Wnanepamy cminamu ma
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KUIUMOM Ha nionosi. Yce ye 6yno maxe He cxoodice Ha OpyOHi 2ol
oowku Jlogyoa, wo 6 Mmene cmano paodicHO Ha cepyiy
[I1. CokosioBChKMIA: 94].

«Kimnama 30asanacs sicHorw, coHye ceimuio Kpizb O1aKUMHI
cumuesi 3asicu Ha 0OKIecHI wnarepamu CmiHu ma KUIUMu Ha
nionosi. Bce ye 6yno maxkum Hecxoxcum HA OPYOHY WMYKAMYPKY
ma eoni oowku Jloeyody, wo 6 menme cmano paodicHo Ha OVWiy
[V. I'puropam: 109].

O. Cnina mpoNOHYE «MepKaib), SBHO OPIEHTYIOUHCH Ha
CBOTO LIJILOBOIO YUTaya 3 3axiHUX obnacteid Ykpainu. Bapianr,
3anporioHoBanuii  II. CoxonoBcekum Ta VY. I'puropam  mis
nepeknany “chinty window curtains” — «cumuegi 3agickuy,
3/1aTeH, pajllle, CTBOPUTU B YsB1 YKpaiHIs 00pa3 CUIbCHKOI XaTH,
10 CYNEePEeYUTh KOHTEKCTY.

YV meci «llirmamion»: “...a divan cushioned in Morris
chintz...” [G.Shaw. Pygmalion: 52]. VYV  nepexnani
O. MOKpOBOJNIBCBKOTO ~ —  «...OUBAHYUKOM 13  NOOYUIKAMU,

oomsenenumu Moppicoeum cumuyem...» [O. MOKPOBOJIBCHKHIA:
37]. HaBpsn uuM TakuMii BapiaHT MOXKE€ CHOPUATH Kpauliid
IHTeprpeTauii  MOCTAHOBHUKOM  Ta  CIIEHOrpagoM  TOTO
acoyiamusnoco winetighy, mo 3akinanenuit 'y pemapui b. [loy.
OTxe, BaplaHTH, 3alpOINOHOBaHI TMepeKJiajayamMu, IMepeaarTh
MOHATTEBE AP0 KYJIBTYPHO MApKOBAHOTO 3HaKy “chintz”, a ioro
I[IHHICHUW KOMIIOHEHT 3aJIUIIAETHCS HEBIITBOPEHUM.

VY maparekcti m’ecu b. oy «/lunema nikaps» 3HaX0IUMO
Takui eJeMEeHT BiKTopiaHChKOi oceni: “Venetian blinds and rep
curtains” [G. Shaw. The Doctor’s Dilemma: 504]. 3a cnoBHHKOM
“Venetian blinds” — a window covering made of long thin flat bars
of metal, plastic, or wood fixed to strings in such a way that the
bars can be raised or lowered, or turned in order to let in or shut
out light [Longman Dictionary of English Language and Culture:
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1480]: BiKOHHI 3aBiCH, BUTOTOBJICHI1 3 JOBTMX, TOHKHX, IIJIACKHUX
CMYT 3 MeTaly, IJIaCTUKY a0o JiepeBa, U0 CKPIUISIOTHCA IIHYpaMu
1 MOXYTh MifHIMAaTHCS abo oIyckaTtucs, MO0 BIyCKaTH YU
3aKpUBaTH CBITIO. Y TMepekiajl, SKUA pO3paxOBYEThCS Ha
Cy4yacHOTO TJisijjaya, JTOLUIBHUM BUJAETHCA 00paTu A mepenadi
“Venetian blinds” xoHTeKCTyanbHUI BIJMOBITHUK «BEHEI1aHCHKI
aJk031», 10 CTBOPIOE JIOCUTh YITKUU MpeIMETHUN 00pa3 IbOro
KyJbTYPHO MapKOBaHOTO 3HAaKy. Y PpOCIMChKOMY Tepekiiai
30€peKeHO KalbKy «eenHeuuanckue wimopwty [b. llloy. T[ICC B
mectd Tomax: 190], 1 ayist 6aratbox ynTaviB el o0pa3 JIMIIAETHCS
YUMOCH 3araJIKOBO-POMAHTHYHUM.

Y  Oarateox pomanHax, 3okpema, y  «/lxen Eiip»
3yCTpIYa€eThCs 03700J0BajdbHA TKaHWHA “moreen”. O. Crina
B3arajii BIAMOBIISIETbCS BiA TMepeAadl JOCHTh CKJIAJHOTO s
nepexsiaay NPpUKMETHHKA 1 3HAYHO CIPOILYye OOpa3HHUM CKJIAJIHHUK:
“...having drawn the red moreen curtain nearly close, I was
shrined in double retirement” [Ch. Bronte. Jane Eyre: 18]. —
«...3acnoHuna cebe yepeoHow kamapomw...» [O. Cnina: 7].

I1. CokonoBChbKMI mepenae I Ha3BY SK «WMOQHUIL):
«3anuyswiu  yepeoni wimo@ui 3agicu, s 3 080X 0OOKI8
giozopoounacs 6i0 00exkouuHbo2o cgimyy [I1. CokomoBChKUMA: 5].

«...3anHY8WU UYRKY Yep8OHY 3dAGicy, S 3aNUWUNACA HA
camomiy [Y. I'puropamt: 5].

Txanuna wmog Oyna Bigoma B yKpaiHChKiil KynbTypl y XIX
CTOJITTL, - JOCUTh npuragatu npo3osi TBopu T. I'. IlleBuenka, ne
3rayroThcs «mTo@HI crinHuiiy. CIoBo «ITOQHUNE» Y MOEIHAHHI
31 CJIOBOM «ILIOBK» PO3TIYyMAuy€eThCs, IK «TKaHUHA JJ11 MeOJIB». Y
CIIOBHUKY “moreen” — a coarse woolen or woolen and cotton
fabric, embossed or watered [New Webster’s Dictionary and
Tezaurus of the English Language: 650]: mynka, BoBHsiHA a0o
HaIBBOBHSHA TKaHWHA 3 BUTKAHUM OJIUCKYYHM Bi3€PYHKOM.
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OTxe, BIANMOBITHUK «wimo@uuiy nepenae OUIBIIICTE 00pa3HUX
acoliaiiii, 1o NoB’sI3yl0ThCA 31 CIOBOM “moreen”. Y. ['puropain
3aJIMIIMIA B TMEpeKajl TUIbKU (DaKTypy TKaHUHU. Y MepeKiai
KyJIbTYpPHO MAapKOBaHMX 3HAKiB TaKOr0 TUITYy MEpPEeKJIaJayeBl Clij 3
BEJMKOI0  yBarow, NPHUCKIUIMBO  OOMpaTh  yKpaiHChKUU
BIIMOBIIHUK 3 TUM, 1100 sSIKOMOra OJuxK4e MiIIMTH A0 CTBOPEHHS
BIKTOpIAHCBbKOI KapTUHU CBiTy. CioBO «ITOQHUI» MNPaKTUUHO
BUHIILIO 3 O0ITY B Hallll IHI, Y HBOMY € IIPUCMaK apXaiku, 1 came 1e
BUKJIMKA€E CTIMKI acolialii 3 ITUCTAHTHOIO €MOXOIO.

O3100/1eHHA B iHTEp €pi BIKTOPIaHCHLKOI OCeJTi

BikTopianiii MOJTFOOJISITN pPI3HOMAaHITHI KOIITOBH1
OpiOHWYKHK, SIKi, Ha iXHIA TOTJsJ, CTBOPIOBAIM 3aTHUIIOK Y
BIKTOPIAaHCHKUX OCEJISIX 1, BOJHOYAC, CBIAYWIM MPO 3aMOXKHICTb
BoJIOZAapiB. Y  BIKTOpPIaHCBKMX  JIOMIBKax [MPakTUYHO  He
3aMuIanocs TMOPOXKHIX Miclb. BIKTOpiaHLl MNpUKpamaid CBOi
OCeJll BEJIMYE3HOI KUIBKICTIO HaWpi3HOMaHITHIIIUX pedeit. Lle
OyiaM cTaTyeTkH, JAEKOPATHUBHUN MOCYJA, IJIETEHI CEpPBETOYKH,
nip’si, 1EeKOpaTUBHI Bisija Toulo. ['0OMHHKK, MUJII CepLIO CYBEHIpU
Ta (DOTOKAPTKU PO3TAIIOBYBAJIUCS Ha CHELIabHIA KaMiHHINA
nonuynil. YuTaroum TBOpUM  BIKTOpIAaHLIB, Maixke (QI3UYHO
BIIUYBAa€ll LI CKYNYEHICTb, HArpoMaJKeHICTb, 3aKPUTICTh
pOCTOpPY.

Jlx. ®ayn3 1 A. C. balieTT y CBOiX pOMaHHHUX CTHIII3aIlisX

: ¥ «Koxanka QpaHIry3pKoro

JIeTeHaHTa» 1
«OIepKUMICTBY»
BIJIITIOBITHO CTapaHHO

BIITBOPIOIOTh  IHTEP €pU

Antimacassar - [TokpoBHK Ha KpiciTi



BiktopiaHcTBa, CBIJOMO OOMparOYM HAUTOMIUPEHIII KYJIbTYPHO
MapKoOBaHl 3HaKM JJii CTBOPEHHS aBTEHTHYHOI KapTHUHH.
Hanpuknan: “On Mrs Poulteney’s birthday Sarah presented her
with an antimacassar — not that any chair Mrs Poulteney sat in
needed such protection, but by that time all chairs without such an
adjunct seemed somehow naked — exquisitely embroidered with a
border of ferns and lilies-of-the-valley” [J. Fowles. The French
Lieutenant’s Woman: 62]. — «Ha densv napooicenns micic Ilonmni
Capa noodapysana iii NOKpOBUK HA Kpiclo, — ye He O03HAYaeE, Wo
cminoyi micic Ilonmui nompebysanu maxoz2o 3axucmy, Npocmo y
mi uwacu Kpicia 6e3 nodibHo2o akcecyapy Guensioanu  Hiou
0207IeHUMU; — NOKPO8 MOl OY8 SUULYKAHO Y2anmo8aHuul no Kpasx
gizepyHKoM 3 nanopomi ma koHeaniuy (nepeknan mit — T.H.). 3a
CJIOBHUKOM “antimacassar” — a piece of cloth put on the back of a
chair, as a decoration and to protect it from marks left by hair oil.
Antimacassars were widely used in the past, but are now
considered old-fashioned [Longman Dictionary of English
Language and Culture: 45] (TkanuHa, mo il KjIadud Ha CHOUHKY
Kpicia sIK JJi1 TpUKpallaHHs, Tak 1 sl 30epe’keHHs OOMBKHU BiJ
CHIJIIB OJIUBH, SKOIO 3MallyBalM Bosioccs. Taki TKAHWHU IIHUPOKO
3aCTOCOBYBAJIMCS y MHHYJIOMY, aji€é HUHI BHUIUIM 3 YXHUTKY).
Jx. @ayn3, axkuii OayuB BHU3HAYaJbHI PHUCH BIKTOPIAHCBHKOI
KyapTypu 3 mo3uiii XX CTONITTS, MOSACHIOE, IO 3a YaciB
BikTopianctBa “antimacassar” BUKOHYBaB HE CTUIBKH CBOE€
NpaKTUYHE MPU3HAYEHHS, CKUIBKM NEpPEeTBOPUBCS Ha  3acid
037100JI€HHSI BIKTOpPIAHCHKOT oceli. B ykpaiHChKiii MOBI IpsIMOTO
BIIMOBIIHUKA IS TIEpeaadl I[bOTO CJIoBa HE ICHY€E, TOMY HOTro
MOXHA TIepeaTH JIUIE TIepoHIiMOM. “Antimacassar” — CBITUUTH
PO TaKy OCOOJIMBICTH BIKTOPIaHCBKOI CBITOOYAOBH SIK IepeBara
pedeil Haj KUTTEBUM mpocTopoM. KynbT MarepialbHUX pedei
Jem0 THCHYB Ha BIKTOpPIaHI[IB, 1€ MPOEKTyBaJocs 1 Ha
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CTPUMAHICTh ~ PyXiB,  OOMEXEHICTb  JKECTUKYJsAlLii,  TOOTO
COLIIOKYJBTYpHUU (eHomMeH (opMyBaB 1 JAUKTYBaB ICUXO-
COMAaTUYH1 BUSIBHU.

JUis TMOsSICHEeHHs KyJbTypHHX MapkepiB BikropiaHchkoi
€eNoXu  Mepekiiajadl  HepiaKo 3aCTOCOBYIOTH  MpHIiOM
BHYTpIIIHbOTEKCTOBUX NosicHeHb. Hanpuknan: “Charles produced
the piece of ammonitiferous rock he had brought for Ernestina,
who put down her fireshield and attempted to hold it,..."”"
[J. Fowles. The French Lieutenant’s Woman: 91]. Pociiicbkuii
nepeKsiajl AOIUIBHO BKIIOYA€E MOSICHEHHS HE3HAMOMOI CEMI1OTUYHO1
onuHull “fireshield”, mo BUCTyNae CyTTEBUM TEMIOpPAJbHUM Ta
KyJIbTYpHUM  MapkepoM BiKkTOpiaHCTBa:  «KAMUHHBI — WUm
(npeomem, NOXOXiCUUL HA pAKemKy Ol NUHe-noHed, C OAUHHOU
Jonacmoio, 0OMAHYMOU PACUUMbBIM AMAACOM U ONIEMEHHOU NO
| Kpasm KOPUYHEBOU MeCbMOU»
[M. bekkep, N. Komapoga:
42]. MoxnuBo, 1€ CJIOBO
3apa3 BUKIIHUKAE TPYIAHOILI AJis
pPO3YMIHHS HE TUIBKH Yy
YUTauyiB Mepeknany, a iy
CIIBBITYU3HUKIB aBTOpa
poMaHy. “...the crewel-
worked fire-screen before the
castiron grate...”
[J. Galsworthy. To Let: 42] —
«...8UUUMULL 2APYCOM eKPaH
nepeod YAa8YHHUMU 2PAMKAMU
kaminay  [O. Tepex: 646].
O. Tepex ob6upae npsMuit
BUIMOBIAHUK JUIsl  Mepeaayi
“fire-screen” — «ekpan», He

Bummruii rapycom ekpas nepen
KaMiHOM



BpPaxOBYIOUM 3HA4YE€HHS, sIKe MaB “fire-screen” 3a BikTopiaHcTBa:
“fire-screen” = fire-guard — a protective metal framework put
round a fireplace to stop children going too near [Longman
Dictionary of English Language and Culture: 486] (3axucHa
MeTajieBa OO0JIIMIBKA, sIKa HE JO3BOJISLJIA JITIM HAOJM3UTHCS 10
BOTHIO B KaMiH1). BilMOBIIHUK «eKpan) CTBOPIOE JIEUI0 BIAMIHHUN
Bi3yaJIbHUM 00pa3 1bOTro MPEMETY JJIsl YuTaya nepekiiany.
JloknagHuii OMUC BHYTPIIHBOTO OMOPSKEHHS OYyIWHKIB
pomunn  @opcaiiTie  gomomarae  J[xk. [Toncyopei  BiaTBOpHTH
HenoBTOpHY arMmochepy Jlonaona nobu koposeBu Bikropii. ¥V
HalWApIOHIIIMX  JeTajsix TMpeACTaBI€Ha B  pOMaHl  OCens
Comca Dopcaiita: “Like the enlightened thousands of his class and
generation in this great city of London, who no longer believe in
red velvet chairs, and know that groups of modern Italian marble
are “vieux jeu”, Soames Forsyte inhabited a house which did what
it could. It owned a copper door knocker of individual design,
windows which had been altered to open outwards, hanging
flower-boxes filled with fuchsias, and at the back (a great feature)
a little court tiled with jade-green tiles, and surrounded by pink
hydrangeas in peacock-blue tubs” [J. Galsworthy. The Man of
Property: 84]. — «Tax camo, ax mucayi IHWUX OCBIYEHUX
npeoCmasHuKi6 1020 Kiacy U NOKONIHHSA, KOMPI, HCUBYUU 8 YbOMY
geUKOMY Micmi, 6xce Oinvbuie He BIpUIU 8 YEePBOHI OKCAMUMOSI
Kpicna U po3yMinu, wo cpynu 3 Mapmypy CYY4acHOi imanitcvbKoi
pobomu npocmo vieux jeu, Comc @opcaiim mewkas y 0yOUHKY,
AKuUd mae uyum noxearumucs. Mionuii moaomox Ha oeepax 0ye
OPUZIHATILHOZ0 TUMEA, HOBI GIKOHHI paMu BIOUUHANUCSA HAOBID,
BUCAYUX KBIMKOBUX SAWUKAX pOcaa @yKcia, a 3a 0yOUHKOM
(6adicniusea ocobrugicms) 08 0B80PUK, BUMOWEHUL  HCOBMO-
3eleHuUMU  Kaxasamu, O0e Cmos8 ps0 SACHO-CUHIX 2OPWUKIE 3
poowcesoro copmensicroy [O. Tepex: 75]. Bubip O. Tepexa momo
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nepeayi CJI0BOCHONyUYeHHs “a copper door knocker” — «mionui
MOIOMOK Ha 06epsAx» BUAAETHCS NOpEeYHUM. [l yKpaiHCHKOTO
yyuTaya 1€ JOBOJII HE3BUYHUU MpeaMeT, peaiis, sika B poMaHax
MUCbMEHHUKIB  BikTOpiaHChKOT J00M  3yCTpPIYa€ThCA  4YaCTO,
HaIpuKIaa, y pomani «Ipmapok cyetn»: “carved bronze knocker”
[W. Thackeray. Vanity Fair: 84] — «pi3vonenuit oponsoeuil
monomok» [O. Centok: 354]. Ilpore, «monomok» nepeaycim
ACOIIIIOETHCS 3 THCTPYMEHTOM JJis 3a0uBaHHs 1UBSXIB ( “hammer”).
“Door knocker” — 3a3Buuail MacUBHE KUIbIIE, K€ 3HAXOJIUTHCS Y
JEKOPATUBHIN JIEBUHIN Mallll 1 pO3MIIIYEThCA HA BXIIHUX JIBEPAX
Oynuuky. Tomy Moxna Oyno © mepegaTd  aHIJIIHChKe
CIOBOCIIONY4YEHHS “a copper door knocker of individual design”
YKpailHCBKUM — «OpOH30Be [BipHe

KiJblle, BUI'OTOBJICHE HA
3aMOBJIeHHs». Tol dakt, 110
KUTbLIE Oyio BUT'OTOBJICHE

cneniaibHO Ha 3amoBieHHs Comca,
y TepeKyaji BUIYYEHO.

Cepen KYyJIBTYPHO
MapKOBaHUX 3HAKiB BIKTOPIaHCHKOI
JIOMIBKU BUJIUISETHCS TaKa OJTUHUIIS,
K “ormolu”. Le yKe
PO3MOBCIOIKEHU y  TOM  4ac
METajJeBUi CIUIaB, 110 HE MICTUB Y
CBOEMY CKJIaJil 30J10Ta, aje MaB

BpoH30Be ABIpHE KilbLE, 30J10TaBUI KOJIIp. Bin
BHUTOTOBJICHE Ha 3aMOBJICHHA  33cTOCOBYBABCSl JIJI BUTOTOBJICHHS

PI3HOMaHITHHUX BUPOOIB, AKUMH
MpUKpAIIAIUCA Ocedil. 3axOIUICHHS UM
HEJIOPOTUM MaTepiajoM MaJl0 CUMBOJIYHE
3HAUEHHs — IIepeBara HajJaBajacsi He
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BHYTPIIIHIA LIHHOCTI, @ 30BHIIIHbOMY BUTISAAY. “Ormolu clock”
— OJIMH 3 HaWynroOJICHIINX CYBEHIPIB BIKTOpPIaHI[IB, HANPHUKIA,
JUk. Toncyopei,  xapaktepusyroun — Caizina ®@opcaiita, —THILeE:
“Swithin had indeed an impatience of simplicity, a love of ormolu,
which had always stamped him amongst his associates as a man of
great, if somewhat luxurious taste” [J. Galsworthy. The Man of
Property: 44]. «Cgizin He mepnie npocmomu, 6iH JHOOU8
NnO0307104eHy OpPOH3Y | MUM 3A8HCOU BUHAUABCS ceped N00ell C8020
KONa, SIKI 66AdCANU, WO GIH MAE HeAOUAKUL CMAK, X0Y, Modice, U
Haomo cxunvHull 0o posxouwi,...» [O. Tepex: 54]. 3ycTpiuaemo 1ei
Mapkep 1y TBopax O. Baitnna: “...looking at the great ormolu gilt
clock that sprawled in gaudy curves on the mauve-draped
mantelshelf...” [O. Wilde. The Picture of Dorian Gray: 237]. —
«...2NSIHY8UWU HA NOKPUMY DOXCE80-0Y3KOBOI0 MKAHUHOI KAMIHHY
nOIUYKy, Oe Cmos6 OpOH308Ull 200UHHUK Y GUMOHYEHIl
onpagi,...» [P. Jonenko: 173]. Jlemo quBHUM BUIAETHCS OOpaHUM
P. lonilenkoM BapiaHT «eumondenuity s emitery “gaudy”.
“Gaudy” o3Hauae HAATO KPUUYLIMI, BYJIbrapHUN, MPETEH31MHUMH,
TOOTO Ma€ CyTO HeraTUBHI KOHOTaIlii. J{ns apuctokpartis “ormolu”
MOB’sI3yBaBcsl 3 Oyp)KyasHUMH CMakaMu uepe3 MIIIYpHICTh Ta
nemeBud mmk. ILli acomiamii B JaHOMY BHMAAKy BTpPayeHI.
OcoOnuBuii 1poHIYHUNA TiATEKCT onoBiganHs Mropien Cnapk “The
Ormolu Clock” yTBOproeTbcs came 3aBASKH —acoljialisMm 1
KOHOTAIIIsIM, K1 BUKJIMKAE 11e¥ moka3oBuil Mapkep BikTopiaHcbKkoi
100U y CBIIOMOCTI Cy4aCHOTO OpUTaHIIS.

TBopu MucrenTBa

3HAaKOBHUMHU JJIsl BIKTOpiaHIiB Oy MpeMETH MaTepialbHOi KyJIbTYypH,
TBOPUM MHCTEITBA, L0 HAJaBalld iXHIM OCEISIM HEMOBTOPHOTO KOJIOPHUTY:
“...showed me his tapestries, his enamels, his jewels, his carved ivories, made
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me wonder at the strange loveliness of the luxury in which he lived;...”
[O. Wilde. An Ideal Husband: 153]. — «...noxazaeé meni yci ceoi 2obenenu,
emani, KowmogHe KAMIHHS, Pi3bOneHi eupoou i3 ci10HOKOCMI — 048 MeHi
8I0YymMU YCIO NPUHAOHICMb PO3KOWLIB, ceped aKux dcus, ...» [T. Hekpsa: 155].

CrBoputH iHTEp’€p KIMHATH JOTIOMArajid KapTUHU, sSKi HaBIIOBaIU
rocrojapsiM OyIMHKY MEeBHUHM HACTPild, HABOIMIIM HA PO3IYyMHU Ta MipKyBaHHS.
[MomynsipuuMu y TOW 4Yac OynaM KapTHHHM XYAOKHUKIB-MapHHICTIB, 30Kpema,
neizaxi Binbsima Tepuepa: “...old Jolyon was sitting alone when his son
came in. He looked
very wan in his great
armchair. And  his
eyes travelling round
the walls with their
pictures of still life,
and the masterpiece
“Dutch Fishing
Boats at Sunset”
seemed as  though
passing  their gaze
over his life with its
hopes, its gains, its

B. Tepuep, Iy .
TonaHackKi puOanbChKi YOBHM HA 3aXO0JIi COHIL achievements
1834 p > [J. Galsworthy.  The

Man of Property: 48].
— «.. cmapuu Jiconion cudie y 6eiuxomy Kpicii, ueisd y Hbo20 0y8
smyuenuti. I oui cmapoeo, Onykarouu no cminax, oe SUCIIU HAMIOPMOPMU i
wedesp «l0ananOCLKI pudanbCoKi 408HU NPU 3AX00i COHUA», 30A8A0CH,
o3upany 8ce MUHyIe HCUMMA 3 U020 HAOIAMU, YOaAuamu, Nepemo2amu»
[O. Tepex: 293]. Yurau, He 3HAHOMMIA 3 AHTITIHCHKUM >KUBOTHCOM, 3MOXE
VSIBUTH KapTUHY JHUIIE CIOKeTHO. HeoOi3HaHICTh 3 OCOOMUBOCTSAMHU CTHITIO
Xynoxxauka Binesma TepHepa (M’sKicTh, MPO30PICTh, JIIPUYHICT) MOXKE
MPU3BECTH JIO BTPATH acoyiamueno2o uiietihy. Y OUIBIIOCTI TEpPEKIaIiB
MPUXOBaHI ACOLIATHBHI PiBHI BTPA4alOThCSA. AJIBTEPHATUBOIO MOXE CTaTh
JIOJIaBaHHS Y TIEPEKIIaJli IMeH1 aBTOpa: «wedesp Tepnepay.
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Cepenl BIKTOpPIaHCHKUX KAHOHIB Ba)UIMBUM OYB TIETET O MHCTEITBA,
30KpeMa, 10 >KMBoOmHUCy. Halikpamie 1me TpeacTaBlIeHO y IMKJII POMAaHIB
Jix. Toncyopcei «Cara ipo @opcaiitiB». 3rajyroun KapTUHH, 10 MPHKPALIAII
JOMIBKHM T€pOiB, aBTOP HATSAKAE YUTAYEBI HA CYTTEBI XapaKTEPOJIOTTYHI O3HAKU
nepconaxa. Ilpo Comca Bin nume: “He had an admiration for Boucher,
Watteau, and all that school” [J. Galsworthy. The Man of Property: 300]. —
«Bin 3axonniosascs Bywe, Bammo i scicio
mieto wxonorwy [O. Tepex: 227]. CydacHUKH
MUCHbMEHHUKA, JI0 SIKUX BiH Oe3rmocepeHbo
3BEpTaBCs, CTBOPIOIOYM POMaH, Oynu 0o0pe
3Hailomi 3 kapTuHaMu bymre i Barro. Te, mo
Comc @opcaidiT MaB cnaOKIiCTh A0 YYTTEBHX,
PO3HDKEHHX, CIIOBHEHHX  BHYTPIIIHHOTO
epoTu3My nosioteH Barro Ta Byme, Buctynae
HETPSIMOIO, npoTe BO)XJTUBOIO
XapaKTEPUCTUKOIO IEHTPAIBHOTO TIEPCOHAXKA
poMaHy, BKa3ye Ha WOTO BpPa3JMBI MiCIs,
HATSKa€  HA  «OpOJOMH» Yy  HOTO
BIKTOPIaHCHKI OpOHi, Ha OTO HEIO0CTaTHBO
«“stiff” upper lip» («@WKOPCTKY» BEpXHIO
ry0y), 10, 3pemITOr0, 1 MPHU3BEIO HOTO J0

®. bymre, 3arubeni.  Acoyiamuenuil  winelgh, — AKAN
[optper mazam bepixe YTBOPIOBABCS Y CYYacCHHKIB aBTOpA POMaHy

3aBASKM LM ajdio3isM, 0e3 BIANOBIIHUX

MOSICHEHb BTPAYAETHCA NP TMepeKsiati. MOKIMBO, I Nepenadi acoyiamugnozo
uiretighy, MO CYIMPOBOKYBAB TPI3BUIIA IIMX XYIOKHUKIB B YsBI BIKTOPIAHIIIB,
JOIUTFHO 3aCTOCYBAaTH MPUHOM J0/aBaHHS: «BiH 3aXOIUIIOBAaBCS CIIOBHEHUMH
4yTTEBOCTI kKapTUHaMu byire, BaTTo 1 BCi€to Ti€ro KOO0,

3naBers xuBonucy Comc @opcailT MiKaBUBCSI HOBUMHU IMEHAMH, IO
BXOJWIN y Mojy, HaOyBamu momyisipHOCTi. OcoOnuBe Miclle Ha OIHHIN
mkani Comca mocigaroTe 6ap06i30HI. 3po3yMiIo, M0 MENIKaHII OYJAMHKY Ha
beiizBoTep-Poya He nmuIie He YCBIAOMITIOBATH IIIHHOCTI KapTHH 0apOi30HCHKOT
IIIKOJIM, & HAaBiTh CTABWIMCSA JO HHUX JENI0 3BEPXHBO, SK JIO CYMHIBHUX
qyKUHIB: “And the pictures crowding on the walls — all water-colours save
those four Barbizons looking like the foreigners they were, and doubtful
customers at that — pictures bright and illustrative, ...” [J. Galsworthy. To Let:
42]. — «l xkapmunu, wo mMuciuca Ha CMmiHax, — 6ce akeapeni, OKpimM Mmux
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4OMUpPLOX 0apOI3OHYIE, WO 30AIOMbCA  UYHCOZEMYAMU, AKUMU BOHU [ €
Hacnpagoi, — sAckpasi, uucmo sxHcauposi...» [O. Tepex: 647]. ['oBopsauu mpo
0ap6i3oHChKY mikomy, CoMc 3ramye iM’s (QpaHIy3bKOTO XyJIOKHHKA-
neiizaxnucra Kaming Kopo, me HeBimomoro y Toit wac B AHrmil. Y npami
O. Baitnna “An Ideal Husband” («IneansHuii 90JMOBIK») T€XK 3yCTPIYAETHCS 11€
iM’st: “Poor Baron Arnheim — you remember the Baron? — used to tell me you
had some wonderful Corots” [O. Wilde. An Ideal Husband: 24]. — «bapon
Apeetinm — nam’smaeme Oapona? — Kazae MeHi, wjo y 6awlill KOLeKyii €
Oexinoka uyoosux Momney [T.Hexpsa: 27]. T. Hekpsu y cBoeMy mepekiani
3amiHioe Kaminst Kopo Ha iHIIOTrO (paHIly3bKOTO XyJOXKHHKA-IMIIpecioHicTa
Knoma Mone. Taka KOHTEKCTyallbHA 3aMiHa HE € O€3CYMHIBHOK: Te, IO Y
konekiii Pobepra Uinreprna Oynu monotHa Kopo, CBITYUTE IPO HOTO BUCOKUI
(biHaHCOBUI CTaTyc, MOBa)XHE MiClleé y CBITCBKOMY TOBApHCTBI 1 HasBHICTbH
XyHIOXKHBOTO cMmaky. Kapruau MoHe 31aTHI BUKIMKATH TMOJIOHI acoIiartii,
BTiM, 1 iM’s Kopo moCTaTHBO BiJIOMO YKpailHCHKOMY TJIsgadeBi, mod He
BJIABATHCS /IO TAKOi 3aMiHM. AJie TepeKiaziayka KepyBajacs MipKyBaHHSIMHU
MUJIO3BYYHOCTI 1 PO3YMIHHS Ha CIIyX, SIKI € OJHIEI0 3 BUMOT JI0 TBODIB,
MPU3HAYCHUX IS CIICHH.

VYci pomanu tpuitorii «Cara npo @opcaidTiBy PpSACHIIOTH JIEKCHKOIO
MHUCTELTBO3HABUOTO IUIAHY: TYT

1 IMEHa XyJO0XHHKIB, 1 Ha3BH
KapTHUH, HaNpsIMKiB Ta Te4id B
KHUBOTIHCI, omnep Ta
JIpaMaTUYHUX BUCTaB, IMEHa
repoiB  MOJAHMX Yy TOM dac
pOMaHIiB, aKTOpiB,  OINEPHUX

CITIBaKiB, JpamMaTypris,
MOJITUYHUX Ta TPOMAJICHKHUX
@irypku 3 KuTaiicbkoro paphopy TIST4IB. Hns YyHuTaya,

HEOoO0I3HAHOTO 31 crenuiYHUMHU
MHUCTELTBO3HABUMMH TE€PMIiHAMHM, TaKi CIIOBOCIONY4YeHHS, Ik “Dresden china
groups” [J. Galsworthy. The Man of Property: 319], “stippled school”
[J. Galsworthy. To Let: 16], (sxe O. Tepex miIKOM BIpHO MEpeKIaae —
«nyaumunicmuy [O. Tepex: 621]) MOXyTh YTBOPUTH JIAKyHH y TMpOIECi
CIPUUHATTS Ta PO3YMIHHS TEKCTy. TOMy NOMUTLHO BHIIISIIANO O AT JEsKi
MOSICHEHHS KYJbTYPHO-MapKOBaHUX OJUHHIIb TAKOTO TUITY Y BUHOCKAX, a00 y
OUThII aKaJeMIYHUX BUJAHHSIX — Yy KoMeHTapi. Hampuknan, “the stippled
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school” — Teuis ¢panmy3pkoro xuBonucy kKinms XIX — mouatky XX crT.,
MOB’s13aHa 3 IMIIPECIOHI3MOM, TPEACTABHUKHM $KOT MUCATH JpiOHUMH abo
KparmoyHUMH Mas3kamu (Bi ¢paHIy3pkoTrO cloBa ‘“point” — «Kkpanka») -
MyaHTHJTI3M.

Y KOXHOMY KOHKPETHOMY BHUIAJIKy TepeKiagady IparHe 3HaWTH
BHYTPIIIHBOTEKCTOBI a00 IM03aTEeKCTOBI 3acoOW, HAlUIEHI Ha Tepeaady He
JMIIE MPEIMETHOTO, a i 00pa3HOro Ta IIHHICHOTO KOMITOHEHTIB KYJIBTYPHO
MapKOBaHOTO 3HAKY.

CropaBxHiii IIaHYBaJIbHUK KpacH, SIKMH METOK BCHOTO MHCTEITBA
BBaXKaB Iepeavy «KpacuBHX HeOyBanbuH», O. Baiing HamaraBcsi CTBOPUTH
IUI 9ATa4ya IMOBHY Ta SICKpaBy KapTHHY KHUTTA aHrdiimiB XIX cromirTs,
OMHCATH yCi MPHUKpPACH, SKUMHU OTOdyBanu cebe BikropiaHii. ToMy KokHa
JeTanb iHTep €py, HAaBITh y MapaTeKcTi HOTo 1’€C, BINIrpa€e BaXKIUBY POJb y
npoIieci CHPUHHATTS Ta PO3YMIHHA 3aralibHOT aTMoc(hepH YuTadeM.

“Over the well of the staircase hangs a great chandelier with wax
lights, which illumine a large eighteenth-century French tapestry —
representing the Triumph of Love, from a design by Boucher — that is
stretched on the staircase wall” [O. Wilde. An Ideal Husband: 125]. — «Hao
CX00amu — BenUKULl KAHOeNsA0p 3 80CKOGUMU CMABHUKAMU, SKI BUCGIYUYIOMb
eenuxuit ppanuysvkuit 2ooenen XVIII cmonimmsa, wo 300paxcye « Tpiymegh
koxannay 3a eckizamu bBywey [T. Hexkpsu: 127]. O. Baitng noxnaaHo onucye
BHYTpIIIHE OMOPS/DKEHHsT OyauHKy YinTepHiB Ans TOTO, 100 YMTad Mir
VSIBUTH CTaTyC TepoiB m’ecH Ta crocid ix xutts. Hampuknan, ¢paHIy3bKuii
ro6ened XVIII croniTTs cBim4uTh Mpo Micie poauHu YinTepHIB HA BUCOKOMY
madi aHrIHCHKOTO CycninbeTBa. ByTH BiIacHWKaMu TBOPIB MUCTELTBA, SKi
Oy MOJTHUMH caMe y TOW 4ac, y CBITCHKMX KOJIaxX BBAXKaJIOCsS 00OB’I3KOBHM.
A BubGip came «Tpiymdy xoxaHHS» - HENpsiMa BKa3iBKa Ha BEIIMKY JIIOOOB
nopyxxs YinrepHis.

Y meci b. llloy «lirmanion»: “A few good oil-paintings from the
exhibitions in the Grosvenor Gallery thirty years ago (the Burne-Jones, not
the Whistler side of them) are on the walls. The only landscape is a
Cecil Lawrence on the scale of a Rubens” [G. Shaw. Pygmalion: 52]. — «Ha
CMIHAX KilbKa O00OPOMHUX ONIUHUX KAPMUH 13 MPUOYAMUPIYHOI OABHOCMI
sucmasok 2anepei I'poceenop — y nux 6invuwe 6i0 bepn-/Inconca, a ne 6io
Bicmaepa. €ounuii mym neuszasc uanexcums newnsnesi Cecina Jloypenca, 3
pyboenciecokoro macwmaobnicmioy [O. MokpoBonbcekuit: 37].  Kaprtunu,
SAKUMH OTOuye cebe Micic I'irriHc, nomoMararoTh CKJIacTH YSBJIEGHHS Mpo i
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MOTJISIAM TIOA0 TOJITHKH, KynbTypu Tomo. C. Jloypenc (1851 -1882 p. p.) —
aHTIIChKUN  XynmokHHUK-Tiei3axuct. Jx. A. Bictinep (1834-1903 p.p.) —
aMEepUKaHCHKHI XyJI0’)KHUK Ta I'paBep, SKHil mpairoBaB B AHTIII. BiH BBaXas,
0 KapThHa Mae OyTH TpPHEMHOIO JUIsI O4Yel, He TOBHHHA BUCTYNATH
BHpA3HUKOM ifieii abo emomid. st po3ymiHHS acolfiaimiid, 10 CTOSATh 3a
MEPCOHATISAIMUA [UX XYIOKHUKIB, BapTO PO3IIMPUTH TAapaTeKCT, BKa3aTH Ha
BH3HAYaJIbHY OCOOJMBICTE TBOPYOi MaHEPH KOXKHOTO, MO0 TOTITHOUTH
po3yMiHHs xapaktepy Mmicic ['irrinc. “Mrs Higgins was brought up on Morris
and Burne-Jones” [G. Shaw. Pygmalion: 52]. — «Micic [ieeinc euxoeano na
Moppicosi ma bepnu-/[nconcogin [O. MokpoBosibchkuii: 37] — 1i mpizBuima
MaJo [0 TOBOPSATH ayAWTOpIi-CIpHiiMady, TOMy 1 TYT IOUUIBHO Oyno O
nomatu komeHtap. Y pemapmi b. [lloy Bkasye Ha Te, WO 3amoiiony
miccic Iirrine noxinsna morysau [anre Tabpiens Poccerti, skuii 1mokyBaB
BIKTOPIaHI[IB PEBOIIOMIHHUME Ha TOHM Yac iesIMU I0JI0 MHUCTEITBA 1 CIIOCO0Y
KUTTSI B3arali.

Intep’ep  xabinery-maboparopii  ['irrinca  wHa  Bimmomn-cTpir
JOTIOMAararTh 3aBEpIINTUH KapTuHu: “‘On the walls, engravings: mostly
Piranesis and mezzotint portraits” [G. Shaw. Pygmalion: 24]. — «Ha cminax
— epaswopu, 30ebinbuio2o pooomu Ilipanesi, 11 nopmpemu 6 mexuiyi meyo-
munmoy [O. MokpoBonbscekuii: 13]. JlitepaTypHi TBOpH, IO BXOASTH JIO
CKapOHMIII CBITOBOi KIJIACHKH, MICTATh BENUKUH oOcsar iHdopmarii
KYJIbTYPHOTO TUIaHy, SIKa OCBi4y€ 1 BHXOBye umTtada. Jlyis Toro, mo0 Taki
(akTH HE 3ATHIIAIKCS 11032 YBarow, a HaATOMICTh, 30UTbIITYBaIN 00CAT 3HAHD,
y TepeKiajai MapaTreKCTy 1HOAI BapTO TOSICHUTH 3HAYEHHS KYyJIbTYpPHO-
MapKOBaHUX 3HAKIB HE Y KOMEHTapi, a 6e3mocepeIHbo y pemapiii. Hampukman,
3a3HAYNTHU y AyXKKaX, mo [lipanesi — itanificekuii apxirekrop Ta rpasep XVIII
cromirtsi. OmMUCOBO MOKHA TOSICHHTH, IO MELIIO-TUHTO — II€ TeXHiKa
rpaBilOBaHHS Ha MITHUX npeaMmerax abo crami [OUIAXOM CKOONIHHSA Ta
MOJIIPYBaHHSI.

O. Baiinag HEoAHOPAa30BO MOPIBHIOBAB I'epoOiB CBOIX IT’€C 3 TBOpPaMH
MUCTELTBA, 3raJylodyll MaiCTPiB KUBOMKCY Ta CKYJIBINTYpPH, TOOTO, BIABaBCs
JI0 TUIIOTHUIIOCUCY. 3a BU3HAYeHHSAM Y. EKo, runotunocuc — 1e puTopuuHui
npuiioM, SKHH [O3BOJSIE TepelaBaTH CJIOBaMH BUAWMI SIBUIIA, TOOTO
MEPEeTBOPIOBATH 1X Ha 30poBi 00pasu juis untava [Y. Exo, 2006: 234-238]. s
OTIFICOBA TEXHIKA BIJICHJIA€ YATa4a JI0 MOTO TOMEPEIHBOTO JOCBIY, 30KpeMa,
y ramy3i XuBomucy. TakuMmM 4YMHOM aBTOp 30aradyBaB ix OararoacreKkTHy
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xapakTepuctuky. Ocb K BIH ONUCye OAHY 3 repoinb mecu “An Ideal
Husband”:

“Mabel Chiltern is a perfect example of the English type of prettiness,
the apple-blossom type. She has all the fragrance and freedom of a flower.
There is ripple of sunlight in her hair, and the little mouth, with its parted lips,
is expectant, like the mouth of a
child. She has the fascinating
tyranny of youth, and the
astonishing courage of
innocence. To sane people she is
not reminiscent of any work of
art. But she is really like a
Tanagra statuette, and would be
rather annoyed if she were told
so” [O.Wilde. An Ideal
Husband: 126].

«Meiion Yinmepn -
i0eanbHUll  3pA30K  AHNIUCLKOT
TaHarpcheki cTaTyeTku HCIHOUOI Kpacu, 6in0-podicesoli,

HeHaye ysim sA01yHI. Bio nei sic

apomamom ma ceidxcicmio keimxu. Bonoccs unuckye 3010mom, HiOu 'y HboMy
3aNIYMANUCs COHAYHI NPOMEHI, MANEHbKUL POMUK HANIBGIOKpUmMull, K y
OUMUHY, AKA YeKae Ha Woch npuemHe. Lii npumamannuii vapienuii decnomusm
IOHOCMI ma npueoroOMuLIuga bescmpauinicms ynomausocmi. Poszcyonueum
JI00AM 60HA He HA2A0YE HIAKUX mMEOpie Mmucmeumea, ajie, AKU4O
posiopamucs, 6oHa noJiOHA 00 MAHAZPCLKOI CMAMYyemKu, Xo4a MmaKuil
Komnaimenm Haepaod uu npuituiosca 6 i 0o cmaxkyy [T. Hexpsiu: 128]. V
nepeKyaai BTPaueHO CYTTEBY XapakTepucTuky Meiibn. IlopiBHSIHHS
MeiiGn YinTepH 3 TaHarpchbKOlO CTaTyeTKOI0 HE BHIMAgKoBe. TaHarpa —
MicreBicTh y beotii (awiii ['pemii), ne npubmmusno y 330 pori 10 Hamioi epu
BUTOTOBISUTMCS TepakoToBi (Qirypku. Haifwactime 10 Oyam cTaryeTku
CTPYHKHUX IKIHOK. XapaKTEpHOIO O3HAKOK TaHATPCBKUX CTaTYeTOK €
MiBUIICHA EMOI[IHICTh Ta EPOTUYHICTh KIHOK, M0 BOHU 300pa)KyBaH.
[MpupomHa cekcaninbHicTh Meiibn pobmna ii moniOHOI A0 TaHArpPCHKOi
CTaTyeTKH, alle <«OKOPCTKUH KOPCET BIKTOPIaHCHKUX NMPaBHID» HE TO3BOJISB il
HaBITh MOAyMaTu mpo mock noxioue. Omxke, O. Baitng 3a3navae: “would be
rather annoyed if she were told so” — «xoua makuit komnaimenm naepsao uu
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nputimoscss 6 i 0o cmaxy». llpocTe NOMaBaHHS CMITETY «EPOMUUHULLY
BHUpIMUIO O IpobIemy.

JlorioMoske Kparie ySBUTH co0i MOPTPET NePCOHAXY IT"ecH «leanpHuit
4OJIOBiK», Jopaa KaBepmiema, KOpoTeHbKa JOBiAKa IIOAO TBOPYOCTI
xynoxxHuka cepa Tomaca Jloypenca (1769-
1836), OCKUIBKM pEYECHHS y TepeKIai:
«Hazaoye nopmpem nenszna Jloypenca» He
Jla€ TIOBHOTO 30pOBOTO 00pa3y MepCOHaKY,
ockiteku  T. JloypeHC, XyOKHHUK, —BiIOMHIA
MOPTPETAMH CBITCHKHX JIOJICH, IO IIHYBAJIUCS
3a IXHI apUCTOKpaTH3M Ta UUIIXETHICTD,
3HaYHO MEHINIE BiIOMUH y HalIiii KpaiHi, HDK y
ceOe Ha OaTLKIBIMHI, LS alIO3id HE 3JaTHA
YTBOPUTH acoyiamueruti uiiei@ y KyabTypi-
cnpuiimMadi. A 0OCb ONUC LEHTPAIHLHOTO
nepcoHaxy, cepa Pobepra Uinreprna, B camiid

T. Jloypenc meci:

ABTONOPTpET “It would be inaccurate to call him

(1769 -1836) picturesque. Picturesqueness cannot survive
the House of Commons. But Vandyke would have liked to have painted his
head” [O. Wilde. An Ideal Husband: 129]. — «byro 6 nemouno ckazamu, wo
6iH Mae ocusonucHy 306HiwHicmo, — Ilanama I'pomad eukopinioe
Jicusonucuicmos, — emim, Bamu Jleitk He eiomosueca 6 Hanucamu o020
nopmpemy [T.Hekpsu: 131]. Sxmo B3stH g0 yBarw, mo Ban Jleiky

Ha/I3BHYAIHO y/aBalIMCs MOPTPETH apHCTOKPATIB, SKUX BiH HamKcaB 0Oe3mid,
TO 3po3ymino, skuM O6auuB O. Baiinn repost m’ecu. Taky iHdopmariito MoxHa
MOJIaTH Yy KOMEHTapi, OCKUTPKM MapaTeKCT pO3paxOBYEThCS HE Ha Tisijadva, a
T'OJIOBHO, a/IPECYETHCS TBOPISIM CHEHIYHOTO BTUICHHS 1’ €CH.

“The room is brilliantly lighted and full of guests. At the top of the
staircase stands Lady Chiltern, a woman of grave Greek beauty, about
twenty-seven years of age” [O. Wilde. An Ideal Husband: 125]. — «Kiumnama
ACKpaso oceimiiena i nogua cocmell. 36epxy Ha cxooax cmoims Jleoi YinmepH.
Bona mae poxie osaoysams cim, Oyce npusabiuéa — mun cyeopoi aHmuuHoi
kpacuy [T.Hexpsa: 127]. O. Baiing mparse MOHECTH IO YHWTAYiB ITECH Ta
TeaTpambHUX TIsAgadiB moptper jeni HitrepH. Omnwcyrodr 30BHINTHICTH
neni YintepH, BKa3yrouu Ha ii MOAIOHICTh 0 JNaBHBOTPENBKHUX CTaTyi, aBTOp
HaTsKae, MO JUII Hel HE Ha OCTAaHHBOMY Micii Oyna KyiabTypa Tima. Y

83



MepeKIIaji 3HalICHO TaKui BIAMOBIMHUK i “grave Greek beauty” — «cysopa
aHmMuuna Kpaca», OCKUTbKU «2peybka Kpaca» CTBopwia O iHIIMN
acoyiamusHull wieligh 'y autada rmepexiay.

A 0Ch Tak caMO XapaKTEpPHCTUKa JBOX CBITCBKUX maHiil: “They are
types of exquisite
fragility. Their
affectation of manner
has a delicate charm.
Watteau would  have
loved to paint them”
[O. Wilde. An  Ideal
Husband: 125]. -
«06uoei oysce 2apnenvki
i menoimni. /lesaka
agpexkmauin manep naoac
im monxoi 36abnuseocmi.
Bammo oxoue 6 nanucae
ixni nopmpemu
[T. Hekpsta: 127]. Tyt 3ragka mpo ¢paHIy3pkoro XyaoxkHHKa Batto (Mu Bxe
nucanu npo Hboro y 3B’s3Kky 3 Comcom @opcaliToM) HaTsSkae Ha

A.Batto
[Tani mykae mpurox, 1712 p.

PO3HDKEHICTh, SKIIO HE po3demieHicTh 300pakenux O. Baimom oci6.
3anmponioHOBaHUH BapiaHT i niepenadi “a delicate charm” — «3eadnugicmoy
BUJIAE€THCSI TOYHIMNM 32 OyKBaJIbHUN TEpPEKIa]] «BUTOHYEHA YapiBHICTH». Ha
noJioTHaXx BaTTo BUpa3HO BUCTyHae epoTHUHICTH (iryp, mo ix 300paxye
Xymo)KHUK. Taki KOHOTalii MOXYTh BTpayaTUCs dYepe3 BiICYTHICTH Y
MEPECiuHOTO YnTaya MepeKIaay 9iTKOTO yABJICHHS PO TBOpUY MaHepy Barro.
[lepeximamau Moke a0o0 pO3MIMPUTH CBid TEKCT, JIOJAIOYM IOSICHEHHS
HE3HAWOMUX KYJIBTYPHO-MapKOBAaHHMX 3HAKiB, a00 3HAWTH ONTHMaJLHUUN
BIJIMTOBITHUK, SIKUH PpO3KpHUE TMPHXOBAaHI KOHOTAIlll, 3pO3yMili 3a 4YaciB
BikropiaHcTBa.

Bopanus BikTOpiaHIIB
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BikTopiaHcbKa enoxa OKpeciauia JOCUTh JKOPCTKI BUMOTH J10
30BHIIIHBOTO BUIJISAAY. | cydacHi aHrmiii He mo30yaucs MOBHICTIO
TUX JKOPCTKHUX paMOK, $KI BHCTaBIIsIO BIKTOpiaHCTBO /10
30BHIIIHBOTO BUTIISIAY (HABITH OYHT Xili NPOTH YMOBHOCTEH
O3Hayae, M0 Il BUMOTH 3HaKOBi). [IMChbMEHHUKHU-BIKTOpIaHIl Ta
Cy4yacHI CTHJII3aTOpU NPUIUISAIOTH OaraTo yBaru ONUCY BOpaHHS
CBOIX repois, 110
BUCTYNA€  JOJATKOBOIO
ix xapakrepuctukoro. L1
OMHUCH MICTATh YUMAJIO
CJICMEHTIB, K1
noTpeOyIOTh CTAPAHHOIO
BIJITBOPEHHS y
nepekiiaai, Mo JaleKo
HE 3aBXJIU BJAETHCA
3M1MCHUTH 0e3  BTpaT.
ba3oBi mpenmeru onsry

HE 3MIHHIIM CBO€ET HA3BH,
BikTopiaHchke kiHOUYE BOpaHHS aje CWIBLHO

BIIPIBHSIOTHCS
dacoHamMu 1 He 3aBXKIU iX MOXHA NEpeAaTH 3a JIONOMOIOK0
MPOCTUX  CJIOBUKOBMX BIAMOBIJHUKIB. 3MiHUIacs Moja, 1
nepeKsiajadyeBl JOBOJUTHCSA IIYKATH BaplaHTH, 3/1aTHI CTBOPUTHU
30poBHi1 00pa3 TOro ado 1HIIOrO MpeaMeTa TyaseTy.

Opnsar Ta BIAMNOBIAHA MaHepa MOBEAIHKU YITKO BU3HAYAIU
MiCIIe JIFOJAMHU Ha collladbHuX cxonax. OTxke, 3po3yMina 1 yBara
MUCBMEHHUKIB A0 HaWapiOHimux neraned. “Our good child
ransacked all her drawers, cupboards, reticules, and gimcrack
boxes — passed in review all her gowns, fichus, tags, bobbins,
laces, silk stockings and fallals — selecting this thing and that and
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the other, to make a little heap for Rebecca” [W. Thackeray.
Vanity Fair: 55].

«Hawa 0obpa oumuna nepebpana 6ci wiyxaaou, wiagu,
mMOpOUHKU I CKPUHbKU 31 CBOIMU cKapbamu, 021AHYNA 6CI CYKHI,
XycmKu, RnpukKpacu, O0anmu, Mepexcueda, Ui06KO6i NAHYUOXU |
OpidHUYKU, eubOuparoyu mo me, Mo IHUWe, wob SAKHAUOLIbUE
6cbo20 nooapysamu Pebeyi» [O. Centok: 34].

«Hawa 0obpas oOesouka nepepwviia 6ce c80ou KoMOObL,
wKaghvl, puouKkionu u WKAmyJIKu, nepecmompena 6ce Cc8ou
niamovs, KOCbIHKU, 0e€30eyuiKu, 8A3aHbA, KPYHcesd, UienKoebvle
YYIKU U JeHmbl, OMOUpas mo 00HY Gewuyy, mo Opyeyr, 4moouvl
nooapums yenwiii 60pox Pebexkey [M. [Ipsxonos: 90].

BepxHiii oadir Ta B3yTTHA

B. Tekkepeil y pomani «SIpMapok cyeTw» TOKIaJAHO OMHUCYE
BOpanHs J[>xo3a Cemti, Xxo4a He pOOUTH TOTO K IIOAO I1HIIMX
niioBux oci6. Ile cBimUUTh MPO CBIOMICTH XYA0KHBOTO MPUHOMY
MACbMEHHUKA. Hpi0’ sa3K0BUH,
eroictuunuii, Hemonyruit Jxo3 Cemii
XapaKTepU3yeThCs B. Texkepeem
IpOHIYHO, 1 I IpOHIsA, 30KpeMa,
peanizyeTrbcsi uepe3 Horo oxsr. Jlns
nepenaui  crnoBa  “buckskins”, 110
OYKBaJIbHO O3HAYAE «UUMAHU 3 OE€HAYUOT
wxipuy,  nepexknagadyka  O. CeHiok
3aCTOCOBYE y3arajibHEHHS, YIal04UKCs 10
ciorn frac TUIEPOHIMY — «MUKIPAHI wimanuy, xo4a

codt-whitel

linencavat! BAPIAHT «IOCUHUY» - TOOTO OOTHUCII

BuckHsHI R

freer IITAHU 3 10CAY0] IIKIpH, BUTJISIIaB OU He
-:uvr-.-inj ihe

fwo Tron
n{.kefs[ MCHIII I[OpC‘-IHI/IM. Y IIaHOMy BI/IHaI[Ky
Hessian boots|
with fassels
beaver hat
1747
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reHepanizaiiss He Befe a0 30inHeHHs abo BTpaTH Yy MpoIleci
PO3YMiHHS TEKCTy mnepeknany. “Buckskins” acouiroeTbcs 3
YOJIOBIKaMHU eKCTpEeMaIbHUX 3aHSTh: MUCJTUBIISIMH,
npuOoOpKyBayaMu KoHeH, koBOosiMu. Toil (akT, 1m0 HUBLIBHUN
cubaput Jxo3 Censii Ham’siB came Takl ITaHU, CTBOPIOE KOMIUHU I
MIATEKCT He301ry BHYTPIUIHBOTO Ta 30BHILIHBOTO 00pa3iB.

Tun B3yt “Hessian boots” o3Havae — «8ucoki uobomu,
bom@opmuy 'y TEKCTI TNepeKiaay TMepeaaHo MOBHUN 3HAK
«2eccenHcbKi yobomuy, aje TIOB’Sg3aHlI 3 HHM  acoluaii
BTPavyaroThCS.

“Do you remember, Sedley,
what a fury you were in, why I cut off
the tassels of your Hessian boots...?.

“I delight in Hessian boots”,
said Rebecca. Jos Sedley, who
admired his own legs prodigiously,
and always wore this ornamental
chaussure, was extremely pleased at
o= this  remark...”  [W. Thackeray.
Vo Vanity Fair: 28].

“...Joseph  Sedley  heaved
B. M. Texxepeii something very like a sigh out of his

1811 -1863 big chest, as he cast his eyes down

towards his favourite Hessian boots”

[ibid: 29]. bykBanpHUI mepekiaa I1bOTO CIOBOCHONYYEHHS
YCKJIQHIOE TPOIEC CHOPUUHATTS Ta PO3YMIHHS YUTAYeM TEKCTY
nepeknany. JlogaBaHHs CyTTEBOI Ui LIbOI'O KYJIBTYPHOI'O MapKepy
O3HAaKU — «BIMCHKOBI» HaOmM3uiI0 O mepekynax 10 IPOHIYHOI
aBTOpChbKOi xapaktepuctuku J[Ixo3a. 3a cioBHukoMm BebOcrepa,
“Hessian boot” — is a high boot, introduced into England by the
Hessians early in the XIX century [Webster’s Seventh New
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Collegiate Dictionary: 390] (Bucokuii 4o0IT, 3ampoBa)KCHUN B
Anrnii recennsgmu  Ha novatky XIX cr.) “The Hessian”
BU3HAYAEThCA sIK “‘German mercenaries serving in the British
forces during the American Revolution, broadly, mercenary
soldiers” [Webster’s Seventh New Collegiate Dictionary: 390]
(HiMenpKi HalMaHIll, 10 CIYXWIK y BpuTaHChKOMY BIMCBKY IiJ
yac AMEpPUKAHCBKOi PEBOJIOLII, Y IMIHUPOKOMY CEHCl — COJJIAaTH-
HaliMaHi). TakuMm YMHOM, Tieperada 3HAKY MPOCTO  SIK
«2ecceHcbKull» HEe BUKIWKAE B ysABl ayIHUTOpii-cpuiiMada TOTO
acoyiamueno2co  winelig)y, Ha SKAA  PO3PaxoBYyBaB  aBTOP.
«l'eccencovki wodomuy, 3a CyMDKHICTIO, aCOLIIOIOTHCS 3 TPyOUMH,
0e3LEepEMOHHUMH Ta MEPKAaHTHWIBHUMH BIICBKOBUMH HaMaHLISIMU
1 HE MalTh HIYOTO CIUIBHOTO 13 3MaHDKEHHUM, JSIadyuM,
cnabkoxyxuM Jlxo3om. Btim, 3po3ymino, sikuili came o0pa3 BiH
HAMara€eTbCcsi MPOEKTYBaTH, 1 II «IOCUJIaHHS» OE3MOMUIIKOBO
COpUMMAIOTBCA  BCEpeIMHI  OpPUTAHCBKOI  E€THOKYJIBTYPHOI
cnuibHOTU. «llKipani wimanuy» 3 BIACBKOBUMH 4Y0OOTaMHU Y
JIOJIMHU CYTO IMBUIBHOI 3a 4YaciB HAaIOJICOHIBCHKOI BIWHU
CTBOPIOIOTh  SICKpaBUM  ICHUXOJIOTIYHMM THH, ane yci Il
KPaCHOMOBHI JIeTalli Maie MOBHICTIO BTPAYalOThCA y MEPEKJIAI.
MoxnuBO, A0 aBTOPCBKOIO 3aAyMy HaOnu3uBcs O Takuid
NepeKIIaJl; «I10CUHU [ 2pybe3Hi bomgopmuy.

3aBkaM SICKpaBo, y HaWapiOHimumx pgetansx, B. Texkkepei
onucye xwietu Jxoza Cenmi. 3a cBigueHHAMH Oiorpada
Y. Jlixkenca I'. [lipcona, apuctokpar Tekkepeld  HEpIIKO
IpaTyBaBcs 4Yepe3 Opak
CMaKy B OJsI31 BUXIIUS 3
Hu31B JlikkeHca, 30Kpema
yepe3 WOro MpUXHIbHICTh
10 MO-TAITYKOMY
ACKpPaBUX  KWIETIB 3

PizHOMaHITHI MOJEN] YOJIOBIUAX
MaJTbTO BIKTOPIAHCHKOTO MEPioTy



iHaiicekoro moBky [[Tupcon X. Jlukkenc]. CydacHUKH, OIM3bKI
10 000X MNHUCbMEHHMKIB, YIi3HABAJIM MPUXOBAHUI IIapK Ha
JikkeHca y neskux ynogo0anusx Jxxoza. “Jos, although provided
with some of the most splendid vests that Calcutta could furnish,
thought he could not go to town until he was supplied with one or
two of these garments, and selected a crimson satin, embroidered
with gold butterflies, and a black and red velvet tartan with white
stripes and a rolling collar,...” [W. Thackeray. Vanity Fair: 571] —
«Xou [Dicoz i npuzanacus cobi Kilbka 4yO0o8uX MHCUiemie —
HAUKpawux 3 ycix, sKi ModxcHa 0yno suaumu 6 Kanvkymmi, — GiH
86a2iCA8, WO Yb0o2o OJisl CIMOIUYL 3AMAN0, A MOMy 8ubOPA8 HaA Mux
BIMPUHAX Wje 08a MAKUX yOopu. MAIUHOBUU AMAACHUU, SULUUMUL
3010MuUMU  Memeaukamu, 1 YOPHO-YepPBOHUU 3 OKCAMUMOBOL
WOMNAaHOKU 3 OIiN010  00NAMIBKOI [  BUNLONCUCIUM  KOMIDOMY»
[O. Cenrok: 520].

CnoBo “coat” mae 10BOJ1 LIMPOKY CEMAHTHKY 1y NepeKiaaai
TOJIOBHO BIJITBOPIOETHCS SIK NMANbTO, KypTKa, (Ppak, :KakeT, MiJKak.
[Ipore, 1 1HIII cjIOBa Ha MO3HAYEHHS BEPXHBOTO «BYJIUYHOTOH
OJIITY TEPEeKIANAIOThCS SIK «IIalbTO», X04a
MaroTh BOHU 1HIII MPEIMETHO-00pa3H1 O3HAKU
y BUX1IHIA KyJbTYpi.

VY peuenni “...I put on my bonnet and
cloak...” [Ch. Bronte. Jane Eyre: 123]
nepekiaaayl poMany «dxen Eitp»
3aCTOCOBYIOTh y3araJlbHEHHS:

«/l Haodina nanvbmo i Kanearwuwiox...»
[I1. CokonoBcrkuii: 107].

«..51 00sIcHYyIa C8Il KAnemouwoxK i
nanemoy [Y. I'puropamr: 124].

1802 Ockinbku 1€l onxar Ouibiie OyB
CXOXMM Ha Tuiaml, ajie 0e3 pykaBiB, Kpalie
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Oyno 6 nepenatu “cloak” six «menepunay, abo «HaKUAKa» ISl OTO,
o0 BHKJIMKAaTH Bi3yalbHUM o00pa3, OuIbII
HaOIMKEeHUN 10 MOJIH PaHHBOTO
BiktopiaHcTBa. [{onpasna, 3aBISKU
YUCJICHHUM €KpaHi3allisiM Bi3yaJdbHUM 00pa3
JIxeH, 30kpema ii BOpaHHS, BUMaJIbOBY€ETHCS
JIOCHUTH YITKO.

B iHmomy BuUmanky yci nepekiiagadi poMaHy
BJIAIOTHCA YaCTKOBO 0 BIANOBINHUKA «miaawyy:. “He ran his eye

1805

iBgg | over my dress, which, as usual, was simple: a
black merino cloak, a black beaver bonnet,
neither of them half fine enough for a lady’s
maid” [Ch. Bronte. Jane Eyre: 127].

«Bin ypsas i kunye oxom Ha Mo 00idxc,
SAK 36UYAUHO, 308CIM NPOCMEHLKY, Rnaauy i
Kaneuox OyIu 3amMano elecaHmui, Hagimo O
noxoisxuy [O. Cnuima: 90].

JKiHoul HaKU KK i
1891 — 1899 pp. «Bin 3am06K, OKUHY8WIU NO2IA0OM MOIO

00idic, Wo, K 3aedcou, Oyna Oysce npocma:
YOPHUU MEPUHOCOBUT NAAW], YOPHULU KACMOPOBUU KANEAOUOK — |
me, U me HAOMO CKPOMHe HA8IMb O NOKOIBKUY
[I1. CokonoBcrkuii: 110].

«...8IH...02/IAHY8 Mill 0052, AKUU, AK 3aedcou, Oys Oyoice
npocmuM. YOpHe MepUHOCo8e NAIbMo, YOPHUU KACMOPOSUll
Kanearoulox. i 00He, i Opyze HA0Mo CKPOMHe HABIMb 0151 NOKOIBKUY
[V. I'puropam: 129].

OO6panuii y mepekiajl BIAMOBIAHUK JIEIIO 3MIHIOE B YsIBi
yuTaya BUXIIHUNA mpeaMeTHUud obOpas. B ysaB1 cyyacHoro yuraua
naawy acoUiIOEThCS 3 TPEIMETOM BEPXHBOTO OMAATY, SKUW Mae
pykaea 1 1HoA1 Kantouton. Hatomicts cloak — ne mmpoka Hakuaka
0e3 pyKaBiB 1 Maike 3aBXK/IH 3 KaOIIOHOM.
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[Ipu netanbHOMY onuci ofsAry KopoJss boremii B onoBigaHH1
“A Scandal in Bohemia” A.Konan Jloitn — xoua ¥ uepe3
omoBigada, JOKTopa BaTcoma — He TMPHUXOBYE  CBOTO
CHECTIpUMHATTA»  TaK  3BaHOl, «YYKO3EMHOI  1HAKIIOCTI»,
IHOKYJIBTYPJIbHOCTI, JIEMOHCTPYE BIKTOPIAHCBKHM «KOMIUIEKC
3BEPXHOCTI» y CTaBJIEHHI J0 THIIMX HalI{ 3 iX BJACHUM KOJEKCOM
noBeAiHku: “His dress was rich with a richness which would, in
England, be looked upon as akin to bad taste” [A. C. Doyle. The
Adventures of Sherlock Holmes: 12]. — «QOose na nvomy 6ys
bacamuii, are make 6Oazamcmeo 6 Amznii eeaxcaroms pPiOHON
cecmpor nozanozo cmaky» [M. Imutrpenxo: 8]. “Heavy bands of
astrakhan were slashed across the sleeves and fronts of his double-
breasted coat, while the deep blue cloak which was thrown over
his shoulders was lined with flame-coloured silk and secured at the
neck with a brooch which consisted of a single flaming beryl”
[A. C. Doyle. The Adventures of Sherlock Holmes: 12]. — «Pyxasa
U eunocu 1020 08000pmHO20 naibma 0YI0 wWeopo Omopo4eHO
CMYUIKOM, A MEMHO-CUHIN NAAW|, HAKUHYMUU HA Nnieyi, SCHIG
B0CHEHHO-YEPBOHUM UWOBKOM NIOKIAOKU [ Oy8 3acmeOHymuil Ha
wui  npsickoro, 03000neHor0  bepunomy» [M. Jlmutpenko: 8].
KapTuna, 1m0 BUManbOBYEThCS Y TIepeKiiai, TPOXHU JWBHA — ILJIalll
HaJArHYTUH Ha mnaneTo! VYKpaiHChKMII mNepekiagad Hacaiaye
pPOCIHCBKOTO, X04a TYT, CKOpille, coat — HE CTUIbKU RAAbmMO —
overcoat, CKUIbKH KypTKa, TOOTO HE TaKe JIOBre 1 rpyoe BOpaHHs,
K TabTO, IKEe HABPS/A YU MOTpeOye IIe i myama, HaKuIK! 3BEpXY.

[loTpeOytOoTh MNPUCKIMIMBOI yBarW 1 I1HIOI CJOBa Ha
MO3HAYCHHS BEPXHBOTO oAsTY: “...by the time she had her curls
arranged in well-smoothed, drooping clusters, her pink satin frock
put on, her long sash tied, and her lace mittens adjusted, she
looked as grave as any judge” [Ch. Bronte. Jane Eyre: 182].
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«3 0oseumu, 00QUIUBO 3aUeCaHUMU KyYepsaMu, 8 podicesiil
amaacHiil CyKHi i3 3a6’°’A3aHUM OAGHMOM NOACOM, Y MEPEHCUBHUX
PYyKasuukax 60Ha  Mmala  Oydce  YpPouucmuil  8UIIA0»
[I1. CokosoBchkuii: 164].

«...1 noku Cogi 3auecana iu 0oeei Kyuepi, 6uxiaia ix
OMUCKYYUMU JIOKOHAMU, O0SCHYIA POJHCE8Y AMJIACHY CYKHIO, NOKU
no6’A3a1a WUPOKUIL NOAC | 00sCHYIA MEPEHCUBHI PYKAGUUKU,
Aoenv cmana oyaice ceptioznoroy [Y. I'puropamr: 192].

3apaz “frock” B aHTIINCBKIA MOB1 CHPUWMAETHCA SIK
3acrapuie, a y XIX cTomiTTi BOHO OyJIO CTHIIICTUYHO HEUTPaIbHUM,
TOMY «CYKHA» TYT IIUIKOBUTO HA MICII].

[Hmmit migxig BUMaraeThest 10 oauHUI “frock-coat”: “The
Captain, with shells on his frock-coat, and a crimson sash and
sabre, presented a military appearance...” [W. Thackeray. Vanity
Fair: 248]. — «..y MmyHnoupi 3 enonremamu, nionepesaHui
manunosum nackom i 3 wabnero npu 6oyiy [O. Centok: 238].
AJleKBaTHO TmepenaHo y mnepeknani “frock-coat”: yxpaiHCBHKOIO
MOBOIO II€ «CHOpMYK», ajle BHUXOASYM 3 KOHTEKCTY, €IUHO
MOXIUBUM € «mynoup» [O. Cenrwok: 238]. Tpeba 3a3HauuTH, 110
OJIEH CIIOBHUK HE J1a€ 3Ha4YeHHA “frock-coat” — «MyHIHUD», TOMY
nepekiiajauka poMany «SpMapok cyeTu» CIylnIHO Opi€EHTY€EThCS Ha
KOHTEKCT.

VY mepekiaji ypuBKY 3 TOTO K-TaKd POMaHy 3 OMHCOM OJSTY
Jlxo3a Cenmi: “...he made his appearance in a braided frock-coat
and duck trousers, with a foraging-cap ornamented with a smart
gold band” [W. Thackeray. Vanity Fair: 254]. — «...6 canmoeaniii
Kypmui, napycuHogux wmasax i Kaukemi, 006e0eHOMY 3010Mum
eanynomy [O. Centok: 244], mepeknagadyka pOMaHy 3aCTOCOBYE
CIIOBO «KypmKay, siKe TMiaKpeciroe Te, mo /03 He OyB CXOXU Ha
BIMICHKOBOT'O HaBITh Y CBOEMY IMapaHOMY OJHOCTPOI.
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VYV nedxux BHIAJKax HEBIPHUM MeEpeKyiag OJHOI0 CJOBa
MOX€E BUKPUBHUTH 3MICT BChoro pedeHHs. “The official detective
was attired in a pea-jacket and cravat, which gave him a decidedly
nautical appearance” [A.C.Doyle. The Adventures of
Sherlock Holmes: 239]. Sk Bimomo, 3a BikTopiaHcTBa aHIIIHCHKI
MOPSIKM  TOPTiBEIBHOTO (PJIIOTY HOCWIM KYPTKH T'OpPOXOBOTO
KOJILOPY, 110 1 0yJI0 MOKA3YUKOM iXHbOro pemecia. M. JIMUTpeHKO
BJIA€THCS IO CIYIIHOI KOHTEKCTYyallbHOI 3aMinu: «Ha incnexmopi
Cxomneno-Apoy Oye oOywnam ma HawUlUHA XycmKad, 1 6iH
suenadas, Ak cnpasycHiu  mopsaky  [M. JImutpenko: 270].
BukopucraHHs TINOHIMY «0yuinamy KOHKPETU3YE JaHE MOHATTS 1
CTBOPIOE aJIEKBAaTHUN OOpa3HUi, 30poBUN 3HAK. Y pOCIICBKOMY
nepeknai Jl. JIMBIIUIS BXKUTO CIOBO «KYpPHIKA», 1, TAKUM YHUHOM,
MOSICHEHHS:  «...umo 0elano e20 MNOXONCUM HA  MOPAKAY
[[. Jlupmuu: 481] He cmpallbOBye, OCKUIBKM KypTKa 1 mapd He
000B’13K0B1 aTpUOYTH MOPSKIB.

[Ile oqHUM THUMOBO BIKTOPiaHCHKUM BUIOM BEPXHBOTO OJISATY
OyB “ulster”. 3a BU3HaUEHHSM, MOJJAHUM Y CIIOBHUKY, “ulster” — a
long loose overcoat, often belted
(after Ulster, Ireland, where such
coats were originally made)
[Longman Dictionary of English
Language and Culture: 1454]
(1oBre MmIUPOKE MNaIBTO, YACTO 3
nosicom, Ha3BaHe 3a OJIbCTEPOM B
Ipnannii, ne Taki manbTo OyiIu
BUrOTOBJEH1 Brepiie). Lleit Bun
BOpaHHS MOXKHa 4YacTO 3YCTpPITH
Ha CTOpPIHKaX BIKTOPIAHCHKUX
TBOpiB. “There were several
people on the pavement at the
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time, but the greeting appeared to come from a slim youth in an
ulster who had hurried by...” [A. C. Doyle. The Adventures of
Sherlock Holmes: 28]. — «Ha mpomyapi 6 yeti uac 6yno xinvka
YonoGiK, aie 000poi Houi nobax)cas, 04e8UOHO, CMPYHKUU )
00620My RAIbMI OHAK, AKUU WEUOKO NPOUWO8 NO83 HACY
[M. Imutpenko: 23]. [lepexnanad M. JIMUTPEHKO CIYIIHO JOAA€E Y
nepeKiag O3HAYeHHS «0o62uil», 1O Ja€E MOXIUBICTh Kpauie
BI3yalli3yBaTH TOIO TAEMHUYOro (oHakKa. JloJlaBaHHs 1€ OJHOIO
O3HAYEHHS — «WUPOKUL» TAKOXK HE 3aBaamio 0. “...she went into
her room, covered her bride’s dress with a long ulster, put on a
bonnet, and went out” [ibid: 237]. — «...6ona eubiena 3 KimHamu,
CX08a8WU BeCIIbHY CYKHIO Ni0 0082UM RAIbMOM, O0052HYILA
kanenrouiox ma snuxia...» [M. [Imutpenko: 103]. “At the corner of
Grosvenor Square and South Audley Street a man passed him in
the mist, walking very fast, and with the collar of his grey ulster
turned up” [O. Wilde. The Picture of Dorian Gray: 198]. — «Ha
posi I'posnep-cxkeep i Caym-Ooni-cmpim nog3 Hb020 6 MYyMAaHi
XYMKO NPOMAUHYIA NOCMAmMb y 00820MYy RANbMI 3 NIOHAMUM
Komipom i 3 eanizkoro 6 pyyi» [P. lonienko: 146]. Ilpaktuuno yci
nepekiiaziadi  nepenarTs  “ulster” 3a  JOMOMOrOK0  MPUHOMY
JOJIaBaHHs O3HAKH, MIAKPECIIOIOYN JIOBXKUHY Ta MPOCTOPICTh
bOro oAsry. TUM camMuM, TOJOBHUU MPEIMETHHN BUMIP I[HOTO
KyJbTYPHO MapKOBAHOT'O 3HAKY BITBOPIOETHCS JOCUTH TOUHO.
Opsr OyB MOKa3HUKOM COIAJIBHOIO CTAaTyCy JIOJIMHHU, ajie
BOpaHHS 1 TyaJIeTH AaM MOTJIHM PO3MOBICTH TaKOXK 1 PO T€, B AKOMY
pationi Jlongona menikaroTh repoi TBopy. Hanmpuknan: “All these
ladies had shoulder-straps and no tulle — thus showing at once, by
a bolder exposure of flesh, that they came from the more
fashionable side of the Park” [J. Galsworthy. The Man of
Property: 191] — «Cyxni 6 yux oam 6yau Oysice Gioxpumi i Oe3
80/1aHI6, — 2NUOOKI OeKoabme CGIOYUIU, WO Ue MmMOo8APUCHEO
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MewKae Ha npomuiexcuomy, gewenevenvniniomy, ooui I'aiio-
napky» [O. Tepex: 177].

JI. T. Poccerri (1828-1882) — moer i XymI0KHHK, 3aCHOBHHK
TOBapucTBa ImpepadaeniTiB  TBOPYICTh  SKOTr0  IO3HAYajacs
CUMBOJII3MOM Ta J€KaJaHCTBOM. BiH OyB HECXOXXMM Ha IHIIHUX
BIKTOpPIAHCHKUX MHMTIIIB, IpOMNAaryBaB 4yki JJIi HUX 171€i 1 cTaB
CUMBOJIOM €CTEeTUYHMX 3MIH Yy OpUTAaHCHKOMY CYCHUIBCTBI.
E. Bepu-Jlxonc — mocuigouuk JI.I.Poccerri, sSKkuil Takox
CTWJII3yBaB y CBOill JKMBOINMUCHIA MpPaKTHUIl E€CTETHYHI 3acaju
MI3HBOI'O CEPEeHbOBIUYS 1 paHHBOrOo Biapomxkenns. L1 npizBumia €
3HAKOBUMHU ISl pO3yMiHHSI BiKTOpiaHCHKOT €noxXu.

“she defied the fashion in her youth in one of the beautiful
Rossettian costumes” [G. Shaw. Pygmalion: 52]. — «maxorw
3aMON00y 8OHA KUOALA BUKAUK MOOIWHIU MOOI, YOPABUUCH 8 OOUH
3 poccemmiiecokux kocmiomiey [O. MoxkpoBonbchkuii: 37]. Te,
mo b. Illoy nomae ix y pemapii, 3000B’A3ye Tmepekiiagaya
PO3LIMPUTH MAPATEKCT, MPOSICHUTH BIUIMB IMX ECTETHYHHX
MOTJISL/IIB HA CBITOOAYEHHSI T€POiHi, JJIsl K0T KAPTUHU OJTHOIYMIIS
J. T. Poccerri, mpepadaenira - E. Bepu-Jxonca, Oynmu Onmkdi
Mmicic ['irriHc 3a ayxoM, a Iie, B CBOIO 4Yepry, CTaHe B MPUTOIl
pexucepy 1 akropaM. [lornmubnenHs epyauIlii untada — pid, TaKOX
HE 3alBa.

VY cBoiil cTumizauii BikTopiaHcbkoro pomany A. C. baiterrt
JeTaTbHO OMNHUCYE 3HAKOBI €JIEMEHTH J100U, TOB’Si3aHI 3 OSTOM:
“The lady was dressed elegantly if not in the first flight of fashion,
she wore a grey-stripped muslin dress over which she had cast an
Indian shawl with marine-blue and peacock paisleys on a dove-
grey ground,; she had a small grey silk bonnet, under the brim of
which appeared a few white silk rosebuds” [A. Byatt. Possession.
A Romance: 274]. Onuc BOpanusi Kpictabens Jla-MoTT MicTUTH
PO3MOBCIO/KEHI MOJHI JeTajl TOro 4acy: a muslin dress, an
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Indian shawl and a silk bonnet. Acoyiamuenuil wineti¢h TNX 3HAKIB
€ JIOCTaTHHO JOBrUM, IIO0 JOMOBHUTH B YSBICHHI CY4YacHOTO
YUTaya-aHTJINALS BIKTOPIAHCHKY KapTUHY CBITY: 1I€ HOPTPET JIel,
gKa Mae BUCOKUM (QinaHcoBuil craryc (muslin, silk), sxa
OJIATAETHCS 32 MOJOK — IHAIMCHKI Manl Oydau MOLIMPEHUM
MpeaMETOM TyalleTy, IX MPUBO3WIM 3 HAWUTOJOBHINIOI KOJOHIT
bputanii, BoHM He Oynu JOCTYINHI IIMPOKOMY 3arany, — “a silk
bonnet” y 1ubOMYy KOHTEKCTI CIiJI TEpeKIaJaTh JuIIe SK
«KATEIOIIOKY - Y )KOJIHOMY pa3i sIK «4eTelby, «OUIMOK.

[loka3oBuil onuc *iHOYOro BOpaHHS, KU HIOMTO KHIae
BUKJIMK BUMOTaM BIKTOPIaHCHKOiI MOJH, 3YCTPIYA€TbCS Yy TBOPI
Jlx. ®ayn3a «Koxanka paHily3pKoro JieTeHaHTay:

“And her dress! It was so different that he thought for a
moment she was someone else.” ... “Her skirt was of rich dark blue
and held at the waist by a crimson belt with a gilt star clasp,; which
also enclosed the pink-and-white striped silk blouse, long-sleeved,
flowing, with a delicate small collar of white lace, to which a small
cameo acted as tie. The hair was bound loosely back by a red
ribbon” [J. Fowles. The French Lieutenant’s Woman: 423].

«A il ebpanus! 306cim Hecxoodice Ha me, WO B0OHA HOCUNA
patiuie, i Ha AKYCb MUMb 8iH HAGIMb NOOYMAB, WO MO 308CIM THUUA
oHcinka... Cnionuys it 6yna 2ycmo-cuHb020 Koibopy, CmsacHema Ha
manii ACKpaBo-4ep8OHUM NACKOM 3 NO30JI0YEHOI0 NPANCKOIO Y
Gopmi 3ipKku, a woexkosa O1y3Ka y Oini U podxicesi cmyau, 3 0082UMU
pyKasamu, Ki 30a8an0cs, 1emiiu, Maia HidXCHUL Komipeybsb 3 0i1020
Mmepedicuga, AKUN  3acmibascsi  cnepedy MANeHbKOW — KAMEEN.
Posnywene e6onoccs nedbano 38°sa3yeana uepeoHa CMPIUKa»
(nepexknan miid. - T. H.).
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[loka3zoBuM — 33  KOHTpPAacToM 3  CTEpEeOTUIIaMU
BIKTOPIaHCHKOT MOBU — CTae Mapkep Rossettian costumes. Sk yxe
. W sranysanocs, 1. I. Poccerri  Oys
«XpelieHNM OaThbKOM» €CTEeTUYHOI

Teuli npepadghaenimcmeo. Ha
KUBOMUCHUX MOJIOTHAX
npepadaenitis MU 6aunmo

CTWJII30BaHI  BOpaHHA  PaHHBOTO
BinpomxenHs, 3 iXHIMH BUIBHUMHU,
CTPIMKMMU JIIHISIMH, MIHIMaJII3MOM,
BIIBEPTICTIO 1  BIAKPUTICTIO  Ha
MpOTUBAry BIKTOP1aHCHKIN
rpomizakocti. Te, mo y «llirmamioni»
b. llloy wicic I'irrinc  mpencraBieHa
Ha TMOPTpeTi y 1ii BITaJbHI caMe B
. T. Poccerri, “Rossettian costumes”, cTae
AﬂbTa&I%H; TYTY iHIII/IKaTOI?OM, MpUHANMHI, U
CY4YaCHUKIB JpaMarypra, BaKJIUBUX
MICUXOJIOTTYHUX Ta XapaKTEepPOJIOITYHUX O3HAK III€T TepOoiHl, a caMe
— 1i HOH-KOH(OPMI3M, BULITYKaHUH CMaK, J10epatizm.

V mi3Hiwmi nepioay, Ta 1ie ¥ B 1HIIIH KyJIbTypl, el 3HaK He
3IaTHUN CTBOPUTH 00pa3, SIKOro MparHyB aBTOp, 1 TOMY MOTpedye
P03’ AICHEHHS.

Mix iHmmM, y meci «laeanbHHUI YOJIOBIK» peMapka aae
MoxuBicTh  O. Balinay nDorauOuTH TCHUXOJIOTIYHUNA TOPTpET
Micic YiBni 3aBAsiku CUMBOJIIYHOMY onsry: “Lamia-like, she is in
green and silver. She has a cloak of black satin, lined with dead
rose-leaf silk” [O. Wilde. An Ideal Husband: 178]. — «¥ 3eneno-
cpibnacmiii CyKHI 60HA HA2A0Y€ AKYCb HeOe3neyHy penmuiio.
Ha nneuax y Hei uopna amnacua HAKuoka, nioouma uwi06KOM
Konvopy 3ie’anoi mpoanoun [T.Hekpsu: 180]. Pocilicbkuit
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nepeknan  “Lamia-like” — «...001ee uem  Koz20a-1ubo,
3meenodoonan [O. Xonvckas: 198] Omwxuuil 10 3aayMy aBTOpa,
ane 1e He oOpa3Huil BapiaHT. 3a clOBHUKOM “LAMIA — female
dragon, monster” [Longman Dictionary of English Language and
Culture: 735] (apakoH, 4yJAOBUCHKO) BUKJIMKAaE 00pa3 Ka3zKOBOTO
MOHCTpA, OTXE, YKPAiHChKHI BapiaHT MEPEKIaay BHIAETHCA TYT
JIOPEUHIIIUM, OCKUIBKHM aKTyaslizye HeOe3meKy, 1o ii yocoOmtoe
micic UiBi, IUIKOM €KCILTIIIUTHO.

[loBepHiMOCS 110 BIATBOPEHHS NPEAMETIB OJATY, Kl
noTpeOyOTh BaplaTUBHOCTI y MEPEKIIaIl.

Jlo nesikoi Mipu HOHSTTS coat Ta cape NEPEeTUHAIOTHCS, 110
Jae  TepekiiaziauaM  MOKJIUBICTb
BXKUBATU CIIOBO «nejlepuHay o
obox. Cape — a loose outer

garment (or part of a garment)
without sleeves, fastened at the
neck and hanging from the
shoulders [Longman Dictionary of
English Language and Culture:
181] (mpocTope BepxHe BOpaHHS,
0e3 pykaBiB, 3 3acTiOKOIO0 Ha IIHi,
[0 BUIBHO cMajae 3 IUIed) 3a
BU3HAYCHHSIM HE Ma€ pYyKaBiB,
TOMY L€ 3aBXIU «Hakuoxka» abo
«nenepunay. Coat — 37e0UIBIIOTO
Ma€ pykKaBa, aje MojJa Iepuoi
JliBuMHA y IJIETEHIN rayKoM [MOJIOBUHU XIX CTONITTS

HaKm i nepeadavaiga y coat He pykasa, a

Npopi3u AJid PyK — caMme Tak Oysa

onsirueHa J[>xen Elip, Tomy 11 “coat” BapTo Oyno O mepekiacTu He
«naibmoy, a HaKuJKa.
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“Enter Lord Goring in evening dress with a buttonhole. He
is wearing a silk hat and Inverness cape” [O. Wilde. An Ideal
Husband: 173]. IlepexnamadeBi BapTo mam’ATaTH, 110 aBTOP I’ €CU
cTBOpHMB mopTper mnepmoro aeHai Jlomgona. Jlopa Iopinr (B
NEeBHOMY ceHCl — alter ego aBTopa) y BChOMY MparHyB OyTu
VHIKQJIbHOIO 1HAMBIAYaJIbHICTIO, 1 BOpaHHS HOro BiA3HAyanocs
EKCTpaBaraHTHICTIO. “Inverness cape” — 1ie Tany 3 Kantypom 6e3
pykaBiB (3a Ha3Bow MicieBocti B [lloTnaunmaii). B ykpaiHchkomy
nepexiaal ue 1 BIATBOPIOETHCA SIK «00682a neiepuna 3 Kanmypomy»
[T. Hexpsiu: 175]. ¥V pociiickkoMy » TMepekiaal I’e€Cu JaHuu
KyJIbTYpHO MAapKOBaHHUW 3HAaK TEPEllaHO CJIOBOM  «HJIAU)
[O. XonMmckas: 193]. BapianT «naawy» ax HaaATo crpoiye oopas i
HE JI0NoMarae HaMajloBaTU B ysBI 00jall NpuOIU3HY MOJIOHICTH
710 BIKTOPIAHCHKO1 MOJIH.

VY m’ect «llirmanion»:

“Higgins, in evening dress, with overcoat and hat, comes in,
carrying a smoking jacket which he has picked up downstairs.”
[G. Shaw. Pygmalion: 72].

«liecinc 'y eeuipnbomy Kocmiomi, niawi U Kanemoci,
6X00UMb 00 KIMHAMU, HECYHUU OOMAWIHIO KYPHIKY, SIKY NIOXONU8 Y
nepeonokoi enuzy» [O. MokpoBonbcbkuii: 54]. CinoBocnoNydeHHs
“smoking jacket” mnepenaHo «domawina Kypmka», ane Tpeba
3a3HAYUTH, 110 y BIKTOPIAHCHKIA AHIJII JIOJH, SIKI HaJeXalau J10
BUILIMX MPOLIAPKIB CYCNUIbCTBA, YyJIOMa HOCWIM CHELlaldbHI
’KaKeTH, HalJacTilie NOBKOBI a00 aTiacHI.

03100 1€eHHA OAATY

Y pomani «/Ixen Eiip» 3ycTpiuaeTbcs neranb, WO
3acIyroBy€ Ha TroOCTpy yBary nepekiagada. Onucyrouu CBOi
mo6oBHI npuroan y Ilapmxi, Pouectep mopuHae B IHIIOMOBHY
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KyJbTYpY 1 BXKUBae GpaHily3bke ciioBo “dentelles” — «mepesrcugoy:
“...s0 much was I flattered by this preference of the Gallic sylph
for her British gnome, that I ... gave her a complete establishment
of servants, a carriage, cashmere, diamonds, dentelles, etc”
[Ch. Bronte. Jane Eyre: 153]. ¥V TekcTi pomaHy HEOJIHOPa30BO
3ycTpiyaroThcsi cnoBa “lace”, “laces”, y Tomy uucni “foreign
laces”, sxi, 3poO3yMuNIO, TMEPEKIANAIOTHCS SIK (MEPEHCUBO).
BxuBanns Pouectepom (paHIy3pKOro cjaoBa 3 THM CaMUM
3HAUEHHSM HIBEJIOETbCA Yy TEpeKiajal, BOHO HIYUM He
BiJIpi3HA€TbCs Bif “lace”, “laces”, sixi 3ycTpiHalOThCs Ha 1HIIMX
CTOpIHKax pOMaHy: «...s1 Hacmiibku 0y8 YyieweHui mi€er
nepegazoio, AKy 2allbCbka Cculbg)ioa 8i00asana OpUMAaHCcbKOMY
CHOMOSI, W0 HAalUHAG Ol Hei OYOUHOK, Yiiull 2ypm 4ensoi, Kynue
exinasc, o0apyeas il WO0BKU, OiaMaHmMu, MepPedCueo...»
[I1. CokonoBchkuit: 137].

VY. I'puropamr BIaeTsCs A0 AOAABAHHSA O3HAYCHHA: «...H
HACMIiNbKU necmug cobi Yi€lo nepesacoro, HACMIILKU BIpus, wo
2A/IbCbKA CUNb@ioa obpana OpUMaHCcbK020 2HOMA, WO BUHALHAG
0nsl Hei' uyoosuil OYOUHOK, YLy Kyny Hnpuciyeu, nooapyeas ii
PO3KIWHULL  eKInac, WoseKy, OiamMaHmu, 00po2ci Mepedxicusd, d
CKLIbKU 8Cb020 51 uje iader 0ye 3pooumu!y [Y. 'puropamt: 160].

Taka 3amiHa Befe /A0 BTpPaTH BaXJIMBOTO CETMEHTY
iHpopMmarlii, sKka MICTUTbCA B OpHUTiHAJIbHOMY TeKcTi. Pouectep
MOpUHAE CIHOraJjaMU y CBO€ TNApU3bKE JKUTTA 1 BKHUBAHHS
THIIIOMOBHOTO CJIOBAa HAJA€ TEKCTY JACIIKATHOTO CTHJIICTUYHOTO
3a0apBieHHs. AHAJOTTYHUNA MIAX1I 3aCTOCOBAHO 1 B POCIHCHKOMY
nepekiani B. CtaneBuya. O. Ciina Buiydae 3 MepeKsiaaly CJIOBO
“dentelles”: «Meni mak cxnionsna 110608 2aniiicbkoi pycaixu, wo
S HaUuWos 0/l Hei MeWKanHs, oKpemy 00ciy2y, noeis, Kynyeas i
oiamanmu, Kawmipu, woeku...» [O. Cnina: 109]. Bona Bnaetbcs
10 TPaHCKOAYBAaHHS, MEPEKIaaloun Ha3By MOMYJSAPHOI 1 MOJHOI
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3a BikTopiaHcTBa TKaHUHU cashmere — KamMmip, 3amicTh OUTbII
PO3MOBCIOJKEHOTO Y HAc «kawemipy. “Cashmere” — a very sofft,
fine wool, or woolen material, made from the fleece of Kashmir
goat [New Webster’s Dictionary and Tezaurus of the English
Language: 152], o3Hayae nOpory, TOHKY BOBHSHY TKaHHHY, IO
BUpOOJISUIacS 13 pyHAa KalIMIPCBKUX Ki3, aje METOHIMIYHO
NEPEeHOCUThCST Ha IIaji, BHUPOOJIeHI 3 i€l TKaHUHHU. Take
TPAHCKOJIyBaHHS HE OOOB’S3KOBO BUKIIMKAE acollialii 3 IMaasiMu
(IK 1e 3aayMyBajocsi aBTOPOM 1 CHPUHUMAETBCA B KYJIbTYpIl
opuriHainy). LliTKoM NpPUHHATHOIO BHJIAETHCA KOHTEKCTyajlbHa
3aMiHa “cashmere” Ha «WLO0BKUY y nepeKIiagax
I1. CokonoBebkoro, Y. I'puropam. [IloBku B yKpaiHCBKIM KyIbTypi
OUTbII 3BUYHI JUJI MO3HAYEHHS PO3KOIIIB — a caMe TakuM OyB
HaMmip aBTOpa, — HIXKX BUPOOU 3 BOBHU. TakuM YMHOM, I[IHHICHUH
KOMIIOHEHT 3HAKy NPAaKTUYHO TMOBHICTIO BIATBOPIOETHCS. XoOua
«Kawemiposi wianiy 3 X BIATIHKOM «1HO3€MHOCT1», €K30TUYHOCTI
Oynu O He ripuil.

XapaktepHuil g BikTopiaHCBKOI €moXH MpEeAMET OJAry
“neck-cloth” moxe BBaxaTucs

KYJbTYPHO MapKOBaHUM
3HaKOM. Y Tepiiid MOJIOBHUHI
XIX CTOJIITTS 3aMOKH1

BIKTOpIaHLI HOCWJIM HE JIHIIE
KpaBaTKHM, aje U  HalluiHI
xyctku. lle Bimpi3HsiIO iX BiX
HIDKYUX MpOLIAPKIB

CycHnuibCTBa, IO Majlo O
BpaxoOBYBaTHCS Yy MEpeKIIal.
Po3rnstHpMO, 4MM BIAPI3HAIOTBCA KYJbTYPHO MAapKOBaHI 3HAKHU
neck-cloth, tie 1 cravat, siKi OTHOYAaCHO ICHYBaJIU y BIKTOPIaHCHKIN
niicHocti. “Cravat” — a wide piece of material loosely folded and

[IuiiHa xycTka
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worn round the neck by men. It is generally thought of as a piece of
clothing worn by upper-class people, especially when wearing
informal clothes [Longman Dictionary of English Language and
Culture: 302] (mmpoxkui KIanoTh TKAHWUHU, SIKUA YOJOBIKU
3aB’sI3yBalM Ha Iui. Floro 3a3BUYaii HOCHIIH MPEACTABHUKN BHIIUX
KJIaciB sIK €JIEMEHT JIoMamHboro BOpauHus). “Tie” — a band of cloth
worn round the neck inside a shirt collar and tied in a knot at the
front [Longman Dictionary of English Language and Culture:
1409] (cTpiuka TKaHWHH, 110 HOCUTHCA HA Wi MiJ KOMIpIEM 1
3aB’s13y€eThbes y By3od criepeny). O. CeHok rnepenae yci iX cioBoM
«kpasamkay “... seized him by the neck-cloth,...” [W. Thackeray.
Vanity Fair: 516] — «...cxonus tioco 3a kpasamky...» [O. CeHIOK:
470]; “...a great choky, white stock” [ibid: 263] — «...3 genrukoro
HAKpoxmaneHow Kpaseamkoiy [tam camo: 253]. OnHak, Kparie
nepegae  oOpa3HUN KOMITIOHEHT «IMUHHA XYCTKay, «mapd,
3aB’s13aHUNA OaHTOMY», 1 caMe MM HUIIXOM MimoB M. JIMUTpeHKo y
ceoemy mnepeknanl A. Konan Jloiina. Hatomictes [I. JIuBmuue y
nepeksiajii pociicbKO0 MOBOIO BJIABCS JI0 TIIEPOHIMY «mtapghy, 1o
BUKJIMKAE B ysIBI 30BCIM IHIIIHM BI3yallbHUI 00pa3.

[lonynsipHuM eneMeHTOM 037100JieHHS BOpaHHs OyB “sash”
— a beltlike length of cloth worn round
the waist as part of a garment, or (in
ceremonial dress and usually as a mark
of some honour) over the shoulder
[Longman Dictionary of English
Language and Culture: 1196] (mosra
By3bKa TKaHMHA, W10 3aB’s3yBajlacs
3aMicTh THacky Ha Tamii abo, y
NpUABOPHOMY BOpaHHI, SIK TOHOPOBa
Bi3HAKa, HOcCUJacad 4Yepe3 Imieue. Y
pomani «Spmapok cyetu» “a crimson
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sash” miepejaHO CJIOBOM «nepes’s3» — HEOOXigHA YacTUHA
BiliCbKOBOi (popMH TOTO HYacy, TOHl SIK «MAJIUHOBUIl RACOK» HE
Bi10MBaEe 0COOJIMBOCTEN MapaHOro OAHOCTPOr Binbsama J[000iHa.
30BCciM 1HIIMA 00pa3 CTBOPIOETHCS B ysBI, Koiau “sash” €
€JIEMEHTOM JKIHOUOTro BOpaHHs: “...by the time she had her curls
arranged in well-smoothed, drooping clusters, her pink satin frock
put on, her long sash tied, and her lace mittens adjusted, she
looked as grave as any judge” [Ch. Bronte. Jane Eyre: 182]. — «3
¥ ‘ oogaumu, 006aUIUE0
3auecaHumu

Kyuepsamu, 8
podcesill  amaacHiu
CYKHI 13 3a6’A3aHUM
oanmom noacom, y

MepeHcUBHUX
PYKasuukax 60Ha
mana oyoice

ypouucmuti 8ucnsio»
[I1. COoKOIOBCHKMIA:

Jlxen Eiip, kaap 3 ¢pinemy, 2011

164]. YV upomMy BHIAAKY TE€peKIagad 3HAXOAUTh BAAIUHN
BIANOBIOHUK “sash” — «nosac, 3aeé’azanuii 6anmom». Takuii
BapiaHT OUIbII aIeKBaTHUM, HIK BApIaHT «Kyulak» y pOCIiCbKOMY
nepekiaai [B. CraneBuu: 197]. V. I'puropam y HaBeaeHiil Buuie
[UTATI WJI€ TUM CAMUM IJISTXOM.

“Mittens”, Ha Hally JYMKY, Kpallle TIEpeIaTH 3a JOMOMOT OO
MPSIMOTO BIMOBIAHUKA «MITEHKWY», PI3HUIS MK «MITEHKaMHU» 1
«PYKaBUYKAMU» JOCTATHHO OUYEBHUHA, KPIM TOTO CIIOBO «MITCHKM
- pyKaBUYKHd 0€3 «MaJb4yHuKiB» - 100pe BIIOME B HAIIN KYJIbTYpI.
O.Cninma 1 TyT BUJyYa€e JETalbHUN ONUC BOpaHHS JIBYMHKU
Anens.
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Jna  mepexiany
CJI0Ba “shirt-frill”
nepekiajgadyka  poMaHy
«Apmapoxk cyetn» O. CeHIOK 3aCTOCOBYE Pi3HI BapiaHTH: «KOMIpY,
«icaboy, «opuxcin. «Kabo» BUAAETHCS OUIBII BiNOBIIHUM
BaplaHTOM, OCKUIbKA OpHXKI HOCWIHCS B OCHOBHOMY B €IOXY
Trogopi Ta CtroapTiB. 3a CIOBHUKOM “shirt-frill” — a decorative
edge to a piece of material made of a band of cloth gathered
together on one side and sewn on [Longman Dictionary of English
Language and Culture: 525] (03100JieHHS 31 CTPIYKK TKAaHUHHU, SIKa
30UpaeTbest 3 OJHOTO OOKY 1 MPUIIMBAETHCA 10 Kparo onaexi). Tyt
MITIAIITNA OU «O00PKUY YU «BOJIAHK.

[onynspHi Oynu “fichu”, sKki npu3HAYaIUCsA TOJIOBHO IS

MPUKPUBAHHS rIIMOOKOT0

MiteHkH y BIKTOpiaHCBKOMY CTHIT1

JIEKOJIbTEe 1 BHUPOOJSUIMCS 3
TOHKMX MEPEKUBHUX TKaHHH.
JlonaBaHHs y nepexail
O3HAuYCHHS «MepeHcUHa»
BUIIPaB/IaHE, ane IILOTO
HEJOCTaTHHO JJIi  CTBOPEHHS
MOBHOTO peIMEeTHO-
BI3yaJIbHOTO oOpa3y: “a
woman’s light triangular scarf
MepeskuBHa [HiiHA XycKa that is draped over the shoulders

and fastened in front or worn to
fill in a low neckline” [Webster’s Seventh New Collegiate
Dictionary: 310] (kiHOuM# JETrKMd TPUKYTHUM 1mapd, 110
MPUKPHUBAB TUIeYl 1 3acTiOyBaBcs criepeny abo MPUKPUBAB TITUOOKE
nekonbTe). [ Toro, mo0 30epertu KoJopuT BIKTOpiaHCHKOI €MoXu y
TEKCTl Mepeknaay, OakaHo SKOMOra MEHIIE 3aCTOCOBYBATH MPUHOM
y3araJbHEHHs, OCKUIbKU BIH MPU3BOAUTH JI0 BTPATH CYTTEBHX HIOAHCIB
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OpUI'IHAILHOIO TeKcTy. Lle C1oBO JOLUTBHO MEPEKNIACTU «MepeHCUeHa
wiuitna xycmkay», a O. CEHIOK NPOMOHYE CIPOLICHHI — «X)CHIKA»
[O. CeHtok: 67], 1110 HE MOX€e HE TIO3HAYUTHUCS Ha Bi3yaJIbHOMY 00pasi.

[lepeknan neraneit Tyajiety BUMarae Bij Mepekiiajiaya yBaru
ta epyauuii. B ogniii m’eci O. Baiinga mnasi, 3BepTaryuch 0
cinyru, kaxe: “The cushion there, Francis. And my shawl. The
Shetland. Get the Shetland” [O.Wilde. A Woman of No
Importance: 62]. CnoBom “Shetland” BoHa Ha3uBae CBOIO IIAJIb.
Ha3zBy yrtBopeno Big “Shetland Islands” — IlleTmanacekux
OCTpOBIB, Ji¢ BUTOTOBJICHHSI BOBHSIHOT'O OJIATY Ta akcecyapiB OyJio
TOJIOBHOIO Tajy33i0 MPOMUCIOBOCTI. B ykpaiHChKOMY mnepekiiaji
3aCTOCOBAaHO KOHTEKCTyalbHY 3aMiHY: 3aMICTh METOHIMIYHOI
Ha3BU BXKMBAETbCS (YHKIIOHAIbHA O3HaKa. «lIpunecimo croou
nooywky. I moro wmane. Tenny. Kpawe éoenanyy [T. Hexpsu: 65].
KonTekcTyanbHUil BiINOBITHUK 1OTIOMArae JOCSATTH MparMaTudHoOl
METH.

Onosinanns A. Konan Jloitna “The Case of Identity”
(«BctanoBneHHst ocobu»): “...On the pavement opposite there
stood a large woman with a heavy fur boa round her neck, ...”
[A. C. Doyle. The Adventures of Sherlock Holmes: 60]. — «...a
nooauus Ha nNpoOMuiedN*cHomy 00yi oOebdeiry MHCIHKY Y 8aAHCKOMY
xympanomy 6oa...» [H.Boittunckas: 317]. Ilepeknagauka He
MIJIKPECIIIoE, 10 «foa» — akcecyap, a came JOBrul mapd 3 xyrpa,
30BCIM HE BEPXHIN OJIST, SIK I[€ MOXKE 3/]aTUCS 3 TEKCTY MepeKiamy.
Bapro Oyno 3poOuTH YTOUHEHHs, K€ € B OpuUriHami, mo 0oa
HOCSATh Ha IMi, riedax. Jlo peul, muTaHHs, 0 Take «boay y
JAHOMY MepeKIIajii, Halll CTYJEeHTU BIANOBUIM — «AKACb Ulyoar.
OdeBHaHO, BOHM HIKONM HE YHTaIM MYMKIHCHKOro «EBrenus
Oneruna»: «On cuacmaus, eciu eu HaKuHem

boa nywucmeurii na nieuor.
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Jlis nmepenadi cnoBocnonyyeHHs: “muslin collars” y pomani
«Ipmapok cyetn» O. CeHIOK 3aCTOCOBYE NPUMOM BUIYYEHHS 1
y3araJlbHEHHSI — «KoMmipyi» 1 Take pIIIEHHS BIUIMBA€ Ha BipHE
B1100pakeHHsI 00Pa3HOro CKJIaJHUKA IAHOTO 3HAKOBOTO €JIEMEHTY.

TkanuHu 119 OAATY

TkaHuHU, 3 SKUX BUTOTOBJISBCS OAAT, Oydau pI3HI Y
BIKTOpPIaHIIB 3 PI3HUX COIIAJIBHUX MPOIIapKiB cycnuibecTBa. Lle
migmituB Y. Komninz: “I was struck, on entering the drawing-
room, by the curious contrast, rather in material than in colour, of
the dresses which they now wore” [W. Collins. The Woman in
White: 54]. — «llepwe, wo mene épaszuno, Koau s y8iUuos 00
i0anvui, Oyna pisHuys 6 myaiemax mpwvox oam. Pi3nuya ne 6
Konbopax, a 6 akocmi mamepiiy [O. Cenrok: 58].

[lonynsipHoto TkaHuHONO OyB “muslin”. 3a CIOBHUKOM
“muslin” — a very fine thin cotton cloth, used (especially formerly)
for light dresses [Longman Dictionary of English Language and
Culture: 897] (myxe ToHKa ¥ AenikaTHa OaBOBHsSIHA TKaHWHA, sIKa
imuia, 0cOOTMBO B MUHYJIOMY, Ha TIOIIUB JIETKUX CYKOHB).

“Mrs Vesey and Miss Halcombe were richly clad (each in
the manner most becoming to her age), the first in silver-gray, and
the second in that delicate primrose-
yellow colour which matches so well
with a dark complexion and black
hair, Miss Fairlie was unpretendingly
and almost poorly dressed in plain
white_muslin. It was spotlessly pure:
it was beautifully put on; but still it
was the sort of dress which the wife
or daughter of a poor man might
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have worn; and it made her, so far as externals went, look less
affluent in circumstances than her own governess” [W. Collins.
The Woman in White: 68].

Hlapnota bponte onucye y pomani «JIxxen Eilp» eKOHOMKY-
BIIOBY: “...an arm-chair high-backed and old-fashioned, wherein
sat the neatest imaginable little elderly lady in widow’s cap, black
silk gown and snowy muslin apron...” [Ch. Bronte. Jane Eyre:
107] — «...y cmapomoOrHomy Kpicli 3 8UCOKOIO CHNUHKOK CUOUMDb
ManeHvka 6abycs, maka yenypHa, SKY MIIbKU MOJCHA COOI
VAGUMU, ) 800BUHOMY Uenyi, YOPHIl WOBKOGIll CYKHI ma CHINCHO-
oinomy mycininoeomy gapmyui» [I1. CokonoBcekuii: 91].
I1. CokonoBChKMI  JIeTalbHO BIATBOPIOE yci moApoOumi. VY
nepekiaai O. Cninoi uei ypuBOK BIACYTHIN. {7l MOPIBHAHHS MU
PO3IJIIHYJIM MEPEeKIa]l POCIICHKOI0 MOBOIO: «HOMCUNAA O0aMa 6
yenye, 4ePHOM UIETIKOBOM NAaAmMbe U OeNOCHEHCHOM KUCEUHOM
nepeonukey [B.CraneBuu: 109]. BunydeHHs 3 TekcTy cioBa
“widow’s” npuU3BOANTH 10 BTPaTH NEBHUX 3MICTOBHHUX HIOAHCIB.
He 30BciM BmamuMm BUAAETHCA BapiaHT «HOMCUNAA OaMd ... 8
OEN0CHEeNHCHOM KUCEHUHOM nepeoHuKey». Y udTaya TMepeKiany
CJIOBO «KUCEHHBLI) MOXKE ACOLIIOBATUCSA 3 MAapKEPOM POCIHCHKOI
KyJIbTYpU «KHCEHas OapbllIHA» — LHOTJIMBA, JOOpE BHXOBaHa
NaHsHKa, OTXKE€ 3arajlbHUi o00pa3 JITHbOI EKOHOMKH JEIl0
BUJIO3MIHIOEThCS. «Mycninosuit  ¢ghapmyx», 3anponOHOBaHUMN
I1. Cok0NOBCHKUM, BHIAE€THCS KpalllUM BIANOBIAHUKOM, TaK Camo,
AK 1 Iepekiiaau cinoBa “muslin” y pomanax «XKinka B Outomy» Ta
«pmapok cyetur»: “...Miss Fairlie was unpretendingly and almost
poorly dressed in plain white muslin” [W. Collins. The Woman in
White: 54]. — «...mic Depni 6yra 6 npocmeHvKOMy niaammi 3
0inozo mycainy» [O. MokpoBonbscbkuii: 58]. [llkona, 1o K0JIeH 3
NepeKiIazaydiB He BXKHUB CJIOBA «CEPIIAHKOBUN», KU HAaWIMOBHIIIE
BIITBOPIOE yci 0cOOMUBOCTI “muslin’.
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B. Texkkepeit  omucye  BOpaHHS  repoiB,  JOKJIAJHO
MOBIIOMJISIFOYM, 3 SKOi came maTrepii WOro MOIIMTO, HAMPUKIAI,
“pink satin slip” [W. Thackeray. Vanity Fair: 101], mo vy
nepekiiaii moAaeThes K «e0eadni cnionuukuy [O. Cenrok: 109].
ITonoHi3M «€06abni», OLIBII 3HAWOMUM MEHIKAHIIM 3aXIJHHX
obnacrteit Ykpainu, siki MexyroTh 3 [lonbmiero. Yu He kpatie Oyiio
0 oOpatu IJs mepexiaay HEUTpaibHI O3HAUYECHHS «aTyiacH1» YU
«IIIOBKOBI1»?

CrnoBo “satin” HanexuTh 10 «XUOHUX JIPY31B MEepeKIagada,
OCKLUIBKHM HaBITh JIOCBIIUEHI MEpeKiiagayl BAAIOTHCS 0 «CAmMUHy»
(muB. crartio T. Hekpsiu «MckmountenbHas HeTh qyOJeHUs: PO
MOMWIKHM TEpeKagy KOMII I0TEpHOro 1 He Tuibkuy», 2008), xoua
caTUH — 11e 0aBOBHsSIHA TKAaHWHA, a aTjac — IIOBKOBA, L0 Nepenae
BAKJIMBUHN OI[IHHO-COLIaJIbHUM BIATIHOK. «€06abHutiy OUIblIE HE
3yCTpIlUaeThes B YKpaiHCbKOMY nepexiail poMany
B. M. Tekkepes, i O. CeHIOK BXMBa€ Hajaajll caMe€ NPUKMETHHUK
«amaacHuily, KOau uaetbes npo ‘“satin’’: “yellow satin train” —
«orcoemuil amaacuuu waetighy, ‘“‘amber-coloured satin dress” —
«amaacHa CyKHs OYpUIMUHO8020 KOIbOPY ).

VY BIKTOpPIaHCBHKI YacH, SIK 1 3pEIITO0, HUHI, MOMYJSIPHOIO
TKaHUHOIO OYB “fartan”: “...a black and red velvet tartan with
white stripes and a rolling collar,...” [ibid: 571] — «...uopHo-
YEepBOHULl 3 OKCAMUMOBOI WIOMAAHOKU 3 001010 00JAMIBKON |
sunoxcucmum  komipom» [ibid: 520]. Bapiant nepekiany,
3anporioHoBaHuil O. CeHIOK BUAAETbCA BIAUM: “fartan” —
«uomnanoKay, Xo4a B YKpPaiHCbKOMY CHPHUUHSTTI HIOTIAHAKA —
Oyap-sika KapTaTa TKaHMHA, a HE JIMIIEe KapTara TKaHWHA 3
KOHKPETHUM HaOOpPOM KOJIbOPIB, 110 BKa3yBajia HA PUHAJIEKHICTh
710 TOTO 200 1HIIOrO 3 MIOTIAHACHKUX KJIaHIB.

He o6xoauB ysaroro Tkanuuu i JIk. [oncyopei y pomani
«Cara nipo @opcaittiB»: “Thin but brilliant, in her maize-coloured
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frock with much tulle about the shoulders,...”" [J. Galsworthy. The
Man of Property: 189]. — «Xyoopassa, ane oysce egpexkmna 6 cykni
KOIbOPY CNiNoi KYKypyo3u 3 RUWHUMU MIOJIE6UMU 80JIAHAMU HA
nireuax» [O. Tepex: 175]. 3rigHo 31 c1oBHUKOM “fulle” — a thin soft
silk or nylon netlike material used for making dresses, veils etc
[Longman Dictionary of English Language and Culture: 1445]:
TOHKa, M’SIKa TKaHWHA, 3 SKOi BUTOTOBISIOTHCS CYKHi, CEpPIaHKH,
Tomo. TKaHWHA «MmIOAb) ACOLIIETHCS Y CYYaCHOTrO 4YHuTauda
TOJIOBHO 3 TIOJIEBUMHU (PipaHKaMU, BayKKO 3apa3 ySIBUTH COO1 CYKHIO
3 TIOJIEBUMH 00OpKaMHu.

[lepexnan KOXXHOTO OKPEMOTrO CJIOBA Ta CJIOBOCIOIYYEHHS
BIUIMBAa€ Ha IUIICHUM BapiaHT MNEpeKiaay XyI0KHbOTO TEKCTY,
OTXe, MepeKagayeBl HeoOX1JHO BPaXOBYBATH IIUPOKUI KOHTEKCT
TBOpY. “Her dress was brown, rather darker than coffee-colour,
with a little purple plush at the neck and sleeves” [A. C. Doyle.
The Adventures of Sherlock Holmes: 68]. Ilepexnanauka
onoBiganus “A Case of Identity” («BcTtanoBineHHs ocobOu»),
nepenae cinoBo “plush” [H. Bolitunckas: 324] sk «oxkcamumy,
TUM CaMHUM HIOMTO MiABUIIYIOYM CTaTyC repoiHl OMOBIJIAHHS, SKa
HaBpsii 4Yd  poOOYy CYKHIO HE3aMOXHOI  JIpyKapkh i3

OKCAMHTOBUMH  HAIIUBKAMH IS
30epeKeHHs pyKaBiB.

T'os0BHI YOOpPU

3a yaciB BiktopiancTBa Oynu 4iTKO
BH3HAYEHI IpaBuja 1Mo10 BHOOpY BOpaHHS,

roJoBHUX YyOopiB Ta axcecyapiB. Taki
0COOIMBOCTI OpUTaHCHKOT KYJIbTYpH
HepeKiaziad Mae BpaxyBaTU y Tepexiai,
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abu JIoHEeCTH 70 yuTaya yci piBHI XyJOKHBOTO TBOPY.

HoBy mroauny y xoisi @opcaifTiB 3ycTpivaiv 1 HEPIKO MPOBOHKAIH
«3a ogsirom». Tlosia @urina bociHi y kKamemroci 3aMiCTh HUATIHIPA BUKITHKAIA
Majo He ckaHaan y joMi TiMoTi Ta TitoHboK EnH, ['ectep Ta xymi: “...he
had paid his duty call to Aunts Ann, Juley, and Hester, in a soft grey hat — a
soft grey hat, not even a new one — a dusty thing with a shapeless crown. “So
extraordinary, my dear — so odd!” “Come, now, should I have paid that visit
in that hat?” and each had answered “No!” and some, with more imagination
that others, had added: “It would never have come into my head!”
[J. Galsworthy. The Man of Property: 47]. — «...3 8i3umom 0o mimonvox Enm,
Ibicyni ma T'ecmep y m’akomy cipomy Kanentoci, ma wie i He HOBOMY —
3anopouteHoMy, 3 HOM’AMUM HA20J106KOM. «Xumepa, ma Ui 200i, cepOeHbKo,
cnpasxcHicinoka uyoacis!y Ilicnis makoi nooii kodxceH 3 uieHie poouHu numas
cebe: «Hy, a 5, uu 36axcuecs 6 s nputimu 3 8i3umom y makomy xanenoci? |
Kooicen 8ionoesioas: «Hily A Oesxi, 3 bacamwoio yaeow, dooasanu. «Meni 6
maxe 1 Ha oymky He cnano!y [O. Tepex: 27]. Cipuii kamemox «OOTEeMHOTO»
Bocini y Toil yac OyB HpsSMUM BUKIMKOM Oyp»Kya3HOMY CYCHUIBCTBY, 3 HOTO
YCTAJICHUMH TPAJMINISIME SIK IIOJI0 OJSTY, TaK 1 MO0 TMOBEIIHKU: HeaapMma
norenauid JHxopmk @opcaiiT 00i3BaB HOTO «ITipaTOM».

[Tpodecis moauHM BUMaraiga BIAMOBIAHOTO IMIIKY, OTXKE - MaHEpH
onsratucs: “He was an architect, not in itself a sufficient reason for wearing
such a hat” [J. Galsworthy. The Man of Property: 48] — «Bin 6ys
apximekmop, w0 came no cooi He 0aeano NiOCMAaAsu HOCUMU MAKO20
kanenwxay [O. Tepex: 28]. VY BIKTOpiaHCBKI YacH HEIOPEYHO OOpaHMi
TOJIOBHUH yOip MIr BUKIMKATH MiIO3pPY SIK IMOA0 (iHAHCOBOI CIIPOMOXKHOCTI,
TaKk 1 BUXOBaHOCTI JtoguHu. Tomy mpuckimumsi @opcaidTi 1 HE NPUNHHSIN
®inina bocini y cBiif kiaH.

VY BIKTOpiaHCBKOMY CYCHUTBCTBI JKIHOYMH KaleJIomoOK CIyryBaB
IMOKAa3HUKOM HE TUIBKM  COI[aJIbHOTO,
¢inancoBoro, a i KyneTypHoro piBHs. [losiBa
KIHKM Ha JOJIX 0e3 TOoJIOBHOTO YOopy,
MPOCTOBOJIOCOI0, CIpUManacs sK BHUKIHK

BIKTOPIaHCBKMM  yYMOBHOCTSIM, IO 1
MIKPECITIOE Y. JikkeHc, CTBOPIOIOYH
HaJI3BUYANHO MpUBAOIUBUI o6pa3

nBoropimHoi  0abyci [erima Konepdinbaa.

MaTtpocekuii Opuuk i3 110
YOPHOI COJIOMKH
(Onpi XenbepH B poi
Enizu Qynitn B pinemi
«Mos JapiBHa JIefi»



Mic berci TporByn, (sixky /leBinm Ha3MBaB TITOHBKOIO), JKIHKHM CMUIHBOI,
pimry4oi i 6aixyxoi 10 cycninbHOTO ocyny. Ilpu ixHiit mepuriii 3ycTpivi BoHa
3’SIBJSIETBCSL B YeTllli, 0OB’A3aHOMY BEJIMKAM HOCOBHYKOM (TaK iif 3pyuHimie
MpamioBaTH B Cady), MO OYJI0O CBOTO POy BHKIHKOM BIKTOPIAHCHKUM
MOBEIIHKOBUM YMOBHOCTSIM: ‘“...there came out of the house a lady with a
handkerchief tied over her cap, and a pair of gardening gloves on her hands,
and carring a great knife [Ch. Dickens. David Copperfield: 165] — «...3 domy
sulwia 0ama, O4inoK sKoi 0y8 No8’sa3aHull HOCOBUYKOM, ) CAOIBHUYUX
pykasuysax i 3 eenuuesnum Hodxcemy» [T. Hexpsu]. Ls pemo rymopuctuyHa,
MPOTE CUMIIATUYHA MOCTATh 0JIpa3y CBiMUMTS, 1m0 Mic betci TpoTByn Oaiimyxa
70 BIKTOPiaHCHKUX YMOBHOCTEH 1 3BUKJIa pOOUTH T€, IO BBA)KA€ MPABUIHHUM
cama — 1 TaK, K 3py4HO iil.

Enizy Qynitn, repointo m’ecu b. oy «Ilirmanion», Mu 3ycTpidaeMo
Oinst cobopy cesaroro Ilasma Ha miomti Kosent [apuen: “She wears a little
sailor hat of black straw that has long been exposed to the dust and soot of
London and has seldom if ever been brushed” [G. Shaw. Pygmalion: 12]. —
«Ha 2onoei y nei mampocvkuii Opunuk iz 4opHOi CONOMKU, AKUU YUMANO
Ha30upas NOHOOHCLKOI NUMIOKU Ma KINmAGU U HABPSAO YU KOIU YUCUBCAY»
[O. MoxkpoBosbebkuit: 3]. «Mampocvkuit opunuk i3 uopHoi conomMkKu»
aCOIIFOETbCS B YKPAlHCBKOTO 4YWTada 3 JUTSIYAMH KOCTIOMYHMKAMU —
matpockamu. Lleit Opunmk Enism nmomomarae b. Illoy crtBoputH 10CHTH
KyMEJIHHUH, MpoTe 3BOPYHUIMBHIA 00pa3 OimHOI KBiTKapku. 30Mparoyuch [0
I'irrinca, Eniza, nmepexycim, motypOyBanacsi mpo 3aMiHy CBOTO KalleJOIIKa:
“She has a hat with three ostrich feathers, orange, sky-blue, and red”
[G. Shaw. Pygmalion: 25]. — «Ha wiii Kanenwx i3 mpsoma cmpaycauumu
nip’inamu: Hcosemozapauoio, On1aKumnoI ma uepeonoI0»
[O. MoxkpoBonschkuit: 15]. Kanemtormok 3 mip’sm O0yB s Enizu cumBosiom
BIKTOPIaHCHKOT JOOPOTIOPSITHOCTI, MiIKPECTIOBaB ii MparHeHHs MiTHATHCS Ha
BHIIUH Ma0eIh y CYCITUTHCTBI.

Y pomani B. Tekkepes «Slpmapok cyetn» 3ycTpivaerbes 14
HallMEeHyBaHb PI3HOMAHITHUX T'OJIOBHUX yOOPIB, SIKi BUCTYMAIOTh MOKA30BUMHU
KYJIbTYPHUMH Ta
TEMIOPATFHIMUA MapKepaMu
Bikropianchko1 eNoXHu:
“bear-skin cap” — «seomedsnca
wankay; a tall black fur cap

BpuTaHChKi coNaTH Y BEAMEKUX IIarKax



worn on ceremonial occasions by certain British soldiers [Longman
Dictionary of English Language and Culture: 96] (Bucoka 4yopHa XyTpsHa
manka, mo 1 Hajsaraau JAesKi MMiApo3auid OpUTaHCBKOI apMmii mij dac
YPOUMCTHX IEpeMOHill). «BenMmeka Imamka» € THIIOBUM 3HAKOM KYIbTYpH,
SIKMI acOIIIOEThCS came 3 Bennkoro bpuraniero.

“Bonnet” y mepeknaai O. CeHIOK Hal{4acTille TIepenaeTbes K
«kanentox». Ilpote 1ei BUpa3HUN KyJbTYpHO MAapKOBaHHI 3HaK MOTpedye
KOHKpPETHU3allil JUII CTBOPEHHSI Bi3yalilbHOTO 00pa3y. “Bonnet” — a round head-
covering tied under the chin, and often with a brim that shades the face, worn
by babies and, especially in former times, by women [Longman Dictionary of
English Language and Culture: 134]. XXinoumii xanemtomok (bonnet)
BHUTOTOBJISIBCS 3 TKAHUHU 200 COJIOMKH 1 MaB CTPIYKH, IO 3aB’SI3YBAIHCS ITif
nigbopimasam. BinmoBigaukom “bonnet” y mepeknani Moxke OYTH CIIOBO
«Karop» — roJIOBHHM y0ip, 110 nepeadavyae CTpiuKy Ui 3aB’ I3yBaHHS.

“Cocked hat of those times”, npo
axui nuiie B. Tekkepel, nepexiiaiaeTbes

O. CeHIOK K «MPUKYMHUIL KANEai0X».
“Cocked hat” — 1. a hat with brim turned
up to give a three-cornered appearance;
2. a hat with brim turned up on two sides
and worn either front to back or sideways
[Webster’s Seventh New Collegiate
Dictionary: G. and C. Merriam Co, 1969:
169] (1. kanentox 3 Kpucamu, 3a2Hymumu,
Wob ymeopumu 8pafceHHs MpuKkymHuKa,
2. Kanemiox i3 3aecHymumu 3 080X 00K
Kpucamu, sKutl HOCUMbCs «)300824C» abo
«YNONnepexy).

“Foraging cap ornamented with a
smart gold band”— «kawikem, o66edenuil
30710MUM 2ATIYHOM.

“Millinery” — «kanentomku». Tyt
Oe3MOMUIIKOBE  BIICHJIaHHS ~caMe Ha
XKIHOY1 TOJIOBHI yOOpH.

“Lincoln Green toxophilite hats”
— PO JiBYAT, SIKI «IOBJNATH» HapeueHuX: “‘What causes them to labour at

TpukyTHUH Karemox

pianoforte sonates, and to learn four songs from a fashionable master at a
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guinea a lesson, and to play the harp if they have handsome arms and neat
elbows, and to wear Lincoln Green toxophilite hats and feathers, but that
they may bring down some “desirable” young man with those killing bows
and arrows of theirs?” [W. Thackeray. Vanity Fair: 18].

«Lo 3myuwye monooux diguam «8uxoOumu Ha A00U», K He WaAXemHe
npazrnenHs oopyscumuca? Lo econums ix Hamoenom na pisni Kypopmu? Yomy
B0HU MAHYIOIOMb 00 N ’SAMOI 200UHU PAHKY NPOmMA2OM 0062020 ce30ny? Lo
cunye ix mpyoumucs Hao (PopmeniaHHuMUu COHamamu U po3yyyeamu KilbKa
NICEHbOK Y MOOHO20 @uUmens no 2inei 3a jnexyio abo epamu Ha api, AKuo
BOHU MAIOMb 2apHi PYKU Ul 32PAOHEHbKI JIKMUKY, YU HOCUMU ACKPABO-3€/1eHi
Kaneiwwku 3 nepamu, Haye MUCTUBUI-IYUHUKU, 5K He OadCaHHs.
BNONIOBAMU MUMU CEBOIMU 8OUBUUMU TYKAMU Ul CIPILAMU MOLOOUKA, 8 SAKO2O
eoHu Hayinuaucs?y [O. Centok: 12].

«Ymo 3acTaBisieT ux mpyoumscs HAO GOPMENnUaHHbIMU COHAMAMU,
pasyuueams mpu-uemsipe poManca y MoOHO020 ydumeis, no 2uxee 3da Ypok,
unu uepame Ha apge, eciu y HUX MoueHvlie PYYKU U U3AUHbIE TOKOMKU, UTU
HOCUMb 3e/1eHble WAANKU JTUHKOIbHCKO20 CYKHA U Nepba I00umenvHuy
cmpenvobl U3 JIyKa, - Ymo 3acmasisiem ux 0e1ams 6ce 3mo, KaK He Haoexicoa
cpasumes Kaxko2o-Hubyob «nooxoosauje2o» Moa00020 4ei08eKa npu NoMouu
IMUX CMEPMOHOCHbBIX TYK08 u cmpen?y» [M. JIpsikoHos: 13].

Y mpomy mepeknami BTpadeHi amo3ii Ha PoOin 'yma, sxi
0€3MOMUIIKOBO BITUUTYIOTBCS Y JDKEPENbHIA KynbTypi 3aBIsiku Lincoln
Green, i Ha Gora KoxaHHS AMypa, aTpuOyTamMH SIKOTO 3aBXIH OynH JyK i
CTPUTH.

“Gold-laced cap” — «kawikem 3 zanynamu.

“Oil-skin cap” — «yepamosuit kauwikem». 3a cnoBHUKOM: “oilskin” —
cloth treated with oil so that water will not pass through it [Longman
Dictionary of Contemporary English: 983] (Tkanuna, o6po06iena odmiero, 1mo6
HE TPOMYCKATH BOAY). MOXKIWBO, TMOJIOHI3M «Uepamosuity y ITaHOMY
KOHTEKCTI BapTo Oyno O 3aMIHMTH Ha IOKIPSHHUH, [0, TMONPHU 3aBUIICHHS
OILIIHHOTO KOMIIOHEHTY, Jajo O Kpaile NpeiaMeTHO-00pa3He YSABICHHS IPO
TaHU TOJIOBHUM yOip. 3acTOCyBaHHS MOTO aHajora — KieuoHyacmuii 3JaTHe
JIUIIIe BUKPUBHUTU 0Opa3HUI CKIIaTHUK.

HeomHopas3oBo 3ycTpivaeThes e Mapkep BIKTOPIaHCHKOTO OJATY 1 B
pomani Y. [likkerca «JlaBix Konmepdinbn»: “When she had served us all, she
withdrew to the window, where she sedulously employed herself in repairing
some shirts and other clothes belonging to Ms. Peggotty, and neatly folding
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and packing them in an oilskin bag, such as sailors carry” [Ch. Dickens.
David Copperfield: 377]. V mnepeknani, 3aiiicienomy . Kopeubkum, “an
oilskin bag” — mnepenaHo «cmapa mopaybkKa KieluoHuacma mopoOUHKa»
[FO. Kopeupkuii: 355]. “He [Mr. Micawber] had provided himself, among
other things, with a complete suit of oilskin, and a straw hat with a very low
crown, pitched or cocked on the outside” [Ch. Dickens. David Copperfield:
656]. Jns nepenadi “suit of oilskin” yxpaiHChKUU mepekianad obupae
BapiaHT «00s2 3 Kiellonku». B ysiBiI unTada-aHrIINALSA, KOTPUHA 3HAE, IO 3a
gaciB BikTopiaHCTBa Takwii OJAT HaW4acTimie 3ycTpiuaBcs cepell MOPSKIB, a
¢nor bpuraHii npencTaBisB TMOTY)XKHY CHIYy, LEH Mapkep Mae BHCOKY
crarycHy oOIiHKy. Hamaramus wmictepa MikoOepa BHUIIISIATH CIPaBXHIM
«MOPCHKAM BOBKOM» y TPOTYMOBaHIi po0i MOBHOIO MIpOIO BIHCYETHCS B
Horo «rearpanizoBaHy» HaTypy, a «OJSr 3 KICHOHKM» POOHTH HOTO MPOCTO
KIJIOYHOM.

“Plain beaver” — «bobpukosuit kanentox». “...Jos selected a plain
black coat and waistcoat from his stock, and put on a large white neckcloth,
and a plain beaver” [W. Thackeray. Vanity Fair: 299]. — «I Hadis
000pUK06020 Kanenwxa, AKOU 6iH MA8 KPUCIAMO20 KAneawxa, mo Haoie ou
tio2o. Ane 8iH i mak, AK 8u cobi modceme yagumu, 06y8 CX0XHCUL HA ONACUCTNO20
nacmopa anenikancvkoi yepxeuy [O. Cenrok: 283]. YV mepeknani HasBHA
MapoHIMIYHA TIOMIIIKA: «OOOpPHKOBUI» — BHpOOJIEHHUH 13 00OpHKY, TOOTO
TOBCTOi (3aBTOBIIKM 4 MM) BOBHSIHOI TKaHWHU 3 Haye€CaHUM BOpPCOM Ha
JTUIIFOBOMY 0011, IO HIia 34e0UTbIIoro, Ha BEPXHINA OJAT — ManbTa, KypTKA
toio [bonbioi 3HIKKIONEIMYeCcKH ciioBaph: 136]. Buxoasuu 3 KOHTEKCTY,
JOUUIEHUM BHJIAETHCS Tepenatu Mapkep “plain beaver” — ne «000OpHKOBHIT»,
a «kacTopoBmii» Kamemrox. Kactop, Ha BigMmiHy Bing 0OoOpuka, WIIOB Ha
BUTOTOBNIEHHS KamemoxiB [ibid: 507], 1 croBoCHONy4eHHS «KacTOPOBHH
KaIeJroX» € 3aralIbHONMPUUHATHUM (TaK camo, SIK 1 «000posuil Kanenox» —
BUpOOSIeHM 3 XyTpa 000pa, ane 1eil BapiaHT BIIKHUIAE€THCS 32 KOHTEKCTOM,
OCKUIBKH J1is BIIOYBAETHCS B TEILTY MOPY POKY). 3a CIIOBHUKOM “beaver” — 1)
a hat made of beaver fur or a fabric imitation; 2) silk hat; 3) a heavy fabric of
felted wool or of cotton napped on both sides [Longman Dictionary of English
Language and Culture: 97] (1. xanentox 3 606poBoro xyrpa abo oro iMirartii;
2. MWOBKOBHH Kamelntox; 3. Tpyda TKaHMHA 3 BOBHU a00 OAaBOBHU 3 BOPCOM TIO
000x 6oxkax). Ckaximo, I1. CoxonoBcekuii ooupae mans Jxen Eifp kactopoBuii
KaIleJIoIIOK, M0 Y TOMY KOHTEKCTI BUTJISJAE€ HAMKpamuM BIAMOBITHUKOM,
SKMI BIATBOPIOE 1 00Opa3HMH, 1 IHHICHUN KOMIIOHEHTH 3HAKYy.
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“Straw bonnet with a pink ribbon” — «conom’anuii Opunuk 3
POodHCesoto cmpiukorwy y «SIpMapKy CYETH» IIKOM a/IeKBaTHHUH BiJIIOBITHUK,
[0 JIOTIOMara€e CTBOPUTH OJM3bKHIA IO BUXITHOTO 30pOBUii 00pa3.

“Turban” — «eucokuii Kanenwwiok 0e3
Kpucie». 3a CIOBHUKOM “turban” — a small tight-
fitting hat worn by woman [Longman Dictionary of
English Language and Culture: 1446] (ManeHbKHiA,
MIUTbHUNA JKiHOUMH Kamemomok). Ilepexmanauka
O. CeHIOK pO3BIIUPIOE TEKCT MEpEeKIamy, JI0Ja0uu
YTOUHEHHS «8UCOKUL» 1 «De3 Kpucigy 1 yiuTad Mae
3MOTY SICHO ySBUTH cOO0l TOJIOBHUI yOip, HATOMICTh
«TiopOaH» MIr OM BUKIMKATH JOBOJII BiIMIHHE
Bpa)KeHHS 1 acowiarii.

Taxe Benuke po3MairTs TOJOBHUX YOOPIB y
TBOpax, MI0 300paxyloTh BIKTOpiaHCBKI dYacH,

Awuna ne Crainsb . ) .
0€3yMOBHO, CBUIYUTH MPO IXHIO 3HAYYIIICTh, 30KpEeMa, BHCOKY COIIAIbHY

cemioTnuHicTh. KoxHMI ronoBHuid yOip, 4d TO IMIIIHJAP, YA TO KaCTOPOBUH
KaIleJoIoK, YU TO TPUKYTIBKA, YA TO Karop BiirparoTh CBOIO YITKY POJb Y
30BHIITHLOMY BUTJIS]II IEPCOHAXKIB HE JIMIIE HAa 00pa3HO-BI3yaTbHOMY PiBHI, a
i1 Ha miHHicHOMY. BipHuii BHOIp BiINOBIIHUKA Y MOBI MEPEKIAAy CIPHSE
MOBHOTI 00pa3y JiTepaTypHOTO MEPCOHAXY, a BIITaK — 1 MiHIMI3y€e BTpaTH Ha
HUISAXY 10 aA€KBaTHOCTI.

Akcecyapu

JIt060B BIKTOpiaHLIB 1O PI3HOMAHITHUX APIOHUYOK SICKPaBO
BIIOOpaX€HO B poOMaHax yciX MNHCbMEHHHUKIB, IO CBOEIO
TBOpUicTIO mpeacTaBisitoTh XIX cromitts y Benukiit bpuranii.
PosrnstHeMo 3aco0u mepenadi Ha3B UX APIOHUYOK y MepeKiiai
YKpaiHChKOIO MOBOIO. Y poMmaHi «OJKiHka B OuioMmy» “figures in
Dresden china, with rare vases, ivory ornaments, and toys and
curiosities” [W. Collins. The Woman in White: 39] nepenano:
«Ope30eHCbKOI  NOpUenanow, eupodbamu i3  CAOHOKOCH,
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PIOKicHUMuU eazamu u  posmaimumu OUBOBGUNCHUMU
OpiOHUUKamu) [O. MokpoBonbcbkuit:  45].  IIpukmeTHHK
“ornamental” Ta yci OJTHOKOPEHEBI 3 HUM CJIOBA 3aCIyrOBYIOTh Ha
perenpHy yBary nepeknanada. CinoBo “ornaments” mae cyTTeBe
3HAUEHHS JJIs CTBOPEHHS aTMoc(epu BIKTOpiaHCBKOTro mooyry. Y
CIIOBHUKY “ornament” — an object possessed because it is (thought
to be) beautiful rather than because it is useful [Longman
Dictionary of English Language and Culture: 956] (nmpeamer, saxuit
npuj0aHo HE 3a HOro MpakTUYHY BapTICHICTh, a 3a Kpacy
(MOXJIMBO, YSIBHY). YKpaiHChKE «8upofduy» He nepeae IIHHICHOTO
BUMIPY aHIIIHACBKOI CEMIOTMYHOI OJMHHMIIL, TyT Oymo O
JOLIBHIIIE, MOXJIMBO, BXXUTH BIATIOBIIHUK «CYBEHIpU». A OT AJis
“toys and curiosities” O. MOKpOBOJbCHKUN YCHIINIHO oOOUpae
OMHUCOBUW  BapiaHT  «po3maimi  OUGOGUIHCHI  OPIOHUYKUY.
[IpukMeTHUK «Ougo6uUI CHI» AIEKBATHO B1IOOpaXKy€e JTATEHTHI PiBHI
cioBa “curiosities”.

VY pomani «/Ixxen Edip» [Ixen npuizaute g0 Topudinay, ne
il pano BiTae MailOyTHS BUXOBaHKa MajeHbKa AJeb 1 EKOHOMKA
Mmicic Deepdakc. besnocepenns 1 mupa Aznenb 3 3a70BOJICHHIM
BOJUTH JIkeH 1o OyAMHKY, BUXBAJSIOYUCH WOTO MPUHAJAMHU, HIOU
3aoxouyroun JIKeH B3anuImuTHCS TYT HaAoBro: “...Adele was
leading me by the hand round the room, showing me the beautiful
books and ornaments on the consoles and chiffonieres”
[Ch. Bronte. Jane Eyre: 134]. Jlns nepenaui “beautiful books”
I1. CokooBCHKHM 3aCTOCOBYE IPUIOM KOHKpeTu3allii,
YTOUHIOIOUU: «KHUZU 6 PO3KIWHUX OOKINAOUHKAX | 2APHEHbKI
opionuuku na xoncoaax i wagkaxy [11. Coxonocbkuii: 116].
Bapiant, 3actocoBanuid nans  “ornaments” —  «2apHeHbKI
OpiOHUYKU» TITKOM BIATIOBIJIa€ 3HAYEHHIO, MOJJAHOMY Y CIIOBHHKY:
“something that lends grace or beauty” [Webster’s Seventh New
Collegiate Dictionary: 573] (Takuii, 1m0 0Ja€ €JIETraHTHOCTI Ta
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Kpacu), Take IMOSICHEHHsSI BUMarae oOOB’S3KOBOTO YTOUHEHHs MpHU
nepekyiaai, 1 'y JaHOMY BHUIAAKy BHUOIp ONTUMAaJIbHOTO
BIJIMOBIJTHUKA «2APHEHbKI OPIOHUUKW) 3aTalIOM BIITBOPIOE yCi TpU
0a30B1 KOMIIOHEHTH (MpeaMETHUM, OOpa3HUN Ta IHIHHICHUN) I€T
3HAKOBOI OJMHUIIL.

Cyma enemMeHTIB 03/100JI€HHS BIKTOPIaHCBKOI oOcenl Ta
npeaMeTH MoOYyTy BIKTOpIaHIIB, HAasBHI y TEKCTaXx pOMaHIB,
BUCTYNAIOTh BUPA3HUM KYJIBTYPHHUM 1 TEMIOPAJbHUM 3HAKOM TI€T
enoxu. BUIbIIICTh 3 HUX Ma€ TOYHI BIJMOBIIHUKH Y TMEpEKJIaIl.
[Ipote, pdesiki eJEMEHTH, HACHUYEHI CBOEPIAHUM  3MICTOM,
YTBOPIOKOTh  acoyiamusHuti  wiietigh, SKUM TNPaKTUYHO  HE
nepenaeTeca 'y mnepeknani. “Pincushion” — «nodywieuka o0nsa
WINUIBLOK» 3YCTPIYAETbCS HE JIMIIE y TEKCTaX, B SIKUX aBTOPHU
30CepeKYIOThbCcsl Ha BikTopiaHCcTBl, a W y MI3HIMIKX TBOpPAX
aHrmicekoi mitepatypu. lle 3HakOBa BIKTOpiaHChKA OJUHULIS, SIKY
Binbsim M. Tekkepeil HaBITh BUHOCUTH y Ha3BY pPO3JUTYy pPOMaHy
«Ipmapok cyern». CyTTeBO, 10 MOAYMIEYKU AJisl IIMUIBOK OYIu
TOJIOBHUM aTpUOYyTOM HE TUIbKM KPaBIIIB, @ 3HAXOIUIIUCS Y KOXKHIN
BIKTOpIAHCBKI ocenl. BoOHM BUKOHYyBaqu HE TUIBKA CBOE
(yHKLIOHATbHE MNPU3HAYEHHS, a W Majld CUMBOJIYHHMM 3MICT:
BIKTOPIAHCHKI KIHKM 3aJHUINIM HA LI MOAYIIeYIll 3alUuCKU s
YOJIOBIKIB, 1 TOMY Yy TOrO4YacHid CBIJOMOCTI BOHM METOHIMIYHO
acolLIOIOThCS 3 MEepeAavero SKOICh BAXJIMBOI  1H(OpMaIi.
bekki Ilapm, Brikatoun 3 Oyaunky mic Kpoymi, Tex 3anuiiae Juct
Ha MOAYIIeYlll ISl IIWIbOK, TaK CaMo, sIK 1 repoins n’ecu «Komao»
B. Comepcera Moema neni Kirri nepeg TuM, $SK TNOKHUHYTH
YOJIOBIKAa 3aJylsl KOXaHHA. JleTaqbHO ONHMCY€TbCS y BCTYIHIN
peMapii kimMHata repoidi m’ecu b. lloy “Too true to be good”
(«Xou ripka, Ta TpaBla»), JI€ TaKOX 3raJyeThCcsi IIed 3HAK
BikropianctBa: “The furniture includes a very handsome dressing
table with silver-backed hairbrushes and toilet articles, a dainty
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pincushion, a stand of rings, a jewel box of black steel with the lid
open and a rope of pearls heaped carelessly half in and half out...”
[G. Shaw. Too True to Be Good: 1131]. Ilpm nepexmnanui
NpUKMETHUKA “dainty” (nenikaTHUN, BUILIYKaHWWA, TapHEHbKUMN)
nepekianauka n’ecu Bipa Tonep oOupae BIANOBIIHUK «necmpan»
[b. llloy. IlonHoe coOpaHue counmHeHui B miecTH ToMax: 418] —
«nicmpaeay,  TOOTO HAIUIAE€ MOro HEICHYIOYOK O00pa3HOIO
03HAKOI0 32 PaXyHOK BTPATH I[IHHICHOTO KOMIIOHEHTY.

VY pomani «SIpMapok cyeTu» MU 3yCTpPI4a€EMO IIICTh PI3HUX
ciiB, skl mepeknanauka O. CeHIOK mepenae sk «OPIOHUUKUY:
“gimcracks”, “fallals”, “tags”, “bijou”, “trinkets”, “knick-
knacks”. Xouwa, «siaepHUI» TNPEIMETHUN CKIAJHUK Yy HHX
noAIOHUHN, TPOTE KOXKHE 3 IUX CJI1B MA€ CBOT MOKA30B1 BIIMIHHOCTI.
“Gimcrack” — useless, showy knick-knacks, a gewgaw [New
Webster’s Dictionary and Tezaurus of the English Language: 403]
(xpuuy1i, ByJbrapHi USISHKA 0€3 MpakTU4YHOI BapTocTi), “bijou”
— a jewel [Longman Dictionary of English Language and Culture:
113] (meBenmuuka mpukpaca, ObLKyTepis), “tag” — a hanging,
tattered bit of cloth [New Webster’s Dictionary and Tezaurus of
the English Language: 1007] (Buctonbka), “trinket” — a piece of
jewellery or other small decorative article of fairly low value
[Longman Dictionary of English Language and Culture: 1438]
(roBestipHa MpUKpaca ado HIINI HEBEIMUKUN MTPeMET 03/1001CHHS
HEBHUCOKO1 BapTocTi), “knick-knack” — a small cheap decorative
object, especially for the house [Longman Dictionary of English
Language and Culture: 727] (HeBenuukuii 1emeBuil qeKOpaTUBHUN
npeaMer, rosoBHo mnsa rocnoau). “Fallal” — piece of finery,
especially of clothing [The Advanced Learner’s Dictionary of
Current English: 356] (enemeHT 03100JI€HHSI, TOJIOBHO OJISTY).
[IpuiioM y3aranbHEHHS, SKHI 3aCTOCOBYE MEPEKIIAIAUKA, Y JAHOMY
BUIAJIKy HE BUJIA€ThCA Hallkpamum. Bin numie 3011HI0€ nepeknan,
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BJIY4YHI BIANOBIAHUKKA [0 KOXHOTO OKPEMOIo cjoBa: 031004,
npuKpaca, BATpeOeHbKa, ISIHKA, TOILO.

[lepexnan dpaszu “...her own hands were all covered with
serpents, and rings, and baubles...” [W. Thackeray. Vanity Fair:
516] noTpedye yBa>)KHOTO Ta BAYMJIMBOTO MiAXOAY Mepekiagada. Y
nepeknani O. CeHIOK — «...pyKamu, GHU3AHUMU 3MIlKaAMU,
nepcuamu i opacaremamu...» [O. Centok: 470]. Takuii nepekian
BUJAETHCS IIJIKOM NPUMHSITHUM, XO04ad y HbOMY € HETOYHICTb:
“baubles” mnepeknagauka TMOJa€ SK «Opacnemuy, KOIA 1€
«bpenokuy. Ane y 1aHOMy KOHTEKCTI Takuii BUOIp BUIIpaBIaHUMH,
OCKUIbKM TMpSMHUN BIANOBIJHUK HE TepefaBaB Ou KOHOTAIIIH,
3aKJIaIeHUX aBTOPOM, 1 BHKIMKaB OW Yy Cy4yacHOro 4YuTaua
YKpaiHChKOI0 MepekiIaay acouiaiii 3 kiaouaMmu. “Serpents” — 1ie
Opacnetu 1 Opoiiku, 3po0ieHi y ¢opMi 3Miilok, BOHU Oyiu
MOJHMMH B enoxy BikropiancTBa (mpurajgaiiMo, 1o QaTanbHa
Opolka-OpacieT, sika, 3pelITor0, 3pylHyBaja ycl MiACTYIHI MJIaHU
Mmicic YiBni B «lneanbHomy uonoBiky» O. Baitnga, Ttakox mana
BUTJISI]] IIaMaHTOBO1 3MIMKHU 3 pyOiHOM).

VYei 1wl geranmi B KOMIUIEKCI CTBOPIOIOTH HENOBTOPHUUN
KOJOPUT 1 apomaT BIKTOPIAHCBKOI'O CBITY, SIKMH, Ha >Kallb, HE
3aBXJM TOBHICTIO — SIK 3 00’€KTUBHUX, TaK 1 3 CyO’€KTUBHMX
MPUYKH, JOHOCUTHCA Y MEPEKIIaiax 10 Cy4acHOro YuTaya.

Ila MU

KopucryBatucst mappymamu 3a BikTopiaHCTBa BBa)XKalocCs IMPOSBOM
MMOTAHOTO CMAaKy 1 TEX BU3HAYAJIO JUISl JKIHOK TIEBHI COIialibHI OOMEKEHHS.
[Tinkpecnena xiHo4HICTh A¥piHi @opcaiiT, siKka MOM0OIsIIa TOHKI Taphymu,
“who smelt nice” [J. Galsworthy. In Chancery: 170] — «6i0 nei npuemno
naxnoy [O. Tepex: 506] y BiKTOpiaHCRKOMY CYCHUIBCTBI BBaXKajacs mMajio He
amMopasibHOI0. BOoHa MIMOBOJII MPOBOKYBaJla HATSAKU IOA0 pemyrtanii. Ynradi
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HaBpsi[, YU 3MOXYTh TOBHICTIO BIAUYTH acoyiamu@Huul wiielg, sSKun
MICTHTBCSI Y HACTYITHOMY J1iaj03i:

— “Well, my dear,” said Francie, “she had a love affair which ended
with the young man’s death; and then she left your uncle. I always rather liked
her.”

— “She used to give me chocolates,” murmured Imogen, “and smelt
nice.”

— “Of course!” remarked Euphemia.

— “Not of course at all!” replied Francie, who used a particularly
expensive essence of gilly-flower herself” [J. Galsworthy. In Chancery: 170].

- «lo6 mu 3uana, nobouvko, — ckasana Dpenci, — y nei 6y8 pomat,
AKUU CKIHYUBCA CMepmio Mo020 MOA0OUKA, NOMIM 60HA NOKUHYIA OS0€UKd.
Meni 6ona 3a6x1cou nooobanacsi.

— Bona npumocuna meHi WOKOIAOHI YyKepKu, — MUXO CKA3and
Imooorcen, — i 6i0 Hei npuemHo naxino.

— Ie éyce naneeno! — empymunaca KOgimia.

— 306cim ne naneeno! — 3anepeuuna @penci, aka cama exycusana

oyace oopozy neexocey ecenuito» [O. Tepex: 346].

HO¢imis, 3 mpuTaMaHHUM Tl BIKTOPiaHCBKUM XaH)KECTBOM Ha 3TraJiky
npo mo00B AMpiHi 10 mapdymiB, YiIiIuBO MUpxae, 110, HAa Haml TOTJIS,
TOYHIIIE BIATBOPIOE YKPAiHCHKHI BHpa3, SIKUM y IIbOMY KOHTEKCTi 3BYYHUTh
capkacTHyHO - «Il]e 6 nak!». BoHna HaTsKae, 0 BXXUBAIHM MapPyMH y Ti 4acu
3MeOUIBIIOT0  JKIHKM HE HaaTo BHCOKOI MopanbHOcTi. Dpenci, ska
BiJ[3Ha4asacsi OLIBIIO JTIOEPaTbHICTIO, MTUPOTOI TOTJISIB, BCTYMAETHCS 3a
Alipini, a BogHOYac — i 3a cebe. KopuctyBanus napdymamu y BIKTOpiaHCBKi
9acH, MiIKPECTIOBAI0 «OCOONUBICTHY AMpiHI, il THXUI OMip YMOBHOCTSM 1
BMIHHSI 3aBXIM T0OOMBATHCS CBOTO. TiTbKH YCBIIOMHUBIIHN YCi COLIOKYIBTYpPHI
KoHoTalii BikTOpiaHChKOT emoxu, mepekiagad 3MOKe BIATBOPUTH CMHCIIOBI
HIOAHCH, TIOJICKOJI 3aBYaJIbOBaHI B OPUTIHAJII.

TpancnopTHi 3ac00M BIKTOPIiaHIIB

VY pomaHax NMUCHPMEHHUKIB, SIKi BIATBOpIOBaIM BikTOpiaHCBEKY 100y, €
YUMAaJIO KyJbTypHO-MAapKOBAHUX 3HAKIB, IO BIMOWBAIOTH I[IHHICHUH CKJIaTHUK
MEBHUX €JIEMEHTIB MaTepiajbHOTO CBITY BIKTOpPiaHIIIB, 30KpeMa, TPaHCIOPTHI
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3acobu. KokeH BIKTOPIaHCHKHI eKiMmaxk He
JIMIIE BUTJIS/IAB MO-CBOEMY, a M BKazyBaB Ha
NPUHAIEKHICT,  BJIACHUKA O  TEBHOTO
MpOIIapKy CYyCIUILCTBA, — SK 1 CydacHi
aBTOMOOLTI BKa3ylOTh Ha COIIaJbHUNA CTaTyC
BOJIOJIAps; BIKTOpiaHCHKI “brougham” Ta
“dog-cart” BIIpI3HAUCS Tak camo, SIK

«heppapi» Bil «3aMOPOXKIIST», YU «MEPCEHECH
Bin «wramm». Y pomanax B. Tekkepes,
VY. Komminaza, Y. Jlikkenca,  III. Bponre,

Jx. Toncyopei, O. Baitnna Ta
A. Konan [loiinma  3ycTpiyaeTrbcsi 4Yu  He
MiBTOpa JECATKa PI3HUX HA3B TPAHCIIOPTHUX
3aco0iB, a came barouche, brougham, buggy,
cab, carriage, chariot, dog-cart, equipage,
gig, hackney-coach, hansom, landau, one-
horse conveyance, phaeton, sociable,

Victoria. llepeknamadi dyacrime 3a Bce HE
Dog-cart 3arJIUOIIOIOTHCS y JOCITIIKEHHS
0COOIHMBOCTEH «BIKTOPIAHCHKOTO TPAHCHOPTY» 1 MEpenaroTb HOro Ha3BU
rinepoHiMOM, 3aCTOCOBYIOUH NMPUHOM y3arajibHEHHs. AJle MUCbMEHHUKH, SIKi
BIATBOpIOBAIM BIKTOpiaHCBKY €MoXy, MiJAKPECIIOBATIHM iXHIO BiIMIHHICTH Ta
3HAYYIIICTh U PO3YMIHHS 3MICTY XyIOXKHBOTO TBOpY. “Well, do you
remember coming down in a gig to Dr. Swishtail’s to see me, before you went
to India...?” [W. Thackeray. Vanity Fair: 28]. |. - «Hy, a nam’smacw, sax mu
npuizoue kabpioremom 00 wkoau dokmopa Jlyniena, wob nposioamu memne
neped mum, Ax eupywiamu 0o Inoii, 0ae meni nig cinei i nomMuaUYHUKA?»
[O. Cenrok: 18].

“Joseph wants me to see if his — his buggy is at the door. What is a
buggy, papa?” — “It is a one-horse palanquin,’ said the old gentleman, who
was a wag in his way” [W. Thackeray. Vanity Fair: 17]. - «/Joicozeqh 36enis
MeHI No2NAHYMU, YU cmoimeb neped oomom uozo 6az. A wo maxe 6aeei,
mamy? — OOHOKIHHUII RANAHKIH, — 8i0N06I8 CcMApull OMNCEHMIbMEH, WO
nroous noxcapmysamu na cegiu 1aoy [O. Centok: 11].

“They stood at a corner to see if an empty cab would come along,
while carriage after carriage drove past, bearing Forsytes of all descriptions
from the Zoo. The harness, the liveries, the gloss on the horses’ coats, shone
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and glittered in the May sunlight, and each equipage, landau, sociable,
barouche, Victoria, or brougham, seemed to roll out proudly from its
wheels...” [J. Galsworthy. The Man of Property: 175]. — «Bonu cmosinu na
PO3I, uekaiouu 8ibHO20 Kebd, a nog3 HUX 00HA 3a 0OHOK NPOI30UNU Kapemu,
wo ee3nu i3 3oonociunoeo cady Dopcarimieé HAUPIZHOMAHIMHIWUX MACmel.
36pys, niepei, nucKyui cnuHu KOHell — 6Ce ye adXdc CAAN0 NPOomu MpagHe8o2o
COHYsl, 1 KOJCHUU eKinajyc, 1aH00, (haemon, KOIACKA, Kapema, 30a6aiocs,
2opoo eucmykysanu konrecamu...» [O. Tepex: 161]. Ilepexagauy 3HaXOAUThH B
YKpaiHChKili MOBIi BiIMOBITHUKH JUIS Ha3UBAHHS PI3HUX BHJIIB TPAHCTIOPTHUX
3aco0iB, JMIIEe CIOBO brougham 3amumiaeTbcs HemepeknageHuM. Takuid
XapakTepHuil ans BikTOpiaHCHKOT €moXH KyJIbTypHO MapKOBaHUH 3HAK, SK
“Victoria”, y miepexnaai mepeaHo CIOBOM «Kapema». Y JTaHOMY BUTAIKY
3aCTOCYBAaHHSI TPUHOMY Yy3araJlbHEHHS BHJAETHCS JIOUUIBHUM, OCKUIBKH B
YKpaiHCBhKIN KyJIbTYPHIH TpamuIlii HEeMae ax Takoi po3raiykeHocTi y cdepi
TPAHCIOPTHHX 3aCO0IB.

Y mHacrymHomy mnpukiani HazBa “Victoria” TpaHCKOIYeThCS, a
“chariot” nepenaetbcs SIK «eKinaxc», TOOTO y3araiabHIOEThCA: “‘And Soames
was borne along in that little yellow-wheeled Victoria all over star-shaped
Paris, with here and there a pause, and the question. “C’est pas ici,
Monsieur?” “No, go on,” till the man gave it up in despair, and the yellow-
wheeled chariot continued to roll...” [J. Galsworthy. In Chancery: 193-194]. —
«I Comc noixas y manewvkii, i3 HO8MUMU KOJecamu GIKMOPII no 6cboMy
sipuacmomy Ilapuscy. Yac 6i0 uacy giznux 3ynunsaecs i numas: “C’est pas ici,
monsieur?” — «Hi, iobme oani», ax)c noku mou, ympamusuiu Haoito, nepecmas
sanumyseamu, i eKinaMc i3 HCO8MUMU KOJLecamu noixae oani i 0ani...»
[O. Tepex: 529]. O3naueHHs, sKi MiiOpaB caM aBTOp, AAIOTh MEBHE YSBJICHHS
npo ekinaxx, HazBaHuil iMeHeM camoi KopomeBu. Och SIK OMHCYIOTBCS Ii
TPAHCHOPTHI 3aCO0M y TIIyMAaYHHUX CJIOBHHKAX.

Barouche — a four-wheeled carriage with a driver’s seat high in front,
two-double seats inside facing each other, and a folding top over the back seat
[Webster’s Seventh New Collegiate Dictionary: 70] — 4O0THPBOXKOIICHHIA
eKiMak 3 MicleM Bi3HHKa IOmepeay, 3 JABOMa JBOMICHUMH CHAIHHSMHU
HABIPOTH OJTHE OJHOTO, i3 CKJIaJJAHUM BEPXOM HaJI 337HIM CHIIHHSIM.

Brougham — a light closed carriage with seats inside for two or four
[Webster’s Seventh New Collegiate Dictionary: 107] — nerkwii 3akpuTHii
eKiMaXx 13 CHIIHHAME BCEpPEeIUHI Ul ABOX a00 YOTHPHOX OCiO.
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Chariot — a light four-
wheeled pleasure or state
carriage [Webster’s Seventh
New Collegiate Dictionary:
140] — JIETKUH
YOTUPHOXKOICHUH  eKimax
JUTSL TIPOTYIISTHOK 200 TUTOBUX
BHI3]IIB.

Chariot

Conveyance — a hired
vehicle [New  Webster’s
Dictionary and Tezaurus of

the English Language: 214] — nHaiiMaHuii exinax.
Equipage — a horse drawn carriage with its servants [Webster’s

Hansom

and Culture: 600] -
JBOXKOJIICHUH ~eKimax, Yy
BHCOKE CHJIIHHS Bi3HUKA
3HAXOAUIIOCS no3any
Ile#t eximax a0 MOYATKY
CTOJITTSI BUKOHYBaB pOJIb

Landau — a four-
carriage with a top, divided

Seventh New Collegiate Dictionary:
281] — xiHHa KapeTa 3 yCi€r 00CIIyroro.
Hackney-coach — naiimana
kapema, hackney-coacher — gizHux.
Hansom — a two-wheeled horse-
drawn carriage whose driver sits on a
high outside seat at the back, used until
early in the XX century, usually as a
kind of taxi [Longman Dictionary of

English
Language

SAKOMY
330BHI.

XX
TaKcl.

wheeled
Landau into  two

sections that can be let down, thrown back or removed [Webster’s Seventh
New Collegiate Dictionary: 473] — YOTHPBOXKOJIICHHIA €KiMaXK 3 BEPXOM, KU
Mae JIBi YaCTHHH, IO OTYCKAIOThCS, BIIKATAIOTHCS YH 3HIMAIOTHCS.
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Phaeton — a light open carriage
used in former times, usually pulled by
two horses [Longman Dictionary of
English Language and Culture: 1007] —
JIETKUI JIBOKIHHUN BIIKPUTHH EKIMax
BIJIOMHUH 3 JaBHIX 4Yacis.

Sociable — an open carriage with
facing side seats [The Concise Oxford

Dictionary of Current English: 1214] —
BIJTKPUTHIA eKimax 3 OIYHUMU
CHJIIHHSIMH OJIHE HaBIPOTH OJHOTO.
Victoria — a low four-wheeled
carriage for two, with a calash top and
a raised seat in front for the driver

--'-'.' .I"rl{rf" : _--.-r-:-'- .g-f-:,.-.ru_.-r.a l,.-‘;,;f _.,_-'" i 3
Wy e i e S 4| [Webster’s Seventh New Collegiate
Dictionary: 991] - HU3BKUHT
Sociable YOTHPBOXKOJIICHUIN eKiMax,

pPO3paxoBaHWA HA JBOX IACAXKHUPIB, 3
BIIKUTHUM  BEPXOM 1  BUCOKUM
CHUJIIHHSIM CIIEpey sl Bi3HHUKA.
O4yeBUIHO, 10  KIIOYOBUM
TiMepoHIMOM JUII  yCiX IHX BHJIIB
BIKTOPIaHCHKOTO TPAHCIIOPTY € CJIOBO
“carriage”, 1 caMme CIIOBO «eKinaycy,
AK€ TEepIIMM TOJAEThCS Yy OUIBIIOCTI
Victoria CIIOBHUKIB, Hal4acTillle BXKHUBAETHCS B
VKpaTHCHKUX TMepekianax. Pi3HUIS MK
HUMH HE BUAAETHCS QK HACTUIBKH CYTTEBOIO (BIIKUIHUHN BEpX, CYHUILHUHA 4K

3 JBOX TIOJIOBMHOK, CHIIHHA 300Ky UM OJHE HaBIPOTH OJHOTO,
YOTUPHOXKONICHUA YW JBOXKOJICHHI), MO0 3arocTpioBaTH Ha HUX YBary
guTaya 3 IHIIOI KyJbTypH. BTiM, KOIW aBTOp MITKPECIIOE II0 PI3HUIIO
CBIZIOMO, KOJIM BOHHM CTalOTh «IErJIMHKAMW» CHOKETy, sk y loscyopci, To
JIAKOHIYH1 IOSICHEHHS TIPH Tepekiiaai He Oyiu O 3aiiBUMHU.

Jleski 3 X TPaHCHOPTHHX 3ac00iB OynH, cka3aTtu O, pIBHOIIHHUMU B
CeHC1 TPECTIKHOCTI, Hampuknan, barouche, carriage, chariot, equipage,
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phaeton. “Amongst these carriages was a barouche coming at a greater pace
than the others, drawn by a pair of bright bay horses”. “This chariot attracted
young Jolyon’s attention,...” [J. Galsworthy. The Man of Property: 175]. —
«Cepeo yux eKinai)cie 00uH, 3anpsadxiceHull napor C8Imi0-eHiOux KoHell, MUas
weudute 3a iHwux. Lleii ekinaxc npueepnys ysazy mono0020 /[oconioua;...»
[O. Tepex: 162]. biuzntoku [xelimc Ta CBi3iH MOCTIHHO CymnepHHYANIH, ale,
o0iiiMaroun MPUOIM3HO OJHAKOBE COIliaJIbHE MOJIOKEHHS, 00paliu i 0JHAKOBI
3a MIHHICHUM KOMMOHEHTOM BuB3au: JIkeiimc MaB barouche, a CBi3iH
phaeton. Ixniii 6par Hixomac, skuii Bech yac HamaraBcsi IPOPBATHCS IO
BUIIOTO CBIiTY, 3AMB Ha brougham, T00TO, y KapeTi, 0 BXe € Ha madesb
MPECTIKHINIOW, 1 e MigKpecitoe 0e3 3aiiBUX TMOSICHEHb WOTO MparHeHHS
nepeiTy 10 BUIOro Koja. Buisxy craporo J[xomiona k. Toncyopcei Hasusae
3aBXK]IM HEUTPAILHO — carriage, TUM CAaMHUM BIIOKPEMITIOIOYH MOTO BiJl IHITUX
OpatiB crapmoro mokoJiiHHsS DopcaiftiB: amke y craporo J[koiioHa pucH
«BJIACHUKa» TIPOSIBISIIMCS HAMEHIIIO0 MipOIO.

Y mepexnaai  yKpaiHCBKOIO TEpPEeBaYKa€ MPHUUOM  y3araJbHEHHS,
OCKUTBKM B YKpaiHCBKIH MaTepiasibHii KyJIbTypi TOro uacy He Oymno
BIIOBITHUX TIpeaAMETIB. “...I gave her a complete establishment of servants, a
carriage...” [Ch. Bronte. Jane Eyre: 153] — «...yiwii eypm uensoi, xynus
exinayxc...» [I1. CoxonoBcwkuii: 137]. V. I'puroparn, xoda it He BIAETHCS 10
YiTKilllE MapKOBAHOTO, SIK 00pa3HO, TaK i1 LIHHICHO, 3HAKY «Kapemay, BTIM
J0JIa€ O3HAYEHHA N0 «eKinadcy» - «po3kiwnuiy [Y.puropam], uyum
KOMIICHCY€E HIBEJIhOBAHI Yy3araJbHEHHSM MapaMeTpu. BikuBaroThcst ¥ iHIII
cioBa, Hampukiaan «noeizy y O.Cnimoi [O. Cnina: 109], abo «kapemay.
[Tepexnagauka pomany «Spmapok cyetu» O. CeHIOK, BpaxOBYylOUH 0ararcTBo
Mmic Kpoyori Ta ii ir000B 710 po3KoIliB, iepenae “carriage” - «kapemay .

CnoBo “barouche” O. CeHIOK Tak camMO Ha3uBae «kapema». lle
NPUAHATHUNA  BIOMOBITHUK, OCKUIBKM KapeTra € 3aKpUTHM eKillaxem,
3MeOUIBIIOT0  YOTUPHOX-KONICHUM. KpiM TOro, Kapera acoIlIo€ThCs 3
3aMOJKHICTIO, 0araTCTBOM, BHCOKHM COIiaJbHUM CTaTyCOM BOJIOZaps, IO i
Y3TO/DKY€ETBCSI 3 aBTOPCBKUM  3aayMoM. llepekiazad  oOmoBimaHb Ipo
[Ilepiioka Xonmca ykpaiHCBbKOO MOBOKO M. JIMUTPEHKO mepenae Ha3By
“brougham?” six «eKinascy, TAM CAMHUM «PO3MHBAIOYM» 00pa3HUN KOMIIOHEHT
3HaKy. Y pOCIiChKOMY TIepeKiiajii IbOTO OmNOoBimaHHs “brougham”
NEPEHAETHCS K «UBAUIHAA MAIeHbKaA Kapemay. Takwii OMMCOBUN BapiaHT
BHUJIAEThCS KpallMM HE JIMINe JUIs Bi3yamizamil, a ¥ Juisg peanizamii
COIIIOKYJIETYPHOTO aCOIIaTUBHOTO e da.
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Pisuns  MibK  BikTOpiaHCHKUM  “brougham” ta  “hansom”

migkpecioeTsess 'y pomani «lloptper lopiana I'pes»: “...but there is only
room for two in the brougham. You must follow us in a hansom” [O. Wilde.
The Picture of Dorian Gray: 109]. — «Meni dyace npukpo, besine, ane 6 moiii
Kapemi jauwe o06a wmicysi. Tobi Oosedemvcsa ixamu 3a Hamu 6 KeoOiy
[P. Homenko: 103]. ¥V umraya mepeknaay 3HAKA «KapeTa» i «ked» 31aTHi
BHUKJIMKATH 00pa3u, MoiOHI1 10 TOTO, 0 BUHUKAE B ysB1 aHTJIIAIIS TIPU CIIOBAaX
“brougham” i “hansom”, npuHaiiMHi, Ha WiHHICHOMY piBHi. Taki BapianTH
MepeKIIaay UTKOM BHIPABIaHi, OCKUIBKH BOHH JAI0Th MOXJIMBICTh TIepeIaTH
parMaTuyHy METy aBTopa.

Jlnst BIITBOpPEHHSI THIIOBOTO MapKepy BIKTOpiaHCHKOI emoxu “dog-
cart”, sixuit moxkHa 3yctpitu 1y 1. Bponrre, i B O. Baiinna, i B Y. Komminza, i
B A. Konan [loiina, nepexsasadi 3HAHIUIM TapHUI BIIMOBITHUK «080KOJIKA» -
TOOTO MIOCH HEBEIUKE, MPOCTEHbKE, 0e3 mpeTeH3ii. Lleil BITNOBITHUK SIKIIO 1
HE TepeAae IMOBHICTIO BI3yallbHOTO 00pa3y, aJeKBaTHHH 3a LIHHICHUM
CKJIAJTHUKOM.

Branuii BiAMOBITHUK JUIsi TiepeAadi Ha3BH TPAHCIOPTHOTO 3aco0y
mic Kpoyni («Spmapok cyetu») “a carriage and four splendid horses,
covered with armorial bearings” [W. Thackeray. Vanity Fair: 65] 3HaiineHo
O. CeHtok — «é ynpsaauci 3 2epoamuy [O. Centok: 76].

Uumano Ha3B TpPaHCHOPTHUX 3aco0iB MicTuth poman Y. JlikkeHca
«aBin Konmepdinpa», OCKUIBKH B HBOMY MOCTAIOTh MEPCOHAXI, HAJIEXKHI J10
IyXe Pi3HUX BEPCTB CYCIUILCTBA, 1 OXOIUTIOETHCS 3HAYHUN MPOMDKOK 4acy i
npoctopy. Jns ixaporo BinrBopeHHs nepeknanad HO. Kopenpkuii 3actocoBye
BapiaHTH «6i30K» - Ha TIO3HAKy “carrier’s cart”, MO He 30BCIM BipHO,
OCKUIBKH Y pOMaHi MIEThCS MPO BEIWYCHBKUN IapabaH, SKUH TEepeBO3UB
nacaXupiB 1 IXHIM Oarax MbK MicTaMH 1 ceJaMH, «eKinaxyce» - it “chaise” ta
“phaeton”, a cnoBo “conveyance” B3aram Bunydae. “Peggotty had a basket
of refreshments on her knee, which would have lasted us out handsomely, if we
had been going to London by the same conveyance” [Ch. Dickens. David
Copperfield: 34] — «...noixanu asxc 0o Jlonoony» [FO. Kopeupkwii: 27].

PizHOMaHITHI TpaHCOpTHI 3aco0M OE3MOMHMIKOBO BKa3yBaJd Ha
COLIAIbHUI CTaTyc Ta CMakd IXHIX BJIAaCHUKIB-BiKTOpiaHWiB. [Ipuitom
y3araJbHEHHS Yy BIATBOPEHHI Ha3B TPAHCIOPTHUX 3aco0iB BikTopiaHchKoO1
eTOXH, J0 SKOTO BJIAETHCS OUTBIIICT MepeKiIafaviB, HE 3aBK/IM BUIIPaBIaHUH,
OCKUTbKH BHITyYa€e ab0 3MEHIIYe IIHHICHHIA KOMIIOHEHT JTAHOTO KYJIBTYPHOTO
Mapkepa.
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3 TpUHAAUATH TPOAHATI30BAHUX HA3B TPAHCIHOPTHHX 3aco0iB
BIKTOpIaHI[IB y TepeKiIaai BXKHUTO JIMIIE ciM depe3 yzarampHeHHs. [Ipote, B
yKpaiHCBhKil MOBI 1 JiTeparypi Toro 4acy (3okpema, y nposi T. I'. [lleBuenka)
MOKHA 3HAaWTH YUMAaJO PI3HUX MO3HAUYEHb — TIMOHIMIB TOHSITTS eKinaMc.
Crnosauk C. KapaBaHCBKOTO TakoX Hajae OUIbINE JBOX JECATKIB CIIIB, CEpell
HUX: OepiH, Opuuka, OpuyKka-HETUYAHKa, Bi3, BI30K, JOpMeE3, KapeTa, KoJsca,
pHUIBaH, TapaHTac, TayaHKa, MOBI3, ¢aeToH, Qipa, Qiskp (HalimaHa Kapera),
dypa [C. KapaBaHcbkuii].

Koxen 3 nux 00’eKTiB Mae cBOT OCOOIMBOCTI 30BHINTHLOTO BHUTJISY, i
3HAWTH TOMDK HUX OJHM3bKI BIAMOBITHUKK 10 AHTJIMHCBKUX CIIB I[UTKOM
MOXJIBO. Lle ime oxHe MiATBEpPKEHHS BiIOMOT TYMKH, IO JIUIIE PETeIhbHE
BHUBUYEHHS JIITEPATYPHOTO CIAJKy BJIACHOI KYJIBTYPH JOTIOMAarae CTBOPIOBATH
BHCOKOXY/IOKHI IMEPEKIaIv, K1 OPTaHIgHO BIMBAIOTHCS JI0 PITHOT KYIBTYPH.

BikTopiancpka g00a Hajama BXKE HAsIBHUM Yy €THO-COIIANIbHIN
CBIZIOMOCTI KOHIIENTaM HOBOTO BHMIpy, BBela iX [0 IHIIOI CHCTEMH
miHHOCTe. TUM camMuM OyJ0 YTBOPEHO UITKO OKPECIEHY BIKTOpPIaHCBHKY
KapTHUHY CBIiTY, Ilepesiada sKoi €, BIacHe, HaJ3aBIaHHsAM MepeKiagaya.

Y XynmoxHii mitepatypi Tiei n00M, y TONANBIIUX CTHII3AIMISX 1
3BEPHEHHSAX 10 Hel MPEeJCTAaBIICHO 3JeOUTHIIOTO KOHIENTH MAaTepialbHOTO
CBITY — Tak 3BaHy Bikropiany. [IMCbMEHHMKH HallOBHIOBAJIH TEKCTU
KyJbTYpHO MapKOBaHUMH 3HAKaMU, 1[0 CTBOPUIIM XYyJIOKHIO KapTUHY CBITY, y
AKi MaTepiadbHUN pIBEHb JOMOMArae Kpaiie MpeJCTaBUTH PiBEHb JTyXOBHUH.
[lepeBinoOpakeHHs, MEpeBUPaKEHHS BIKTOPIAHCHKOI KapTHHU CBITYy depe3
aJIeKBaTHE BINTBOpPEHHS ii KIFOUOBUX KOHIIETITIB Ta KYJIBTYPHO-MapKOBaHUX
3HAaKiB  YCKJIAQTHIOETHCS  BHCOKOK  CEMIOTHYHICTIO  BIKTOpIaHCHKOi
KoHIentocheprt 1 HE30iroM o00CATy OKpeMUX TOHATh Yy CBIZOMOCTI
OpPUTAHCHKOTO Ta YKPAIHCHKOTO KYIbTYPHUX COIIyMIB.

[lepexianau  XyJOXXKHBOTO  TBOpPY, Yy SKOMY  300pakyerbcs
BIKTOpiaHCHhKA JIMCHICTh, TparHe 3HAWUTH ONTHUMAaJIbHI, HAWIOIUIBHINII B
KO)KHOMY OKpPEMOMY BUNAJKy NpPUHOMH Ui aJeKBaTHOI mepemadi
acouyiamuenozo wineipy KynbTYpHO MapKOBaHHX 3HAKIB I[i€l 1CTOPHYHOT
no6u.
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YucneHHi ekpaHizalii BUIATHHX
TBOPIB Bikropiancekoi no0u
JOTIOMAaratoTh ~ CydacCHOMY  4YHTaudeBi
OUIBII-MEHII ~ TOYHO  yABUTH  COOi
«IIpeIMETHUI CBIT BIKTOpPIaHIIB — iXHI
ocei, IXHIi ofsr, IXHI eKinaxi, Xoda, sIK
BXKE 3a3HAYaIOCs, NPUKPI TOMMIIKH,
cKazaTu 0, KOHIENTYaJbHOTO MOPSJIKY,
TPAIIISIIOTBCA Y KIHO- Ta TEJNEMpPOAYKIIil
cydacHuX OpuraHiiB (mikaBo, IO
iramienp @panko /[[3edipenni y cBoiit
kiHoBepcii «/[xen Eiip» BusBuBCs

YBOKHIMIUM Ta PETENBHIIIUM 3HABIEM
Jxen Eiip, BIKTOPIaHCBKOTO TMOOYTY, HDX JesKi
Kapnx 3 ¢pinemy, 2011 fioro aHrmiliceki koseru!) Y Takomy
«IHTEPCEMIOTUYHOMY TEPEKIIa1» JIeTIIe
BIITBOpUTH 00pa3Hi Ta IIHHICHI CKJIAJTHUKA TOTO abO0 IHIIOTO 3HAKY: IOCHUTH
[OKa3aTH BWi3Jl, MoJapoBaHuii Pouectepom HOro KoxaHIi, i yci CIOBEcHi
emiTeTH («pO3KIIHUI», «0araTii», TOIIO) CcTaHyTh 3aiiBuMu. OngHaK
nepekyaaueBi He TOAUTHCS UTH NUITXOM HaWMEHIIOTo ONopy B HaJii Ha Te,
10, MOBJISIB, XTO CXOY€, TOW MOJMBHUTHCA (PUIbM a00 3a3WpHE B IHTEPHET y
MOIITYKaX «KApTHHKM». [HCTpyMEHT mepekiagadya — CJIOBO, a MOXJIHMBOCTI
XY/I0)KHBOTO clioBa Oe3MexHi. CI0BO MOXKe BHpa3UTH Te, IO HEMiJBIAJIHE
KOJTHOMY 3 IHIIMX MHUCTEUTB. Tpeba MOcCTiiiHO, OE3HACTAHHO BIiATOYYBATH i
IUIeKaTH 1e  IHCTpyMEeHT, 30arayyBaTH TIepeayciM CBOIO  BJAcHY,
IHAUBITyaIbHY KYJIBTYpy U epymuIlito, 100 HaOMU3UTHCA JO aBTOpa
OpuriHany, 3poOHTH HOTO TBip HalOAHHSAM KYIbTypu-cripuiiMaua. Lle Bemmka,
[I0YaCTH HEBJAYHA Ipals, sKa BUMara€ 4MMaJOTO CaMO3PEYEHHs, aje ii
CTIpaBXHs BUHAropojaa — y camiii cobi, y MOYyTTi BUKOHAHOTO OOOB’SI3KY 1
CIUTA4€HOTO0 OOPrYy.

128



PO3JILT 111
KYJbTYPHO MAPKOBAHI 3HAKM «HE-

HNPEAMETHOI'O» CBITY BIKTOPIAHIIB ¥
HEPEKJIAJAX

Ha nunpHy yBary nepekiaaadiB 3aciyroBy€ KaTeropis, Ha3BaHa HaMu
«HE-TIpEIMETHHI» CBIT BIKTOpiaHIIB. TepMiH «He-IpeIMETHHI» CBIT HE
TOTO)KHUM TIOHATTIO <«JIyXOBHHUI» CBIT, TOHATTIO 3HAYHO MIMPIIOMY Ta
00’emHimomy. J[yxoBHUH CBIT BKJIIOYAE TaKi BU3HAYANIbHI Il BikTopiaHcTBa
kounentu, sk PEJITTSA, MOPAJIb, HAVKA, IUIIOb, ane BoHHu
3aITUIIAFOTHCS 11032 MEXKaMH HAIOTO JIOCII/PKEHHS, OCKUTBKH Ha BepOATbHOMY
pIBHI HE KHUIAIOTh CEPHO3HUX BUKIHKIB Tepeknamgadam. lle koHmenrtu
3arajibHOJIIO/ICHKI, HasBHI y 0araThbOX ETHOKYJbTYpax, IXHI KOMIIOHEHTH:
npeaMeTHUH, oOpa3HMi Ta I[IHHICHUA — HOCATH 3arajbHO-KYIbTYPHHIA,
YHIBEpCAbHUI XapakTep i HOPOHKYIOTh OUTBII-MEHII OTHO3HAYHI acotiarii y
[UTHOBIN ayUTOPI.

[lonsittss Bikmopiana Ha0Oyno B Cy4acHOMY AaHTJIOMOBHOMY 00iry
CHJIM TEPMIHY: AK BXK€ 3a3Hadajiocs, BikTropiaHa BKIIOYa€ MpeaMeTH MOOYTY,
TBOPH MUCTEITBA TOIIO, SIKI HAWTIOBHIIIE, BUYEPITHO XaAPAKTEPU3YIOTh H00Y.
KyneTypHO-MapkoBaHi 3HaKH, SKi MH pO3[IITHEMO y LbOMY pO3JiTi, He
BITHOCATHCS 10 BikTOopianu y By3pKOMY pO3yMiHHI (1X HE MOKHA MMPOJATH HA
ayKI[IOHI, B3SATH B PYKH, NPUAOATH sl KOJEKI(ii), ajle BOHU BTLUIIOIOTh
Ha/I3BMYAfHO TIOKA30Bi I[IHHICHI MapamMeTpH IHTENEKTYaJbHOTO 1 JYXOBHOTO
KHUTTS BIKTOpIaHIB, BiJOOPa)XEHOTO Yy XYIOKHIX TBOpaxX, 1 MOTPEeOYIOTh
HeaOusKuX 3yCWib 3 OOKy mepekiagada Jjisl iX BIPHOTO BIiATBOPEHHS Yy
I[UTBOBOMY TEKCTi.

Bupa3Ho MapkoBaHMMHU y BIKTOPIQaHCHKOMY CBIiTi OyJHM HOBEIIHKOBi
MOJIeNIi Ta MOBJICHHEBUW €THUKET, BEIMKOI yBarm HAJABAIOCS CHUMBOJIII
KOJIbOPIB, KBITiB, KOIITOBHOTO KaMiHHS;, Ba)JIMBY pOJb BiJirpaBaiu
danepucTrika, TUTYIM Ta KOJO YHWTAHHS BIKTOPIAHI[IB; 3HAYHUU BIUIMB HA
YTBOPEHHSI BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTY TBOPIB CIPABISIOTh IMOETOHIMH —
TOTIOHIMH 1 aHTPOTIOHIMHU y TBOpax BikTopiaHcTsa.
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IHoBeaiHKOBI MOIeJi TA MOBJEHHEBUM €THKET

BIKTOpiaHIIIB

CnoBo «moBeniHKa» Oararo3HayHe BXXe Yy 3arajibHid
(HecmermianbHiil) MoBi. BOHO MoOke oO3HadaTH «CTHOCIO IKUTTS;
cnoci0 11, XapaKkTep BUMHKIB; JOTPUMAHHS IPABUIJ BHYTPIIIHBOT O
posnopsaky» [H. MeukoBckas: 275]. ¥V cemioTuIll Ta coIliaidbHIM
NICUXOJIOT1l TEpMIH  «IOBEJIHKa» OUIbII  HAOMMKEHUH 110
3arajibHOHApOJHOT0 3HAYEHHS 1LOTO CJoBa (MOBEAIHKAa — Croci0
KUTTS, CTUIIb KUTTA). [[OBEAIHKOIO JIFOJMHA [T03HAYAE CBOE MICIIE
y CEepEeJIOBHUIIl 1 CBOE CTABJICHHS J0 HAWOJIMKYOTO OTOYCHHS, a Y
OUIBII 3arajJbHOMY IUJIaH1 — 10 CEpeOBUIIA Ta COLIYMY B LIJIOMY.

[loBeninkoB1 Ta MOBJIEHHEBI Mojeni BikTopiaHchkoi 100U
JOTIOMararoTh  Kpaiie 3pO3yMITH OCOOJMBOCTI  aHTJIIACHKOTO
HaIlIOHAJIBHOTO XapakTepy 1 MEHTAJITeTy, YCBUIOMHUTU JIEsKI
3arajbHl €THOKYJbTYpPHI MapaMeTpu MOBEAIHKM BIKTOPIAHIIIB, SIKI
CTaHOBJIATh CYTTEBI TPYJHOILI JJIsl IEPEKIIAY.

A.B.TonoBHs 3a3Havyae, 10 YABIEHHS TPO  CBIT,
MpUTaMaHH1 NEeBHINA JIHIBO-KYJbTYpPHIM CIUIBHOTI, IEPEAIOTHCS 3
MOKOJIIHHS B TOKOJIIHHS y BUIIISIAL Mi(iB, apXeTHUIliB, CUMBOIIB,
CTePEOTHIIB MOBEIAiHKH, Y TOMY 4YMCJIi i MOBHUX [A. ['0yI0BHS:
137]. Yci 3a3HayeHi NOHSATTS CHIBBIAHOCATHCS 3 Mi(OIOTTIHOIO
KAPTUHOIO CBITY — TUMU 0a30BUMH MOHATTIMH, YSIBICHHSIMU MPO
CBIT, KOTP1 € CHUIBHUMU JJI HOCIiB JaHOT MOBH 1 KOTpP1 CIYT'YIOTh
OCHOBOIO IXHBO1 KynbTypHOT i1eHTHuHOCTI [H. Kprokosa: 96].

[loBeniHkOBI MoOAeNl BIAPIZHAIOTHCS OJHA BIJ OJHOI 3a
KpUTEPIEM, IO BH3HAYAE CHITy, 3 SKOI BOHH OOYMOBIIIOIOTH
MOBEJIHKY JIIOJUHHU. Y LbOMY TIUIaHI PO3PI3HAIOTH TpHU 11abIIi
pojiel  JIONMHM: ~ CTaTyCHI, MO3WIINMHI Ta  CHUTYyaIliiiHi
[H. MeukoBckas:  296]. CrarycHi  pojil  BU3HAYAIOTHCS
NPUHAIEKHICTIO JIIOAMHM J10 CBOIO E€THIYHOTO KOJEKTHUBY
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(Hapony), ii TpOMaAsTHCTBOM, MEBHOIO MIPOIO MPUHATEKHICTIO 0
KoH(ecii 0aThKIB Ta IXHBOTrO COLlaIbHOTO Mpowmapky. [lo3uiiiiHi
pOJIi CKIIAJAIOThCs 3aJI€KHO BiJl CTaTi, BIKY, COI[IaJbHOI MO3MIIII,
ocBiTH, Tmpodecii, a TaKoX 3aJeXKHO Bl MIKOCOOUCTICHUX
CTOCYHKIB, SIKI CKJIAJIMCA Yy KOHKpETHIA rpymi (y TOMYy 4YMcCii 1y
TuMuacoBiit). CutyalliifiHi pojii MalOTh HETPUBAIUN XapakTep: 1
mabsoHn  (CTEPEOTUIH)  «POJBOBOI»  TOBEAIHKM  MOKYIILS,
Maca)upa, MarieHTa ToLIO.

VY JIHTBICTHIIl HOMIHAI[IIO TOBEIIHKK JIOJWHHU JOCIIJIKYE
H. I'po3san. Busuaroun konuent XAPAKTEP JIFOJAMHU,
1O. ®emenko 3a3Hauvae: «OcoOMMBOCTI, $KI BUAUIAIOTBCS Y
MOBE/IIHII JIIOJIMHY, 3BYThCA pucamMu xapaktepy [HO. DemieHko:
207]. Puca xapaktepy — 1e ¢ikcoBaHa (3aKpiljieHa) YCTaHOBKa
BEJIMKOIO OCOOMCTICHOTO 3HAYE€HHS, 110 BUSBIAETHCS B PIZHUX
BUJAaX  JIIBHOCTI, ICTOTHHX JUIS  TIEBHOI  OCOOMCTOCTI
[A. [TerpoBckuii, M. Apomesckuii: 459].

BikTopiaHchka KyibTypa BiA3HaudaeTbcs TuM, 1o y XIX
CTOJITTI OyJO 3aKiIaZeHO KOJEKC TMOBEIIHKH «CIPABXKHbOTO»
aHINALA, SKUH 1 J0Cl 3aJUIIAETHCS TJIMOOKO YKOPIHEHUM Yy
CBIIOMOCTI nepeciuyHoro opurtanus. Jx. ['opep, axuil qocniapkyBas
0COOJIMBOCT1 AHIIIMCHKOTO HAI[IOHAJIBHOI'O XapakTepy, 3a3Hauae,
o0 Haumig mipaTiB Ta 3a0iiK 3a TPHUCTAa-YOTHUPUCTA POKIB
NepeTBOpUiIacs y CHUIBHOTY MPHUSI3HUX Ta 3aKOHOCITYXHSIHHMX
rpoMajisiH, [ SKUX CIOBO gentle CTajo  BaXJIMBOIO
XapaKTEPUCTUKOIO MOBEIIHKU [J. Gorer]. Konuenrt
JOKEHTJIBMEHCTBO 1 i#oro cknaguuku: JPKEHTJIBMEH Ta
JIEJl (rennepHuil BiINOBIAHMK) OyJlIO MPUHECEHO Yy Hally
KyJIbTYypy 3 OpHUTaHCBKOi MAIHCHOCTI, NpuUYoMy ioro Qopma
3AIMILIAIIACS HE3MIHHOIO, HEIEPEKIaICHOIO. [{inHiCcH1
XapaKTEPUCTUKHU LOI0 KOHUENTY OPraHIYHO B3a€EMOIIOB’ A3YIOThCS
1 BUCTYNAIOTh JIOTTYHUM PO3BUTKOM HOPM JIMIAPCHKOT MOBEAIHKU.
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BinpizHse ix Big IHIIUX HOPM Te caMe OOMEKEHHd, sike Oyio
BJIACTUBUM JIMLAPCHKOMY KOAEKCY: 1[I HOPMH PO3IMOBCIOIKYBAIUCS
TUTbKU Ha CBOiX, TUIBKU HA THUX, XTO a priori OyB JKEHTIbMEHOM,
[0 TOSICHIOE YCTaJICH! TMOBEIIHKOBI MOJEdl y BIJIHOUIEHHI /0
MPOCTOJIFOANHIB, CIIYT UM TyOLUIbLIB.

YonoBikn, SAKI HaJCKANH 0 IKESHTILMCHCHKOIO KOJa,
yHOi3HaBaJId OAWH OJHOTO 3a MaHEpPaMH, YaCTKOBO 3a OCBITOIO
(KOJI0 MX MOBaXHUX JIOAEH Oyl0 BIIHOCHO BY3bKHUM, 0O BOHU
HaBYaJIMCS B OJAHUX W TUX CaMHUX 3aKPUTHX ILIKOJaX, KOJEIKax,
yHIBEpCcUTETax). A TOJOBHE - 3a MaHEpPOK TOBOPUTH, IO
CTaHOBUTb  CyTO  OpuTaHCbKy  ocoOnuBicTh. Y. JlikkeHc,
B. Tekkepeli, V. Komninz, J[x. [oncyopci Hamexand 10 IOCHThH
HEBEJIMKOT 1 BUIOT CIUILHOTH — KaCTU aHTJIHACHKUX JPKEHTIbMEHIB
[nuB. U. CHoy].

BBaxaeTbcs, 10 BIKTOPIAHCHKUI JKEHTJIIbMEH OyB
3aKOHOCIYXHSIHUM, TMOBa)KaB MOPSIOK, OYB 3pa3KOBUM YJIEHOM
ponuHu. CloBO (IKEHTIBMEH» 4Yepe3 THUIIOBO aHIUIIIChKe
3MIILIEHHS 30BHILIHIX O3HAK 3 BHYTPIIIHIMU YE€CHOTaMH, HaOylo
IBOX cMmuciiB. BoHo o3Hauano cyro dopmanbHuil (akt —
aHTJIACBKUN TPEeNIOK KOJHMCh y MHUHYJOMY BHUIIpaBUB cO01 Yy
repadpAuYHii nanati ¢aMuibHUlA TepO. Ase 1e cilIoBO Maio 1
THIIWI CMUCI: SKILO JIIOAMHA HApOKyBalacs J)KEHTIbMEHOM, Lel
(dakT MoBHHEH OYB SKOCh OOYMOBIIIOBAaTH ii JYXOBHI SIKOCTI.
BikTopianui Oynu, Hanpukiaja, HENOXUTHO BIEBHEHI, 11O
JOKEHTJIBMEH 3aBXKIM Kpalle MiAX0AUTh s Oyab-sKoi mocaau (1o
BUMAarae JOBIpH), HDK MOJIOJA JIIOJMHA, SKAa YCHIIIHO CKJajia
ICIIUTH JJI4 BCTYIYy Ha 110 Jep>KaBHY MOCay, aje He BUXOBYBaIaCs
3 JUTUHCTBA BIANOBIJHO [JI0 TMPaBUWJI MOPAIBHOTO KOAEKCY
JokeHTIbMeHa. He MokHa CTBepa)KyBaTH, 110 aHTJIIHACHKUN
JOKEHTJIBMEH — 1cTOTa 0€3/10TaHHa; SIK yC1 3BUYaiHi JIIOJIU, BIH MaB
BaJli Ta HEAOJIKM; HE 3aBXKIAW peajbHl 3HAHHS BIANOBIIAIU
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KJIACUYHI OCBITI, IKY BOHM 3/100yBanu. Sk iponizye O. Baitng, “If
a man is a gentleman, he knows quite enough, and if he is not a
gentleman, whatever he knows is bad for him” [O. Wilde. A
Woman of No Importance: 94| — «fxwo 1r0ouna — 0xcenmaovmen,
Mo 8xce 3Ha€ yce, wo mpeba 3Hamu, AKU0 He OHCEHMIbMEH — MO
0y0v-sike 3HaHHs 051 Hbo2o wikionueey [T. Hekpsau]. Llle omniero
XapaKTEPHOI0 OCOOIMBICTIO BIKTOPIAHCHKUX JIKEHTJIBMEHIB Oyia
HaJMIpHAa 3aMKHEHICTb, BIJOKpPEMIICHICTb. BOHM piKO BiABEPTO
OOroBOpIOBAJIM CBO1 ICTMHHI MOYYTTS HaBITh 3 HAHOIMKYMMU
moaemu: Comc dopcaiiT nmpuxoBye CBIM aymieBHUH OuIb BiX
OaTbka, KM OyB HOMY JyXOBHO JyX€ OJIM3BKHMM; TaK CaMoO
ctpumanuii 1 Yapm3 CMITCOH 13 CBOIM JSJ€YKOM Yy pOMaHi
Hx. ®aynza: “They were both English gentlemen; and they
carefully avoided further discussion of, if not further reference to
the subject uppermost in both their minds” [J. Fowles. The French
Lieutenant’s Woman: 210]. — «O6udsa 6yiu aneniiicokumu
0JCCHMIbMEHAMU, | MOMY CMAPAHHO VHUKAIU NOOALbULO20
002080peHHs, HABIMb NOOAILULO2O 32A0VBAHHI CcaMe MO20
npeomemy, KUl nocioas uyinvHe micye y oymkax o6ox» (nepekiiaj
miit - T. H.).

3ano3u4eHuit 3 OpUTAHCBKOI  KyJbTYpH  KOHLEMNT
JUKEHTJIBMEH y nepeknani notpedye nepeaadi acoyiamusHo2o
winelighy, 10 CYmpoBOJKYE HOTO Yy CBiioMOCTi OputaHiiB. Jlis
YKPAlHCBKOTO 4YWTaua OMCeHmJbMEeH — 1€ O3Haka BHUCOKOI
KyJbTYpH, JUJISl aHTJIHALIB — II€ ¥ BHCOKHMI COLIaJbHUN CTaTyc.
“You say there was a gentleman in the pew...This gentleman was
not one of our wife’s friends?”” “No, no, I call him a gentleman by
courtesy, but he was quite a common-looking person”
[A. C. Doyle. The Adventures of Sherlock Holmes: 236]. — «Bu
Kasiceme, WO HA 1Ayl Ccuodig SKUUCb OxceHmabmen... Lletl
0JICEHMNIbMEH He HANexHcasg 00 3HAUoOMux eauioi opysxcunu?y «Hi,
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Hi; 1 HA36486 11020 0HCEHMIbMEHOM MIIbKU 3 YeiuIueocmi, 00 iH
Mae 6u2iA0 110OUHU HU3bK020 36ann:ay [M. [ImutpeHko: 265].

“In the servants’ hall two coachmen and three gentlemen’s
gentlemen stood or sat round the fire; the Abigails, I suppose,
were upstairs with their mistresses...” [Ch. Bronte. Jane Eyre:
179]. — «V wuenaoui xono eocnio cudino oea Kyuwepu i mpu
kamepounepu. lloxoiexu, mabyms, OyIU KOJNO CBOIX 20CNOOUHDBY
[[1. CokonoBcbkuid: 161]. VYV  TekcTi 3ycTpiHaeTbCsi JOCHUTH
HETUIIOBE CJIOBOCHONIYYCHHSI “a gentleman’s gentleman”, OuIbil
PO3MOBCIOJKEHUM B aHIJINACHKIA MOB1 € “valet”. llepexnanau
pomany «Jlxxen Eitp»  Il. CokolOBChbKUM  3HaXOAUTh BIpHUM
BIIMOBIIHUK «Kamepounepuy. KamepauHepu CIyXWIH TUIbKU Y
3aMOXKHUX OPUTAHIIIB — JPKEHTJIBMEHIB, 1 CTOSUTM Ha 1a0enb BUIIE
3a TpocTty uensab. B 000B’A3KM KamepAuHEpa BXOJHUIO
yOpaBiHHS Ta JIOTJISA 3a BCIMa CIpaBaMH TOCHOAAps, MOPSI 3
SKUM B1H MaB 3HaXOJUTHCS MOCTIHHO. Kamepaunep — 1e itouHa,
[IJIKOM 1 TOBHICTIO BijjlaHa aHTJIACHKOMY JKEHTIbMEHOBL. Y O.
Cninoi ueit ¢gparMeHT He mepekianeHo, a Y. ['puropamn maiixke
nociaiHo noBToproe I1. Coxonosewkoro [Y. ['puropamnt: 189].

Y TBOpax NHUCBMEHHMKIB, fAKI y CBOIX pOMaHax
BiIOOpaxyroTh  BikTopiaHchkky 100y,
yacto gopmyethecs koHuent JAEH/II, ne
NpUTAMaHHUN YKpPaiHCBKIA KYJIbTYypl, a
TOMYy, BIH BHMAara€ TIOSCHCHHS TIIPHU
nepeknani. “A man who can dominate a
London dinner-table can dominate the
world. The future belongs to the dandy. It
is the exquisites who are going to rule”
[O. Wilde. A Woman of No Importance:
95] — «/loouna, axa 30amua 080100imu

b. bpammen )
(1778 — 1840) beciooro  3a  JIOHOOHCLKOI  36AHOI0
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geuepero, 30amua 0807100imu ceimom. Maiibymue Hanexicumo
0endi. Bonooaprosamu 6yoyme eumonueni moouy [T. Hekpsa: 97].
Konnentu JIDKEHTJIBMEH / JEHAI 1 JIEAI acumimtoBamucs y
HalI KyJIbTypi 1 BXKe He cnpuiiMaroThes gk BapBapusmu. JJEH/II
Mae€ Jenl0 HETaTUBHY KOHOTAI[IIO — 1€ YOJIOBIK, SIKMH 3aHAATO
nepelMaeThCcsl CBOEKO 30BHINIHICTIO, BUTpayae Kymy uacy Ta
rpolieil Ha CBIM OJAT Ta MOCTIMHO TypOYy€eThCs MPO BPaXKEHHS, SIKE
cripaBisie (HUHI ICHYE HAIiBCJIEHTOBE CIIBIE — METpPOCEKCyall).
Ilepenani y mepekiaai 3a JOMOMOIOK TPAaHCKOAYBaHHS, BOHU
YTBOPIOIOTb B YKPaiHCBKOMY  KYJbTYPHOMY  CEpEAOBHILI
acoyiamuenuii winetig), SKUM 4acTKOBO 301ra€ThCs 3 ICHYIOUHUM Y
KapTUHI CBITy OpuWTaHLIB, ane, BcCe-TakWu, LeH acoyiamusenuii
wineligh €, ckazatu 0, KOPOTIIUM 1 HE TAKUM OapBUCTUM.

Konuent JIEJl y BiKTOpiaHCBKINA NIMCHOCTI MaB JI€KUIbKa
KOHOTAIIi¥: TpaBO 3BaTUCS «JIEJ1» HAJABAIOCS TAJIEKO HE BCIM, XTO
uporo mnparnyB. Cnig nam’sitatv, mo koHuent JIEJI mae
MOJABIMHUN 3MICT: MO-Tepile, e IBOPSHCHKUM TUTYN IPYXKUHU
OapoHeTa 1 BUILE, MO-JIpyTre, e COLIOKYJIbTYPHHUH, aKC10Jd0TTYHUI
(deHoMeH, KU MICTUTHh B COO1 MOHSTTS AYXOBHOI HUISIXETHOCTI,
BUTOHYEHOCTI, MOPSIAHOCTI, BUXOBAHOCTI. JJI1 mepuioro 3HayeHHs
miaxoauTh nuiie nepekian aedi (O. Cenrok, O. MOKpOBOJIbCHKUH,
B. KopoOko, JI. Cysipko Ta iH.), a Apyre nepekaagacTbes 1 sK J1eoi,
1 K nawni, TpU4OoMy OOHMJBa BapilaHTU BUCTYNAIOTh CBOI'O POJY
KOHTPACTOM 10 TO3HAYEHHS MCIHKa TIpU BXXKMBAHHI Y OIOBIJII.
Bupa3 «BoHa crpaBxHs s7edi» HE O0OB’SI3KOBO IOB’A3Y€ThCA 13
COIIaJIbHUM CTAaTyCOM (XOua BiH HE BHUKJIIOYAETHCS), 4 HATOJIOIIYE
Ha JYXOBHIA Ta TMOBEAIHKOBIM BuUmOCTI. Y pomani «JlaBin
Konnepdinpa» Emini, sika Brikia 3 gomy 31 CtipdopTom, nuiie A0
cBoro asjaeuka Jlena Ilerorri y mpomansHoMy nucti: “When [
leave my dear home — my dear home — oh, my dear home! — in the
morning, — it will be never to come back, unless he brings me back
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a lady. If he don’t bring me back a lady, and I don’t pray for my
own self. I'll pray for all” [Ch. Dickens. David Copperfield: 372-
373]. — «..Axwo minbku He CYOUNOCb MeHI NOBEPHYMUCS
3namnoro  nedi...» [FO. Kopeupkuit: 351]. YV  nepexmani
1O. Kopenpkoro  “lady” mnepenano «3mamua Jedi», 1 1e He
JoTIoMarae CTBOPUTH dacoyiamusHuil wiietigh, MO HOro Mae Ieu
KoHIlenT, 00 x EMini mparHyna He HaOyTTs 3HATHOTO THUTYIY,
aKoT0, 10 peul, CtiprgopT He MaB, a Mpisiia JUIIE PO 3aKOHHUM
100 31 CTiphopToM, KU CIIOKYCHUB 1i 1 BUKPAB 3 PIIHOTO JOMY,
THUM CcaMUM 30€34eCTHBIIM B ouaxX cycniuibcTBa. OnpyxkKeHHs 31
Cripdoprom Morno BpsaryBatu EMini Bin raHbOM, 3acyKEHHS
BIKTOPIAHCHKUM CYCHIJIBCTBOM, TIOBEPHYTH il 10Ope IM S 1 YECTb.
3aBAaHHAM [epekiazadya € BIIHAWNTH NOpUioMU I Tepeaayl
MaKCUMAaJIbHOTO acoyiamugrno2o uiieiq)y, SsKuii Ma€e TOW 4 1HIIUN
KOHLENT y KapTHH1 cBiTy OputanuiB. T. Hekpsau npononye npuiiom
CMHCJIOBOTO PO3BUTKY: «... SIKWO BiH He 6i3bMe 31 MHOIW UL1100.
AHxwo e 6iH He nogepHe MeHi uecHe M, I 51 He CMmaHy U020
opyacunoro, a He moaumumy boea 3a cebe. H morumumycs 3a
yeix.» (nepeknan miii — T.H.).

Y  Bumux Kkjgacax OpUTAHCHKOTO
CYCIUJIbCTBA ICHYBaB JKUTTEBUN pO3KIAJ,
MOPYLIEHHS SIKOT'O 3arp0>KyBajio BTPAYCHHIM
penyTaiii B o4ax cBiTy. HaBiTh mroau, ski
Mociaad BHHATKOBE MiCIle, 3a3HaBalld
MPE3UPIIUBOTO 3aCy/KEHHS 32 HEXTYBAaHHS
TUMHU a00 HIIKMMHU yMOBHOcTAMH. Koponesa
BikTopis cama kuMia 33 KOPCTKUMU
MpaBUJIAMH Ta PO3KJIaJ0M 1 BUMarajia Toro x

Bil cBOiX mignaHux. BonHa BiacHopy4
nycaiga  JieTaldbHl  MpaBWia  MOBEAIHKH
JIOJMHU y CYCHUIbCTBI — MpaBUJIa €TUKETY,

O. Baiinn
(1854 — 1900)

136



00 B IHIIMX KpaiHax CHpUHAMAaIM SIK «aHTJIACHKY MaHIpHICTBY,
Oonuckyuye  BiaTBopeHy B omnoBigaHHAx — A. Konan [loiina,
I'. X. Manpo (Caki) ta m’ecax O. Baitnga.

KoponeBa BH3Haumia «BIKTOPIAHCHKUH  CTHIIb», IO
TOpKaBCsl yCiX cdep KUTTS: BiJ 4alHUX IepeMOHIN 10 (acoHiB
ondary. IIpuHanexHIiCTh 10 BULIOTO Kiacy CyCHIIbCTBAa BHUMAarajia
CYBOpPOrO BHUKOHAHHS NpPAaBWJI E€TUKETY: HANpPHUKIaA, XIHKH He
MOTJIM 3’SIBUTHCS HA MpUIOMI, YW MPOCTO HA BYIMII, Oe€3
PYKaBUYOK, a YOJIOBIKK 0e3 Kamentoxa. ToMy repoiHs OnoBiIaHHS
I'. X. Manpo (3 TBOpYOi cHaguIMHU sSKOro OylIM MepeKIajeH1
YKpaiHChKOIO MOBOIO JIMIIIE JEKUIbKa OIMOBiJIaHb), CBITChKA JlaMa,
Oyila IIOKOBaHAa BHU3MBHOK Ta, SK Ha Hel, COLIAJbHO
HEMPUIHATHOIO MOBEIIHKOK CBOr0 HE0O0Xa, KU CyIpOBOKYBaB
il mig yac BIIBIAYBaHHS KpaMHUIIb 0€3 TOJIOBHOTO yoopy: “‘Where
is your hat?” she asked. “I didn’t bring one with me”, he replied.
Adela Champing was slightly scandalized. “There now”,
exclaimed Adela to herself, “she takes him for one of the shop
assistants because he hasn’t got a hat on” [Saki. The Best of Saki:
127]. — «A 0e msiti kaneniox?» — cnumana eouna. — «He 6356 3
coborwy, — eionosie 6in. Adena Yamnine nepenonowunacs. —
«Tenep yce acno, — 6u2yKHy1a 60HA cama 00 cebe, — «BOHA MAE
tio2co 3a kpamaps, aodce 8in Oe3 Kanenoxay (Nepeknaa Mik -
T. H.). Cxoxka cutyaris BuHukae 1 B pomani Y. Jlikkenca «Bemuki
cnoniBauus»: “‘While Miss Skiffins was taking off her bonnet (she
retained her green gloves during the evening as an outward and
visible sign that there was company),...” [Ch.Dickens. Great
Expectations: 347]. — «lloku mic Ckighinc 3Himana kanemowiox (3eneHi
PYKaeuuKu Oynu Ha Hill BPOMA2OM 6Cb020 6eU0pPa, i ye CEIOYUI0, W0
6 0omi 2ocmi), ... » (nepextan miii - T. H.).
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Bignanicts

YMOBHOCTSIM, 00OB’SI30K,
pecriekTabenpHICT  abo
Oa)kaHHS 3/1aBaTHUCS
pecrekTadeTbHUMHU
BU3HAYAJIU CIIOCIO KUTTS
BIKTOpiaHUIB. Tum, XTO
KUBE y JAUHAMIYHOMY, MeTyuumBoMy XXI CTONITTI, BaXXKo

Jlxen Efip, kaap 3 ¢pinemy, 2011

3pO3yMITH PO3KIJIAJ, 32 SIKAM JKWJIHM, HalpHUKIal, TiTOHbkH EHH,
I'ecrep ta JIxymi @opcaiit: “To wait! For “The Times” to

read;...”, “To wait, one on each side of the hearth in the drawing-
room, for the clock between them to strike;...” [J. Galsworthy. In
Chancery: 239] — «Uexamu, koau mooxcna 0yde npouumamu

«Tatimey,...», «Hexamu, cuoauu 6ina kamiHa y 6imanvHi, w06
3a0360HU8 HAO HUMU 200uHHUK,...» [O. Tepex: 575]. “To wait in
their black silks or satins for the Court to say that Hester might
wear her dark green, and Juley her darker maroon”
[J. Galsworthy. In Chancery: 239]. — «Yexamu 6 ce6oix uopHux
ULOBKOBUX MA AMAACHUX CYKHAX, NOKU CEIMCbKI 36Udai 00360./11mb
l'ecmep nepegosiecnymucsa 6 memuo-3eneHe, a J{xcyni 6 memHO-
opyuamuey [O. Tepex: 576]. [IpaBuibHOIO € 3aMiHA MPU TEPEeKIaIl
cioBa “the Court” — «ceimcbki 36uuai», amKe CBITCbKE
CyCHUIBCTBO (sIKe CKiamanocs 3 BUIIMX kiaciB) y XIX cromiTTi
rpajio pojib CIPaBKHLOTO BIKTOPIAHCHKOTO CYI1, IIOMpaBaa, TYT
MOX€ MaTUCS Ha YyBa3l 1 KOPOJIBCHKMW JBIp, 3BHUYAI SKOTO
HACJIIYBAJIUCh Y «BUILE-CEPEAHBOMY» KJaci.

Po3nopsiiok HS BHMILIKMX MPOIIAPKIB CYCHUIBCTBA CTHUCIIO
MPEJICTaBICHO y  m’eci
O. Baiinga «IneanbHuit
4oJIOBIK»: “How can you say
such a thing? Why, he rides

Jxen Eiip, kaap 3 duiemy, 2011



in the Row at ten o’clock in the morning, goes to the Opera three
times a week, changes his clothes at least five times a day, and
dines out every night of the season. You don’t call that leading an
idle life, do you?” [O. Wilde. An Ideal Husband: 126]. — «fIx 6u
mooceme kazamu maxe! ll]Jopauky, o Oecamiil, i i30umo 6epxu y
Tatio-napxky, mpuyi Ha mudicoensb 8i0BIOYE onepy, nepegoscacmobCsl
WOHatiMeHWe n’simb pasié Ha OeHb 1 WOOHs 8euepsi€ 8 20CHISX.
Xmo nacminumsca ckazamu, wo 6in mapuye uac?» [T. Hekpsu:
128].

[ToBeninka BIKTOpIaHIIIB BI/I3HAYAETHCS BHUCOKOIO
CEMIOTHYHICTIO, MA€ KOPCTKY 1€papXit0 — NOPYIICHHS CTEPEOTHUITY
CTa€ KYJIbTYpPHO MAapKOBaHUM, CIOBHEHHM 3MicTy. CyuacHuit
yutauy nepeknany «/esima Komepdinbna» He  MOBHICTIO
ycBinomtoe, uoMy Jlen T1eroTTi BiAMOBISETHCS CICTH Y JIOMI MICIC
Crippoptr, xoua iomy 1 mnpononyioTs 1e [Ch. Dickens.
David Copperfield]. YurTayeBi-aHITNALIO LUIKOM  SICHO, IO
mictep Ilerorti rmnboko o0ypenuit BumHKoM cuHa micic Ctipdopr,
1 xoua couianbHuil cratyc CripdopTiB HabaraTo BUIIMK 3a HOTO
BlacHuii crtaryc, Mictep Ilerorti Biaxuise ii crnpoOu IOCATTH
MOPO3YMIHHS, MIJIKPECIIOE, 0 BOHU 3HAXOMATHCS «NO pi3HI OOKU
bapuxaouy.

HeoOxigHo 3a3Ha4YMTH, 1110 BaXKJIMBOIO PUCOI0 OPUTAHCHKOTO
CYCIUJIbCTBA € CHAJKOEMHICTh MOKOJiHb. IlOBENIHKOBI HOPMH
(koK) CycHuIbCTBA CKJIAJIAIOTHCS ICTOPUYHO Ta ICHYIOTh Y BUIJISIAL
MMMCAaHUX Ta HemnucaHux 3akoHIB. «llucaHl 3aKOHMU» MOBEIIHKU
CKJIaJat0Th 00JIaCTh MpaBa 1 B Cy4aCHOMY CBIT1 PErIaMeHTYIOThCS
3aKOHOJABCTBOM. Jljisi OpuTaHIIB BeNUKE 3HAYCHHS MAarOTh
«HEMHCAH1 3aKOHW» - 3BUYAi 1 TpajaMilii, 3A€OUIBIIOr0 YMOBHI.
BikTOopiaHCbKI HOPMH TMOBEIIHKM MEPEXOAWIN A0 HACTYIHHUX
MOKOJIIHb OpPUTAHIIIB, TPAHC(HOPMYIOUHCH BIJIMOBITHO O CY4aCHHUX
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«MHCAHMX 3aKOHIBY», aj€ BCE-TaKHM BOHM 3aJIMINAIHUCS MIATPYHTIM
Cy4acHO1 OpUTaHCHKOI MOBEIIHKOBOI Ta KYJbTYPHOI TpaIULii.
MaHepa Bupaxatu cBO1 AYMKH y OpUTaHCHKOMY CYCHLIbCTBI
IPYHTYETHCSI HA YITKO BU3HAYEHUX COLIAIIBHUX PONSAX (CTaTYCHHUX,
NO3ULIMHUX Ta CUTyalIdHUX), $AKI (QOPMYIOTb MOBJICHHEBUMN
eTukeT OputaHuiB. Sk 3a3Hauyae O. Uepennuuenko: «ns Oynb-
SIKOT HAIlIOHAJIBHOI CIIUVIBHOTH MOBJIEHHEBUI E€THUKET € BaXKJIUBOIO
YacTKOK 11 KyJbTypu, a BiATaK Hece Ha €001 BIIOUTOK
HalIOHAIBHUX KYJbTYPHO-ICTOPUYHUX Tpaauiiid. BiH 0e3yMOoBHO
OB’ sI3aHMI 31 cIOCOOOM JKMTTS Ta €KOHOMIYHMMM BIJHOCUHAMU,
Kl TAHYIOTb Yy CYCHUIbCTBI, 1 BHKOHYE (DYHKIIIFO MOBHOIO
3a0e3nedeHHs uux BinHocuH» [O. Yepennuuenko, 1996: 15]. 3a
BHU3HAYCHHSIM,
MOJIAHUM y
JliHrBiCTUYHOMY
CHIUKJIONEIUYHOMY
CJIOBHHUKY,
«MOBJICHHEBHH
eTMKeT — CcHCTeMa
CTIMKUX bopmyn
CHUIKYBaHHS, K1
Jlxen Eiip, kaap 3 ¢pinemy, 2011 PEKOMEHIYIOTHCS
CHUIBHOTOIO TSI
BCTAHOBJICHHSI ~ MOBJIEHHEBOT'O  KOHTAaKTy  CIHIBPO3MOBHHUKIB,
NIATPUMYBAHHS CHUIKYBaHHsSI B 0OpaHiil TOHAJIBHOCTI, BiMOBITHO
710 TXHIX COLIIJIbHUX pOJiel Ta POJhOBUX IMO3UIIII BIIIHOCHO OJUH
OJIHOTO. Y IIMPOKOMY CMHCIII MOBJICHHEBUM €TUKET, MOB’SI3aHUH 3
CEMIOTUYHUM Ta COILIAJIbHUM TOHSITTSAM €TUKETY, 3/1HCHIOE
peryiiouy pojib MiJg 4Yac BUOOPY TOrO YW IHIIOIO PETICTPY
CHUIKYBaHHS» [JIMHTBUCTHYECKUIN SHIIUKIIONEIUYECKUN CIIOBaph:
413-414].

140



CHUHOHIMIYHUN pSiJ  OJUHULL MOBJEHHEBOTO ETUKETY
B1/I3HAYAETHCA PI3HOMAHITTSIM, OCKUIBKHA M1 COOOI0 CHLIKYIOThCS
KOMYHIKaHTH, Pi3H1 32 COL[IaJIbHUMHU O3HAKaMHM 1 B MPOLIEC] PI3HUX
COIllaIbHUX B3aeMOJid. MapkoBaHi 3HaKH, IO TEPEBAKHO
BXKMBAIOTHCS B OJTHOMY CEPEAOBHILI 1 HE BKUBAIOTHCS B 1HIIOMY,
Ha0yBalOTh BJACTUBOCTEH COI1aIbHOI CUMBOJIIKM. MOBJIEHHEBOMY
€TUKETy NMpUTaMaHHa SICKpaBa HallloHajbHa cnenugika, Mo’ sa3aHa
3 HEMOBTOPHICTIO Y3yaJlbHOI MOBJIEHHEBOI IMOBEJIHKH, 3BHYAIB,
puUTyasiB, HeBepOAIbHOI KOMYHIKallli MPEeICTaBHUKIB KOHKPETHOTO
periony 1 comiymy. OTXe, MOBICHHEBUH ETHUKET € 3aco000M
BUPAKEHHSI €THOKYJbTYPHOT cnenupiku CHUIKYBaHHS
BIKTOpIaHLIB.

MaHepa MOBJIEHHS y OpUTAaHCBKOMY CYCHIIbCTBI Oyia
MOKAa3HUKOM HE JIMILE
COIIIAILHOTO  CTaTyCy
JIFOJIUHU, a u

COLIIAIBHOT'O
MOXO>KEHHS,
nouynHarouu 3 XVIII cT.,

: . [ ;
Mos gapisHa sefi, kaap 3 Gpinbmy, 1964 a, MOXKJIMBO, 1 Habarato
paniiie. BumoBsa ciiB Ta

IHTOHAIIlSI MOTJM OJpa3y BiIXapakTEpU3yBaTH BIKTOpIaHLS B
OTOYEHHI HOro CHIBBITYM3HUKIB. BikTOpiaHll  pO3MOBIISIN
HampouyJ, MOAIOHO 10 TOro, SIK TOBOPSATh iXHI HAIIAIKH Y
noaidHux cdepax AisuibHOCTI B Hami AHL. Y XIX cT. yiTkow Oyina
rpajauis MDK MOBOIO, HANpUKIAJ, JKEHTIBMEHCHKOI KAacTH Ta
MOBOIO «KOKHI». Ciyra Cem y pomani JIx. ®aym3a «Koxanka
(dpaHIly3bKOro JICMTEHaHTa» KOMiIOBAaB MaHEpPy CBOro xassiHa
omsiratucs. [HOMI BiH 30BHINIHBO BUIJISIAAB  CXOXKHM  Ha
JUKEHTIbMEHa Oulbiie, HDK cam Yapn3 CmitcoH. Ane #oro
BHJIaBajia MOBa, 00 IIOWHO BiH MOYMHAB TOBOPUTH, K OJIpazy K
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MEPETBOPIOBABCSA HAa «KOKHI», TaKOTO X, SKUM OYB CIIaBeTHUU
Cem Bennep y «3anuckax IlikBikcekoro kiayOy» Y. JlikkeHca (1ieit
poman BucTynae y TBopi [x. dayn3a nmpeneaeHTHUM TEKCTOM):
“By 1870 Sam Weller’s famous inability to pronounce V except as
W, the centuries-old mark of the common Londoner, was as much
despised by the ‘“snobs” as by the bourgeois novelists who
continued for some time, and quite inaccurately, to put it into the
dialogue of their Cockney characters. The snobs’ struggle was
much more with the aspirate; a fierce struggle, in our Sam’s case,
and more frequently lost than won. But his wrong a’s and h’s were
not really comic; they were signs of a social revolution, and this
was something Charles failed to recognize” [J. Fowles. The French
Lieutenant’s Woman: 47]. YV TekcTi OpuriHajgy aBTOp BKa3ye
KOHKpPETHI TMOMWJIKM Yy BHUMOBI, SIKI OyJlM XapaKTepHUMH JUJIst
MOBJICHHSI «KOKHD» 1 BIAPI3HSUIM MOr0 BiJ] MOBJIEHHS BUILUX BEPCTB
aHTJIHACBKOrO CYCHUIBCTBA. Y TEpeKiaal Uboro (QparMeHry
JIOPEYHO 3aCTOCYyBaTU MPUNWOM TeHepalizallii, a came 3aMiHUTHU
KOHKPETHI BIAXHWJICHHS Bil HOPMH TIIEPOHIMOM «AKUeHmy, 1110 1
3pobuna M. bekkep y pociiickkomy niepekiiaai [M. bekkep: 20].

3 noaiOHUMU BIIXWUJICHHSIMHU BiJl MOBHUX CTaHJApTIB 100U
po3MmoBisie  yensinib B Oarathox  pomanax Y. JlikkeHca,
B. M. Tekkepes, Y. Komninza, ane HalsaCKpaBIlIUMU MpUKIagaMu
TAKOTO MOBJICHHSI, TPUUOMY Ha CIOKETHOMY PiBHI, 3aIHMIIAIOTHCS
Eniza lynitn ta ii 6ateko 3 m’ecu b. [lloy «Ilirmanion».

3 MNJIMHOM Yacy 3HauYeHHsS JESKUX CJIB 3MIHWIOCH,
3MIHWINCS JI€KI TpaMaTUyH1 KOHCTPYKIIi, aje B IJIOMY MOBJIEHHS
PI3HHUX MPOIIAPKIB aHTJIIHCHKOr0 CYCHUIbLCTBA 30€pirae cBOi CTiiKi
BHU3HAYAJIbHI PUCH.

J1 ~ X I

MoBJieHHEB
€TUKET
BUCTYIAE

Mos vapiBaa nexi. Kanp 3 ¢puiemy, 1964



CYTTEBUM MApaMETPOM Yy COII0-CEMIOTUYHOMY aHalli3l OpUTIHATY
Ta TEpeKIaiB, CHPIMOBAHOMY Ha JOCATHEHHS JUHAMIYHOL
€KB1BaJEHTHOCTI.

Crnin 3ayBaKUTH, IO B aHTJIIMCHKIM MOB1 BEJIMKE 3HAYCHHS
Uil TPaBWIBHOTO CHPUUHATTA Mae (QOHOBe 3HaHHA cdepu
3aCTOCYBaHHS PI3HUX (opM 3BepTaHHs JO CHIIBPO3MOBHHKA.
«3BEepTaHHs — BAXJIMBUUA KOMIIOHEHT MOBJICHHEBOI B3a€MOJIT
YJICHIB JIIHTBO-KYJIbTYpPHOI CIIJILHOTHY, — 3a3Hayvae [. [lleBuenko, —
«BOHO BOJHOYAC 1 MPOAYKT 1 3Hapsaas  (opmyBaHHS
COLIIOETHOKYJIBTYPHUX TEHACHIIM LIbOro Mpolecy. 3 MpUuTaMaHHUX
oMy (QyHKIIM — amnensTUBHOI, BOJIIOHTATHUBHOI, KOHATHUBHOI 1
PEryJISITUBHOI — /Bl OCTaHHIX O€3MOCEPEeIHbO MOB’S3YIOTHCS 3
MOBJICHHEBUM €TUKETOM. .. B1IOMBAIOThH CUTYaTUBHY
audepeHIialilo MOBJICHHEBOTO CHUIKYBaHHS 1 BU3HA4Yal0Th BUOIp
KOHKpeTHUX ()OpM 3BEpTaHHA 3 ypaxyBaHHSAM MPaBHJI YHUHHOTO
etuketry»  [I. llleBuenko, 1997: 171]. g curyaTuBHa
audepeHianisi MOBUHHA OO0OB’SI3KOBO  BiIOOpakyBaTtucs y
nepekiai. BxkuBanns npi3Buia 4osioBika 0e3 gojnaBanHs Mr Oyio
Yl HE €IMHOI0 MOXJIMBOIO (OPMOIO 3BEPTaHHS Cepell YOJOBIKIB
onHoro BIKy (y comianpHii rpymi  “upper-middle class” -
BUIIECEPEIHBOIO 1 BUIIE) A0 APYroi CBITOBOI BIMHU. 3 IUIMHOM
yacy Ued BUJ 3BEpTaHHS MOCTYIOBO 3aMIHIOETHCS Ha 1M’sl, KOJHU
CHOUIKYIOTBCA  COLIQJIbHO PIBHI 1 JOCHUTh OJIM3BKI  JIIOJU.
Crukarouuch y TMpoleci YWTaHHS 3 THUM UM IHUIUM BHIOM
3BepTaHHA, YUTau, 3pO3yMUIO, YSBJIS€ BIAMOBIIHUX MEPCOHAXKIB SIK
JOJIeH MEBHOIO BIKY, €MOXHU Ta CYCHUIBHOTO CTaHy caMe TOMY, IO
BOHU 3BEPTAIOTHCS OJIMH IO OJJHOTO 13 3aCTOCYBAaHHSAM BiAMOBIIHUX
dbopm. Lli popMu B aHrIIHCHKIA MOBI CTAHOBIATH HEAOUSIKY
npoOJyieMy 1Jig TepeKiiany, 30Kkpema, s BUOOpy MK dopmamMu
Apyroi ocobu 3ailMEHHUKIB mu 4u eu. Jljid yKpaiHCBKOIi
KYJbTYPHO-MOBHO1 Tpajullii HE3BUYHOIO € lepapXisi COIlaJIbHUX
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CTOCYHKIB MIXK WJI€HaMHU CycnuibcTBa y Benukiil bpuranii, 3rigHo 3
SAKOI0, HANPUKIAJ, Clyra y BIKTOPIAHCHKOMY OYIWHKY Ha3UBae
cBoro xassiina “Mr. Soames”, TOOTO Ha 1M’ 3 JOJAaBaHHAM
«micmep», TOMYy 10 BiH mnam’satae Comca 1€ MaJCHbBKUM
XJIOMYMKOM.  3arajoM O TMPUCIYTHM  3BEpTajucs, TUIbKU
3acTocoByrouM mnpizBuie, ‘‘Warmson”, “Blenkinsop”, “Pinner”,
“Coaker” Touo.

BintBopenHsi oco0oBoro 3aliMEHHUKA Jou YKPaTHCHKOIO
MOBOIO MO>K€ BUKJIMKATH MEBHI TPYIHOII1, OCKUIbKU BUOIp MIX mu
1 eu mepenbayae ypaxyBaHHS HU3KH COILIOKYJIBTYPHUX 1
ncuxonoriynux (akropis [T. Hekpsiu, 2010]. baraTo 3anexxuth Bix
TaKTy TNepeKiajada, yMIHHA BIIYYTH HAUTOHKIII BIATIHKH
aBTOpChKOro 3aaymy. HeoOXiHO mIyKaTH «30JI0Ty CepeauHy», He
BJAIOYUCh aHl [0 HaAMIpHOI OQIUIMHOCTI TOHY, aHi [0
HEBUIIpaBJaHOi (GaMuIbIpHOCTI. ICHye naymKa, 00 KOIU Yy
OpUTaHCHKOMY CEpEIOBHILI JIFOJU 3BEPTAIOTHCS OJUH JO OJHOTO
Ha IM’d, a HE Mpi3BUILE, TO you Tpeba TepeKyaTaTu SK Mu.
HacnpaBzi, e ganeko He 3aBXKIU BIpHO, aje came Takud BHOIp
3po0sieH0 B yKpaiHchkoMmy mnepeknanl m’ecu O. Baitnma “The
Importance of Being Earnest” («Konue tpeba Oyt EpHectom»),
ko ['BenposiH, nonaroum Oe3niy BIKTOPIAHCBKUX CBITCHKHX
YMOBHOCTEM, NMparHe BCTAHOBUTH OJM3bK1 CTOCYHKH 3 Cecuil.
Gwendolen. I may call you Cecily, may I not?

Cecily. With pleasure.
Gwendolen.  And you will always call me Gwendolen, won’t
you?

Cecily. If you wish [O. Wilde. The Importance of Being
Earnest: 246-247].

I'BenoMiH. Mootce, nepeiidimo na mu?

Cecuui. 3anobku!

144



I'Ben0MiH. I mu 6yoew mene nazusamu npocmo I'éenoonin,
3e00a?
Cecwui. T'apazo [T. Hekpsiu: 249-251].

HeB1ioB31 10H1 J1€/11 CBApATHCS 1 MOBEPTAIOTHCS A0 OPILIMHUX
bopm “Miss Cardew” ta “Miss Fairfax”, oTxe, you onpasy x
MEPETBOPIOEThCS HA €JMHO MOXJIMBE 6u. l'epoi 1iei komenii
Jlxon Bopaiar ta EnmxepHon MoHKpid Ha3MBarOTh OJAMH OJHOTO
3MEHITyBaJIbHUMH IMeHamu - JIxkek 1 Enmxi BIANOBITHO, TOMY you
y CIUIKYBaHHI MK HUMU 3aBK]1 NEPEKIAAAETCS SIK MU.

Y  camoHHuUX
m’ecax O.Baitnma, e

IOCTae cydJacHe

aBTOPY BUIIIE

TOBApHUCTBO n00Hu

MMI3HHOT'O

BikTopiaHcTBa,

B)KUBA€TLCS  TUILKH

BikTOopiaHCBK] KIHKH Oﬂfla (bOPMZ'l'

3aiiMCHHUKA JIPYyTOi

ocobu — you (Ha Biaminy Binx «Canomei» — cTHIBAI]

€BAHTEIILCHKOTO CIOKETYy, SKa PSCHIE apXaidHO-TOCTUYHUMU
dopmamMu i, mepeayciM  OCOOOBMMHM  Ta  MNPUCBIMHUMU
3aitmeHHUKaMu thou/thee/thine/thy). OnHak niepekiaajgaTu 1€ you B
OJIHMHI JTaJieko He 3aBxau Oyio Jyierko 1 mpocto. [lopsia 3 e€auHo
MOXXJIMBUMHM  BapiaHTaMW  BUHHUKadd  CHUTyallii, y  SKHX
nepekiiaiaueBl JIOBOJIMIIOCS OpaTu Ha cebe BiANOBIIAIBHICTD
BuOOpy. Dopma 3aliMEHHHKA MOTJIa 3arOCTPUTH MI1KOCOOUCTICHI
CTOCYHKH, MOTJia NpOSCHUTH iX. 3a BikTopiaHCcTBa KOHBEHIIiIiHA
MOBE/[IHKA 1 €TUKETHI BUMOTH OYJM JOBOJII MKOPCTKI 1 TSKUIU JI0
(dhopMaTbHO-BITUYKEHUX, SIKI BCTAaHOBIIOBAIM JAHCTAHIIO MIK
monbpMu. [IpoTe mepeBakHEe BXKUBAHHS 6U yCIMa TEPOSIMU I1°€CH
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MEBHUM YUHOM  HIBEJIOE YK€ BaXJIWBI  BIATIHKH, fKI
JOTIOMAraroTh AaKTOpaM IIOKa3aTH ‘“KUTTSA JIOJCBKOTO JyXy Y
3ampoOINOHOBaHUX OOCTaBUHAX
(K.C.Cranicnascekuit). Komu
YOJIOBIKH BHIIIOTO qu
CepeHbO-BUIIOTO KoOJla Yy Ti
yacu 3BEpTAIUCS OJUH J0
OJIHOTO Ha Tmpi3Buile, 0e3
TUTYJIIB YW CJIOBa MICTEp, you
MDK HUMH MOTJIO JIOPIBHIOBATU

HAIOMY eu. BxuBanns
BIACHMX IMEH, HATOMICTb,
CBITUMJIIO po OUTbIINI

CTYIIHb ampoKCUMalli, MNpoTe
JAJIEKO HE 3aBXIU JO03BOJISE
CUTyaTUBHE BXKHUBAHHSI mMuU:
000B’SI3KOBO Tpeba
BpaxoByBaTH (aKTOp BIKY 1
COIliaJIbHI POJIL.

Y  «lirmamioni»  b. oy
cmittsip  Jynitn, 3 [OpUTaMaHHO  MOMY  BIACYTHICTIO
BIKTOPIAHCHKOI IIAHOOJMBOCTI A0 MOXHOBIAJLIB, IOYMHAE
HazuBaTH npodecopa l'irrinca — I'enpi, — y BIANOBiAb Ha Te, 1110
I'irrinc 3BepraeThest 10 Hboro Ha iM’st — Endpen. Lle € curnanom
BCTAHOBJIEHHS! MDK HUMH SIKICHO 1HIIMX, OUIBII «KOPOTKUX)»
CTOCYHKIB. BinOyBaeTbcsi mepexin BiJ BIJHOCHH  «BIaJa,
COLIIAJIBHUM CTaTyC» A0 «COJIJIAPHICTh, COIlaJibHA OJIM3bKICTHY.
BixuBaHHs 3aliMEHHMKA mu y TIEpEKIIall MOTJIO O MIIKPECTUTH el
COLIIAJIbHO-TICUX0JIOTTYHUH 3cyB. [loniOHuii BUOIp 1mie ¥ miacuiInB
OM KOMENIMHICTh CHUTyalli 1 MOTJIMOUB XYJOKHIO JIOCTOBIPHICTH
000X repoiB: Xo4ya BOHU CTOSITh Ha J1aMETPAIbHO MPOTHIICKHUX

Jlxen Eiip, kaap 3 ¢pinemy, 2011
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mabaX BIKTOPIAHCBKOIO CYCHUIbCTBA, JKOAEH 3 HHUX HE €
HAaOYHJIFOUEHUM CHOOOM: 1 TOM, 1 APYrHil 3HEBAXKAIOTh YMOBHOCTI.
Ha »xanp, y )xogHOMY 3 HasBHUX nepeknaqiB «llirmamioHa» Taky
CTpATErii0 HE 3aCTOCOBAHO.

[Hon1 BUOIp MK mu 1 6u MOXHA BU3HAYUTHU 32 JOTIOMOTOIO
nigka3ok aBtopa. Hanmpuknaz, [llepnok Xonme Ta nokxtop Barcon
3BEpTAIOThCS OAUH 10 OJHOrO, HA3WBAIOYM IMpI3BUILE, OTXKE, Y
nepekiiai Tpeda 3acToCyBaTH 3aMEHHUK 6U. Y BIKTOPIAHCHKOMY
COLIlyMi II€ 3BEpTaHHS CHPUHAMAETBCA NPHUPOJHINIE, HILK mu,
nigKpeciaoe 3adopMani3oBaHICTh MIKOCOOMCTICHMX CTOCYHKIB.
Kono mromeit, 3 SKUMH JOMYCTUME 3BEpHEHHA mu, OyIo
oOMexxeHnM: Xoamc OyB Ha mu juiie 31 CBOIM Oparom
MaiikpodTtom, a BaTcoH — nuiie 3 IpyKUHOIO, SIKa Ha3uBaia HOTo
Ilxonom [A. C. Doyle. The Adventures of Sherlock Holmes].

Y neskux BHIMAAKaX MHUCbMEHHUKHA BXKHUBAIOTh apXxaiuHy
dbopmy 3aiiMeHHUKa IPyroi ocoou ogHuHU thou / thee, sikuli, BTIM,
HE € TMOBHUM CTUJIICTUYHUM €KBIBAJIEGHTOM YKpAiHCbKOTO mu,
OCKUIbKM B aHIJIINCHKIA MOB1 Ma€ CyTO MO3UTHBHI KOHOTAIlli, Ha

BIIMIHY BiJ
YKpaiHChbKOro mu, 00 He
BKUBAETHCS B

[IEOPaTUBHOMY
koHtekcTi. Ilsg  dopma
MOXe BUCTYIIATH

CUTHAJIOM, 1HAMKATOPOM
nepexoay CTOCYHKIB Ha
THIITNH, IHTUMHIIITAN
pIBEHb. v pomMaHi
L. bponte «/lxeH Elipy,
mJax 4Yac  OCBIOYEHHS

Jlxen Eiip, kaap 3 bitsmy, 2011 Joxen y KOXaHHI,
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Pouectep kaxe: “I love thee...I could have sat with thee till
morning” [Ch. Bronte. Jane Eyre: 272]. — «4 mie 6u npocudimu
mym 3 mooorw 0o pauxyy [I1. CokonoBcbkuii: 248]. YV nepekianui
O. Cninoi: «A mie 6u 6ye npocudimu mym 3 mooow 00 pPAHKY,
Ibiceny [O. Cnina: 175]. «4 6 mie npocudimu oce max 6Kyni 3
mobow adxc 0o pauky, [Hoceuny [Y.Ipuropam: 294]. lle
OJIHO3HAYHO CBIAYMTb, 110 iXHI CTOCYHKH 3MIHHWIIUCA, aJie 1 TPOXHU
panimie Pouectep mpocuth J>keH Ha3zuBaTH Horo Ha iM’s: “Say
Edward — give me my name — Edward — I will marry you’...
“Then, sir, I will marry, you.” — “Edward — my little wife!” —
“Dear Edward!” [Ch. Bronte. Jane Eyre: 272], — T100TO BiH
3aCTOCOBY€E MapKep 3CYBY y BIIHOCHHAX, SIKUW BIITBOPIOETHCS 3a
JOTIOMOTOI0 «muy, a JI>KeH MpOJOBKY€E HA3UBATH MOTO «cepy, 1110
piBHO3HauHE 3BepTaHHIO Ha «6u». Il. COKOJOBCHKUI BIpPaBHO
apaH)Xye 1[I0 TICUXOJIOTIYHY NapTutTypy: «Craowcims: Edsapode, —
38imb MeHe Ha UmenHs — Eosapoe, s1 3200na 63amu 3 éamu w06, —
He 3 6amu, a 3 mobor, Eosapoe! Mos manenvka opysxcuno! —
Jloouu Eosapoe! — Xoou 0o mene, xoou 0o mene, padicmo mosi!»
[[1. CoxonoBewkuii: 247]. ¥V nopansmoMy J[)KeH yHHKa€ TOBOPUTH
Pouectepy «mu», ockiibku s Hei 3HAYHO ~CKJIAJHIIIE
NEPECTYNUTH CTOCYHKOBI YMOBHOCTI, MOB’A3aH1 3 PI3HULEIO Y Billl
1 coriaapHOMy cTaHoBuiii. Y nepeka3i O. Chinoi nepexiy Ha «muy»
y 1 cueHi BinOyBaeThes panime: “Will you be mine? Say yes,
quickly”” [Ch. Bronte. Jane Eyre: 271] — «Yu 6yodewt moero? Cropo
ckaxcu — «maky!y  [O.Cnminma: 176]. IlopiBusiiiMo y
I1. CokonoBcwkoro: «Bu xoueme 6ymu moero? Craxcimob «maxy i
mo weuouwe!» [I1. CoxonoBcbkuii: 246]. Y paHoMy BHNAIKy
O. Cnina iHTYiTUBHO Binuyina, mo “pou” came y upbomy (parMeHri
HaO0yBae IHTUMHOrO 3a0apBieHHs. TpoXW TMpPUKpPO, IO BOHA
MPUIYCTUIIACS CMUCIOBOI MoMUiIku y dpasi: “Say Edward — give
me my name — Edward...” [Ch. Bronte. Jane Eyre: 272] -
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«Eodsapoe, Oaui meHi ceoe npizeuwge, s 6axcard 00PYHCUMUCS 3
mobory [O. Caina: 176]: Pouectep npocuts J[>keH Ha3uBaTH HOTO
Ha iM’s (OJM3BKO 10
«ty), a O. Cnina

HEBIPHO
po3TiiyMaumia Le SK
1oro «I1IKA3KY»
Jlxen, 100 BOHA
IIOIIPOCHUIIA Horo
B3ATH 11 32 JPYKUHY.

ITepexian
Jlxen Eiip, xaap 3 dimemy, 2011 Y. I'puroparm B'
HBOMY CEeHCl

MPaKTUYHO He Binpi3HseThes Big nepeknany I1. CokonoBchKoro.

Bubip y nepeknani mu abo éu He MexaHIYHE 3aBJaHHs, BiH
noTpedye TBOPUOI0 «IEPEBTIICHH» MEepeKIiajiaya y CBOiX repois.

Y w’ect O. Baitnna «ldeanvnuit uwonosix» Cep Pobept
YunrepH 1 sopa ['opiHr Ha3uBalOTh OJUH OJHOTO HAa 1M’sl, TOMY
nepekianaduka T. Hekpsu oOupae Bapiant mu. lle nosBossie
MNPUIYCTUTH, IO TepOi I’€CH TOBAPUIIYIOTH 3 IOHALIBKUX POKIB,
MOXJIMBO, 3 OTpOLITBA, — HeIapMma Jiell YWUITepH Kaxke JOpAy
['opiary, mo y PoOepra Hemae OnMKYOTO 1 BIPHILIOTO JApyra.
Opnak micis ApaMaTUYHOT ClIeHW B oMl Jiopaa ['opinra, konu cep
PobepT moMHIIKOBO BBa)Kae, 110 APYT MOro MiACTYIHO 3paJuB, BiH
o0ypeHuil HACTUIbKH, 1110 MEPEeXOAUTh 3 HUM Ha eu (y TepeKial,
3po3ymuIo!), 1 IIe CTa€e O3HAKOK BIJICTOPOHEHHS 1 PO3PUBY
CTOCYHKIB. TakMM YMHOM JpaMaTH4Ha CHUTYalllsl 3arOCTPOETHC,
MDKOCOOUMCTICHI BIIHOCHMHHM CTarOTh KOHTPACHIIIUMH, MEpeKIiaj
1’ €CH MOYKHA Ha3BaTU CIICHIYHUM.
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barbko nopna T'opinra nmopn Kasepimem mij 4yac KOKHOL
iXHBOT 3ycTpiul poOUTH HMOMY 3ayBa)K€HHS, Hamydye 1
«BUCIIOBIIY€e», K HECIyXHSHOTro xJjomyaka (jnopay [opinry 35
POKIB), Ta 11I€ i TOBOPUTH MOMY cep. Take 3BepTaHHs Y POJUHHOMY
KOJI1 HE 3aBXK/IU € 03HAKOK OPILIMHOCTI, BOHO MOXE BXKHUBATHUCS SIK
Ha 3HAK
HEBJIOBOJICHHS, TaK 1
T'YMOPHUCTHYHO.
3arajbHa
MOBJICHHEBA
XapaKTepUucTUKa
nopana  Kasepmema
pajlie CBIJYUTH Ha

KOPHUCTh LbOTO

OCTaHHBOT'O

Konue tpeba 0yrn Epnectom, TIIYMA4YCHHS : y

Kazp 3 bizsmy, 2002 CHiIKyBaHHi 3

IHIIUMUA TEPCOHAKAMHU BIH MOXE TOXKApTyBaTH, JAEMOHCTPYE
NpPUEMHY JIIOO SI3HICTh, — YOMY 3K BIH Ma€ BUIJISJATH

HaOYH/IOUeHUM OYPKOTYHOM Y CLIEHaX 3 pIAHUM cHHOM? A came
TaKM MaJIOHOK POJI1 HANpOIUIYETHCS, SIKIIO BIH TOBOPUTH CHHOBI
éu ta cep (nuB. pociiicekuil nepekian). Y nepexnani T. Hexpsu
0aTbKO 3BEPTAETHCS O CUHA HA MU, HA3UBAE MOTO nAHE-000p0Iilo.
Father y Byctax nopaa ['opiHra crae He fambko, a mamo, xoua
BiH 1 TOBOPUTH HOMY 6u. Taka cUTyaTMBHA acUMETpis BIIUYTHO
3Millly€E AKLIEHTH y TCUXOJOTIYHIA XapaKTEepUCTHIl IepoiB y Oik
MOM’SIKIIEHHSI 1 MOTEIUIIHHS CTOCYHKIB: TYT MNPOYUTYIOTHCS SIK
OaTbKIBCbKa JHO0OOB, MPUB’SI3aHICTh Ta MIKIYBAaHHS, TaK 1 CAHOBHS
NpUsI3Hb, TOOTO T1 0OEPTOHH, SIKI BIAYYBAaIOTHCS B OPHIiHAJI, ajie
BTPAYalOThCsl y POCIACHKOMY Tepekiaai. AKTOpaMm IliKaBille rpaTu
XapaKTepOJIOT1YH1 HIOAHCH, HIK CTBOPIOBATH OJIHOMIPHY, MaJI0 HE
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KapuKaTypHy mnoctatb. [lOpiBHANMO TOHANBHICTH pedpeny,
KOTPHUM 3aKIHUY€TbCS KOXHa po3MoBa 0aTbka 3 cuHoM: “You are
heartless, sir, quite heartless. — I hope not, Father.” — «Bui
Oeccepoeunsl, cIp, coeepuienHo 0Oeccepoeunvt. — Hy umo eui,
omeuy.» [C. banza: 303].

«Cepuysa y mebe nemae, nane-000poodin, om ujo! — €,
mamy, e.». [T. Hexpsau: 173].

Jleni Mapk0i, crapma >xiHka, 3Hae Jeni YuarepH 1 Mic
Meiibn Yuntepn 3manky 1 HasuBae ix Ha iM’st — [epTpyna Ta
Meii6n, Tomy y nepeknanai T. Hekpsiu BoHa TOBOpUTD M mu.

VY pociiicbkkomy mnepexnaai  Jeal YwiTepH TOBOPUTH 0
Meii0n, cBO€i 30BHIIL, TH, a Ta il — éu, Xoua i Ha3uBae ['epTpynoio.
[lepexnanauka ykpaincbkoro tekcty T. Hekpsu obGupae mu nns
00o0x repoinb: Meli6n Mmonoaa 3a I'epTpyay pokiB Ha 7 — 8, oTxke
nepmiii 6yno 11- 12, a gpyriit 19, xonu BoHa onpykuiacs 3
Oparom Meiibn. CrnuikyBaHHS Ha mu TIEPETBOPIOE IXHI CTOCYHKH
Ha CECTPUHCHKI, TOJII SIK eu 3 60Ky Meibn 1o ['epTpyau poOuTs ix
“JTOHBKO-MAaTEPUHCHKUMU, 110 1/1€ BCyNEpey 3 3alpONOHOBAHUMU
00CTaBUHAMH I1”€CH.

Micic YiBni — aBarypHuud, “daranpHa KiHKa” 1 apepucTka
HeHaBUIUTh ['epTpyny UmirepH sk MOBHY CBOIO MPOTHIIECKHICTD,
nparHe NOpPUHU3UTU 1i, 3aBAaTH TNeEKeJIbHOro Oodio, ane 'y
MPUCYTHOCTI IHIIUX JIFO/I€H MOBOAUTHCS JOBOJII cTpuMano. Ko x
BOHU 3aJIMIIAIOTHCA Bl4-Ha-BiY, 1€l YMiITepH roBOpUTh il JOBOJII
NPUKPl pedl, BOHA BIAKHUJAE YBECh CBIM CBITCHKMH JIOCK 1 3

3yXBaJIOI0
HEUaHICTIO
BUKPHUBAE Tepes el
YunrepH ii 4oJioBIKa.
O.Baitng BBOJIUTH
MapKkep MOBEIIHKOBO-

Konue tpeba 6yt Epaectom,
Kkajp 3 puremy, 2002



MICUXOJIOT1YHOT 3M1HU — Micic YiBni Ha3uBae seni YunrepH Ha iM’s
— Teptpyna. Jlns mepekiamada Iie¢ 3HaK PI3KOTO MOBOPOTY Yy
MDKXOCOOUCTICHUX CTOCYHKaX, 1 TYT yOu MPOCTO MYCUTh CTaTH MU,
0 JUKTYETbCS K O€3MOCEepeHhOI0  CUTYyalll€l0, Tak 1
NEepeaiCTOPIEI0 IXHIX BIIHOCHH: BOHM Pa30M HaBYaJMCs Yy MaHCIOH1
B paHHIA IOHOCTI, 3BIAKM MailOyTHIO Micic YiBal BUKIIOYWIM 32
Kpagaikku. CUTyaTHBHA acCUMETPIsl mu — @u 3arocTproe KOHQJIKT.
Jleni UnnrepH BIIMEXOBYETHCS CBOIM @M BiJ KIHKH, Ky TTMOOKO
3HeBakae. Ta KOMWM JOMIKYJABHOCTI Micic YiBal  cTaroTh
HECTEPIHUMM, BOHA  BUTYKYe «3amoexnu!  He — cmiuly.
[lepeknanauka ykpaincbkoro MoBoto T. Hekpsu oOpana Takuii Xin
JUIsL 3arOCTPEHHsSI €MOUIMHOT Hampyru y JaHid cleHi, 1 Horo
CXBJIMJIM YKpaiHChbKI aKTPUCH — HApPOJHA AapPTUCTKA YKpaiHU
H.IT.barypuna Ta 3acnyxeHa aptuctka Ykpainu €.B.Cnyibka, ki
MITBEPNIIH, 110 TAaKUI BapiaHT (Ha BIAMIHY Bl HACKPI3HOTO 68U Y
pocCiiickkoMy Tiepekiiaai) € OUIbIl CUEHIYHUM, OCKUIBKUA JT03BOJISIE
YP13HOMaHITHUTHU NICUXOJIOTTYHY MAaJITPy XapaKTepiB.
Oni pamm nemi besungon Ta  Micic MapuMOHT B
YKPalHCBKOMY
nepekIiai
CHUIKYIOTBCA ~ MIX
cobor0 Ha mu,
TOMY 110 y
opuriHanmi BOHHU
3BEpTAIOThCS OJIHA
70 OJTHOT Ha 1M’ —

Onmniis Ta

Mapraper

Konue tpeba 0ytu Epnecrom, Bignosinno. Bu vy
Kazp 3 ¢pinemy, 2002 i cuTyaii

BKa3yBajo O MpOCTO Ha 3HAHOMCTBO JBOX OJHOJITOK 3 BHILOTO
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CBITY, TOJI SIK M CBIIYUTH MPO JIaBHIO 1 ONM3bKY JpYyxkOy, 1110
MPOYHUTYETHCS Y IXHIX CTOCYHKAX.

ITepexnanauka poMaHy Yapnza JlikkeHca
«aBin Konneppinpa»  pociiickkoro Moo  A. bekerosa
BIIPOJIOBXK YChOTO POMaHy >KOAHOTO pa3y HE 3acCTOCOBYE (oOpMy
mu, MK TUM 3BEPTaHHS Ha €U JI0 MAJEHbKOI JUTUHU a00 cobaku
COpUMMAETbCSI  HENPHUPOAHO JUISl  CJIOB’SIHCBKOi ~ KYJbTYPHO-
MOBJIEHHEBOT TPAJIHUIIIi.

Jis  neMoHcTpanii  TEmjaoro, JApPYKHbOTO — CTaBJIEHHS,
BIKTOpIaHII 3BEPTANMCS OJIUH 10 ojiHOTO “‘by Christian name”, 110
MOXXHAa PO3IJsSJaTH [K BIIMNOBIIHUK YKPAiHCBKOI  (OpMYJIH:
«llepeiioimo na muy. Hanpuknan: “I will trust you — if ever the
time comes I will trust you as my friend and her friend; as my
brother.” She stopped; drew me nearer to her — the fearless, noble
creature — touched my forehead, sister-like, with her lips, and
called me by my Christian name. “God bless you, Walter!” she
said” [W. Collins. The Woman in White: 125].

«# Ooosiptocs Bam — sikwo nputioe uac, 1 0osiprocs Bam sk
ceoemy opyey i il Opyey, ax ceoemy bOpamyy. Boma 3amosxna;
nioivwna oaudxcye 00 MeHe — 0e3Cmpauina, wisaxemHa OiguuHa —
MOPKHYIACSE MO20 YOJd, NO-CEeCMPUHCbKU, 8YCMAaMU, U HA36a1d
MeHe Ha im’ay.

VY nepexnani dpaza “called me by my Christian name”
nepefaHa: «..i Hazeana mene Ha im’a» [O. MOKPOBOJIBCHKUIL:
119], mo He mepemae ychOoro JAlana3zoHy MIKOCOOUCTICHUX
BimHocuH. Jloriynime Oyno ©, $SK HaMm 31a€ThCs, MepeaaTu
3aiiMEHHUK you B OpPUTIHAJ CIOBOM MU 1 BUIYYUTH 3rajKy Mpo
iM’s1. Tak Oys0 6 AOCATHYTO MParMaTUYHO1 €KBIBAJIEHTHOCTI.
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Bcsa cuena,
ONHCaHA y ITBOMY
MIPUKJIIAIL,
CBIJIUHTB, 10
3BEPHYBIIUCS JI0
JIFOAVHU “by
Christian name”,
OpuTaHIli
JEMOHCTPYIOTh

Konue tpeba O6ytu Eprectom, nepexia Ha
Kkajp 3 puremy, 2002 iHIImit,

IHTUMHIIIUN piBEHb CHUIKYBaHHSA. Taki «BOJBHOCTI» Oyiu
HEMOXXIIMB1 IS JIFOJICH, SIKi HaleXaidu J0 HIDKYUX BEPCTB
CyCHUIbCTBA, CKaXIMO, CJIYyr, Yy BIJHOIIEHHI JI0 TOCHOAapiB.
Hamnpukmnan, Tabpiens berrepemxk, nBopernpkuit nemair Jxyomii
Bepingep [3 pomany VY. Komninza «MicsuHUil KaMiHb»|, CYBOPO
BHUMarae cyOopInHallii B HOBOi ciyxHulli: “Where’s the man you
call Franklin Blake?” — “That’s not a respectful way to speak of
any gentleman. If you wish to inquire for my lady’s nephew, you
will please mention him as Mr Franklin Blake” [W. Collins. The
Moonstone: 189]. — «Xmo mym y eac ®penxnin bnex? - Ile
Henoeaza 2080pumu MaxK nNPo OxcenmabmeHna. HAxkuo eu xoueme
008i0amuco npo niaemMiHHUKa mineodi, mo, 6yov 1acka, Hazusatime
toco micmepom Ppenxninom bnexom» [B. KopoOko, JI. Cyspxo:
183]. Xou sik 3HEBaxanu OAWUH OAHOrO repoi pomany «Cara mpo
®dopcaiitiBy Comc @opcaitt tTa Durin bocini, 3BepTanucs BOHU
OJIMH JI0 OJHOTO, 30KpeMa, Y JUCTaX, 13 YBIWIUBICTIO, MIPUHHATOIO
3a yaciB BikropianctBa. Ilounnanucs ui auctu Tak: «lllanosnuii
Dopcatime,...», «[llanoenuii bociui, ...» 1 3aKIHUYBAIUCS «3A8HCOU
Baw, ...» [O. Tepex: 223].
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VY  Jeskux CcUTyallisiX, KOJU TMEPCOHAX1 TSKIIOTh J0
CEpJIeYHIIIMX BIIHOCUH, HAATO OQilll HHEe, TO3IPHO IIAHOOIHBE
3BEpPTaHHSI MOXK€ CTaTU HaBiTh oOpaznuBuM: “Us two being now
alone, Sir” — began Joe. “Joe”, I interrupted, pettishly, “how can
you call me Sir?...”" [Ch. Dickens. Great Expectations: 210]. —
« OCKInbKU MU menep TUWUIUCA cami, cep ... nouas [[xco. — [xco! —
He80080IeHO ypeas s tioco. — Ak y mebe A3uK nogepmacmucs
Hasusamu mere «cep»!...» [P. Jlouenko: 231].

v
BIKTOPIAHCHKOMY
CyCHUTBCTB1
COLlIaJIbH1
KOHOTAIIll 3BE€pTaHb
Oynu TTyKe
CTIMKMMU 1 HaOyIu
cTaTtycy
KyJIbTYpPHO-

MapKOBaHUX

Kownue tpeba 6yru Eprecrom, 3HaKiB. TumoBuMm
kazp 3 hinemy. 2002

MIPUKJIIAJIOM
CTaTYCHHUX Ta POJbOBUX MOJEJeil BIKTOpIaHI[IB € 3BEpPTaHHS
Master, sike MOTJIO BXHUBATHCS K 3 IMEHEeM (Ha BIAMIHY Bij
Mister), Tax 1 3 npizBuiieM. “Master” — e 3acTapuidii TUTY,
SKUWA 3aCTOCOBYBAaBCS TMpPU 3BEpPTAaHHI JI0 MOJIOJUX TMaHUYIB
[Webster’s Seventh New Collegiate Dictionary: 838]. “What do
you want?” I asked, with awkward diffidence. “Say: What do you
want, Master Reed”: was the answer” [Ch. Bronte. Jane Eyre: 19].
— «— Yoeo xouew? — 3anumana s 60s3x0. — Maew 2oéopumu 00
mene: «Hoco xoueme, nane Pio!» [O. Cnina: 8]. [lepexnanauka
O. Cnina BipHO TIAMITUNIA acoyiamusHuil uiieid), STKU MICTUTh
3BepTaHHsa “Master”, 1 oOupae yKpaiHCbKUU BIANOBIAHUK «HAH).
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VY nepekinani 1. CokonoBcbkoro: «— Yoeo mobi mpeba? — cnumana
A e0asano nokipaugo. — Tpeba kazamu: «Hoeo eu Oadxcacme,
macmepe Pioy, — esionosieé sin [I1. CoxonoBcekuii: 7]. IIpocte
TpaHckoayBaHHs y  mnepexinani  Il. CokonoBchkoro,  uepes
noAiOHICTh /10 CJIOBa «Maiicmep», MOXE BUKIUMKATH HEBIPHI
acomanii. BasBmm g0 yBaru permiky ciuyxuuii: “Dear! Dear!
What a fury to fly at Master John!” [Ch. Bronte. Jane Eyre: 21]. —
«Ati-sti-sui! Ax mu o necionuye! Tax naxunymucs Ha macmepa
Jltconaly [11. CoxonoBebkuii: 9] yntau po3ymie, M0 JBOIOPIIHUN
opar Jl>xen Eiip, J[>xon Pia, cBO€I0 BUMOT0I0 3BEPTATHUCS 10 HHOTO
Tuibku  “Master Reed” npunuxye JIkeH, HHU3BOASYU 11 10O
COLIIAJIBHOTO PIBHS, IlI€ HMXKYOTO 3a piBeHb ciyxHuill. O. Cnina
B3arajii yHUKae OyIb-sIKOro 3BepTaHHs: «/[usimv! ougimv, sKor0
@ypicto eona nanaoae na /acona!y [O. Cnina: 10]. XKogen 3 nBox
3a¢iKCOBAaHUX BapiaHTIB mepekiany Master — nan//macmep He
nepesae COLIOKYJIbTYPHUX KOHOTAll LbOrO 3BEpPTaHHS, Xoya
BIIMOBIIHUK «MMaHWY» OYKBaJIbHO JIGKUTh Ha TMOBEPXHI 1 37aTEH
YTBOPUTHU 33 yMaHUil aBTOPOM acoyiamugHuu witetigh. Came UM
nuigsxoM minuia Y. [puropamr B OCTaHHBOMY 332 4acoM
YKpaiHCbKOMY TMepekiaal pomany: «Ipeba «kasamu: «Yoeo
sonieme, nanuyuy Pio?» [Y. I'puropamt: 8].

VY pomani «/laBig Konnepdunba» IIIKOM TPUPOTHO, IO
xJiornuuka 3 Oaratoi poaunu — JlaBiga Kommepdinpaa y poauni
HOro HSIHbKU
HA3UBaIOTh “Mas’r
Davy”, Tto0T0 Master
Davy. lle 3BepTaHHsA

30epiraeThcs, KOJIU
JlaBig cTae€ BIIOMUM
MMUCBMEHHUKOM, IO
CBIAYUTH po

Konue tpeda 6ytu EpHectom,
kajp 3 pimemy, 2002



NyIlIeBHE, TEIUIe CTaBJEHHsA 10 Hboro micrepa Ilerorti Ta #oro
HeOoxa Xema. Ypis I'in 3BepraeThes 1o JlaBina tak camo “Master
Copperfield”, sk BIH Ha3uBaB MOro B OTPOLTBI iX 000X, 1
colliaJibHa HEPIBHICTh MK HUMU Oyna oueBuaHa. Jopocnuit Ypis,
Bke (pakTUyHUU BoJoAap (ipMH, HABMHCHO BHAETHCS 1O TOTO
camMoro 3BEepTaHHS, MIAKPECTIOIYH, IO HOMY CIHiJ Ha3UBaTU
Hagina Bxe “Mister Copperfield”. 1le, HIOUTO, CBIAYUTH PO HOTO
OaxaHHs TigHECTH JlaBima Ha BHUINMH COIMATBHUM IMa0eb, aje
HAacIpaBl Ma€e Ha METl1 MPUHU3UTH HOro, MONPH BCIO yJaBaHy
«’umbleness» (ynokopeHicts) VYpii. “Oh, really, Master
Copperfield”, — he rejoined, — “I beg your pardon, Mister
Copperfield, but the other comes so natural, — I don't like that you
should put a constraint upon yourself to ask a humble person like
me to your house” [Ch. Dickens. David Copperfield: 313]. — «O,
cnpasodi, macmep Konnepginwo, — 6i0cykHy6cs 6iH, — npouLy
npobavenHs, meHi cio 6yno 6 cxazamu — micmep Konnepghinwo,
MeHI He Xouembvcs, wob 6u mypoOysanucv, 3anpouLyroyu makxy
MizepHy 0coby, 5K 5, 00 sauiozo domyy [FO. Kopeupkuii: 296].

Bnacne Tyt MoxHa Oyino O BAaTHCs 1O CHIB «navuyy 1
«Namy.

Yeci 1l BIATIHKM  HAJA3BUYAaHO TOCTPO  BIAYYBaJIUCS
BIKTOPIaHIIMM 1 HE BUMArajlu AOKJIaAHUX pO3’ACHEHb. B iHIIIN
KyJdbTypl, B IHIIIA MOBI, B IHIUMHA ICTOPUYHUN 4YaC JESKI
BHYTPIIIHbOTEKCTOB1 MOSCHEHHSI MOJEKOIN IPOCTO HEOOX1/IHI.

Cumuk
Jlectpeiin y
A. Konan Jloitna B
OITOBIJIaHHI “The
Noble Bachelor,
Tpiympyroun 3
MIPUBOTY CBOI'O

1877

Konue tpeda 6ytu EpHectom,
Kkajp 3 puremy, 2002



yIaBaHOrO YCMiXy, KOJW BIH, HIOWTO, BHUIEpPEAMB XoJMca Yy
pO3CIiyBaHHI CIPaBH, 3BEPTAEThCA 10 HbOTO: “There is a little nut
for you to crack, Master Holmes” [A. C. Doyle. The Adventures of
Sherlock Holmes: 240]. Take 3BepTaHHs CyNpOBOJKYE SICKpABHIA
acoyiamusHuil uiield, B SIKOMY € 1 3B€pXHICTb, 1 KAPTIBIUBICTb, 1
noropaa. KonrekcryanbHa 3amina: «llfo, meepouii eopiwox eam
dicmascs, yHoepkinoe? » (nepexnan miii - T. H.) Bumaerscst 6uibIn
CIIYIIHOIO.

Taxi ¢popmu 3BepTaHHS, SIK 1M’sl, PI3BUIE, MPI3BUILE MICISA
Mr., Mrs. abo Ms.; Master + im’s1;; Master + npi3Bulile BUMararoThb
0cOONMBOi yBaru Imepekajada Jjis CTBOPEHHS VY CB1IOMOCTI
YUTaya OPUTIHATY BIAMOBIIHOTO acoyiamueHoz2o ulieugy.

CuMBOJIKA KOJLOPIB B OPUTIHAJI TA MepeKJIaaax

He ocranHio ponb BigirpaBajga Yy BIKTOPIAHCBKOMY
KyJbTYPHOMY COI[lyMlI CHUMBOJiIKa KOJIbOpiB. KoxkHuUit Kkoiip
MOB’sI3yBaBCs 31 CTIMKUM 3HAYEHHSAM. ICHye MOMyJspHUI BIpUIMK,
AKUU CBIQYUTH NP0 aCOL[IaTUBHI 3B’SI3KM MDK KOJbOpaMHU 1
CUMBOJIAMM:

Blue is true,

Yellow’s jealous,

Green’s forsaken,

Red’s brazen,

White is love,

And black is death [L. Cowem: 67].

Konbopu B ysiBIEHHI BIKTOpIAHLIB MOJAUISIIMCS Ha «TapHI» 1
«moraHi», TOOTO MalW TO3UTHBHI 1 HeraTUBHI KoHoTaii. Jlo
NEepIINX HaJlekanu YepBOHUU (3A0pOB’S 1 cuia), OUTMH (YUCTOTA,
IHOTJIUBICTh), CHUHIA (IOOPO3UWIMBICTH), 3ejeHUM (Hamif),
poxkeBuil (TapHuil HacTpiil), QiankoBuid (po3ym), OYy3KOBUM
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(CBIXKICTB), a 10 APYTUX — YOPHUM (CMYTOK), 5KOBTHH (00TyIHICTS),
nypnypauil (ropauHs), nomapaHueBui (poskomri). Ll 6a30Bi
acoriamii po3MUPSUIUCS Y CBIAOMOCTI BIKTOPIaHI[IB, OXOILTIOIOYHU
OuTbIy chepy MOHSATH 1 3B’SI3KIB MK HUMH.

Jxon Toscyop

cl, MMOETUYHUHN
IHCTpYMEHTapii
SIKOTO TIO3HAYAETHCS
BHUPA3HOIO
’KHBOIIMCHICTIO,

oOupae KOJIbOPH Jis
OIUCY OIATy CBOIX

MEPCOHAXKIB Ta
. ,
Komnue tpeba 6ytu Epnecrom, CICMCHTIB IHTCD €pYy
Kazp 3 hinemy, 2002 iXHIX  JOMIBOK 3
MPUTAMaHHOIO
BIKTOpIaHISIM yBaroxo 10 CUMBOJIIYHOTO HIATEKCTY

KOJILOPOIIO3HAYEeHb. 3HAYHY POJIb BIITPAIOTh KOJIOPOIO3HAYCHHS
y XYIOXHIM TkaHuHI pomany «Cara npo ®DopcaiitiB». “The ninth
baronet had shied violently at a round scarlet table, inlaid under
glass with blue Australian butterflies’ wings, and was clinging to
her Louis-Quinze cabinet, Francie Forsyte had seized the new
mantel-board, finely carved with little purple grotesques on an
ebony ground; George, over by the old spinet, was holding a little
sky-blue book as if about to enter bets; Prosper Profond was
twiddling the knob of the open door, black with peacock-blue
panels; and Annette’s hands, close by, were grasping her own
waist; two Muskhams clung to the balcony among the plants, as if
feeling ill; Lady Mont, thin and brave-looking, had taken up her
long-handled glasses and was gazing at the central light shade, of
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ivory and orange dashed with deep magenta, as if the heavens had
opened” [J. Galsworthy. To Let: 225-226].

Lei YPUBOK TEKCTY HAaCU4YECHUU SICKpaBUMHU
KOJIbOPOMNO3HAYEHHSIMH, [0 CBIAYUTH MPO 3HAUYLIICTh JUJIS
BIKTOPIaHIIIB

KOXHOTO KOJIbOPY 1
Ma€ BpaxOBYBaTHUCS
nepexiagayeMm. Tak,
MypIypHHUIL,
¢iosneToBui,
OarpsiHUl  KOJIBOPHU
OB’ A3y BaJIUCS 3
oco0aMu  HaWBUIIMX
Konue tpe6a 6yt Epnectom, TUTYJIB Ta 3BaHb.

Kajp 3 puremy, 2002 Jlnst nepeKIany
KOJILOPOIIO3HAYEHHS

“little purple” nepexiianau oOupae BapiaHT «ACHO-YEPEOHUMU
[O. Tepex: 831], sikuil BUAAETBCS HE TOBHICTIO aJ€KBATHUM,

ocKUTbku “purple” — a dark colour made of a mixture of red and
blue [Longman Dictionary of English Language and Culture:
1085]: (TemMHuU# KOdip, YTBOPEHHUH MpPHU 3MIIIYBAHHI YEPBOHOTO 1
CUHBOr0). Y mepekiaal MokKHa OyJ0 3acTOCyBaTH HPUKMETHHK
«ypnypHuit», ado «barpsuuit». CnoBocnonyuenus “door, black
with peacock-blue panels” nepenano mnpaBUIBHO, «O0gepell,
YOpHUX 3 ACHO-CUHIMU NAHEAMUY, X0Ua 1 BTPAYalOThCs BIATIHKU
onucky. Y cinoBHUKy “peacock-blue” — having a bright shiny blue
colour [Longman Dictionary of English Language and Culture:
991]: (Onmuckyumii, sickpaBO-cHHIA KoJiip). CIOBOCHOTYYCHHS
“central light shade, of ivory and orange dashed with deep
magenta” TeEpeNaHO HE 30BCIM TOYHO: «Oin0-Opanicesuii 3
uyepeoHumu Opuszkamu adadxcyp». Y poMaHax MNHCbMEHHHKIB
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BIKTOpPIaHIIB JIOBOJII 4YacTO 3YCTpIYaeTbcsl cioBo “ivory”. VY
JAHOMY KOHTEKCTI ‘ivory” moO3Hayae He Marepial — CIOHOBY
KICTKY, a Koiip — “creamy white colour” [Longman Dictionary of
English Language and Culture: 699], konbopono3HaueHHs «0in0-
opandicesuil» He 30BCIM BIANOBIAAE pehepeHTHOMY 00’ €KTY, SIKUI
€, pajillie, «KKPEMOBHUI» a00 «GKOBTYBATO-OLTHI.
IHoni cam aBTOp pO3KpHUBAE y TEKCTI CUMBOJIYHI acoIliamii
Toro abo iHmoro kouwbopy: “She was sombrely magnificent this
evening in black bombazine, with a mauve front cut in a shy
triangle, and crowned with a black velvet ribbon round the base of
her thin throat, black and mauve for evening wear was esteemed
very chaste by nearly every Forsyte” [J. Galsworthy. The Man of
Property: 64]. — «Toco eeuwopa, 6bpana 6 uopHy 60MOA3UHOBY
CYKHIO 3 CKDOMHOIO MPUKYMHOIO0 6CMABKOI0 IianNK08020 KONAbOPY Ui
YOPHOI0 OKCAMUMHOIO CMPIYKOI0, MO8 SI3aHO0I0 HABKOAO ii XYool
wui, 6oHa Oy1a BMINEHHAM BeAUYHOI NUWHOMU, MAUNCE KONCEH
Q@opcaiim 66adxcas, wo YOpHUN i Piaikoeuil KoJabOPU HAOAIOMDb
eeuipnvomy eopannto unomaueoi cmpozocmiy [O. Tepex: 56-57].
He moxHa cTBep/KyBaTH, 10 MEpPEKIa] KOJbOPONO3HAYEHb
CTaHOBHUTH CKJIaJHY MpoOjeMy Ha piBHI MPEAMETHOMY, — TPYIHOLII
BUHUKAIOTh Ha piBHI 00pa3HOMY 1 LiHHICHOMY. Po3maira mamitpa
KOJIBbOPIB, KOO
KOPHUCTYETHCSA
Jx. Toncyopei,
CBIIUYUTH MPO HOTO
BHUCOKY “colour-
consciousness” -
PO3yMIHHS
3HAYEHHS KOJIbOPIB
Ta M1JIBUILICHY
yBary  J0  HHUX.

Konue tpeba 6yt Epnectom,
Kajp 3 puremy, 2002
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Henapma AiipiHi Hajae mepeBary CipUM, CH3UM, HESICKpaBUM
TOHaM, ajie, 3aXOIlJIeHa MPUCTPacTIO 10 bociHi, BOHAa BAATa€ThCS y
pokeBy OJly3y — Ha 3HAaK MPOTECTY 1 BUKJIMKY, IO HAJI3BUYAIHO
Bpaxxae Comca, a Takox 00 MIAKPECIUTH CBOE PO3KPUTE IS
KoxaHoro cepue. Ywurtay, He 3HAHOMHUH 3 BIKTOPIAHCHKOIO
CHMMBOJIIKOIO, HE MO’KE€ OXONHUTH BECh Jlama3oH IMIDIIKaIllH,
MOB’s3aHUX JJIA BIKTOpiaHLS 3 IIMMHU 3MiHAMH KoOJbopiB. Jpyra
npyxuHa Comca AHHET micis HUTIOOY 3 HUM IOYMHAE YaCTIlIe
HOCUTH 4YOpHE 3 OuTMM BOpaHHS, — HAaTSIK Ha aMOIBaJ€HTHICTH ii
CTOCYHKIB 3 yoJjioBikoM. OntumictuyHa Binippen Hapti 3 ycix
KOJBbOpIB OOMpaE 3€JeHU: 3a BIKTOPIAHCHKOIO CHUMBOJIIKOK —
KOJIp Hajli, piBHOBary, npussHi. Maiikn MoHT HenapMa, 3a BOJIEIO
aBTOpa, Ma€ IIOBKOBY MiXKaMy (hiOJETOBOTO KOJBOPY — KOJIIp
PO3yMIHHS, HUISXETHOCTI 1 MOOJAKIMBOCTI, — CaM€ TaK CTaBUBCSA
Maiikn 1o cBo€l KoxaHoi apyxunu diiep.

I, nificHO, y BUCOKOXYI0’KHBOMY TBOp1 HE Ma€ ApiOHUIb. 3a
BioMuM nipuciiB’saMm, “Trifles make perfection” — «/{ockonanicmo
odocseacmocsi OpibHUYyAMU», TOMY CBIJOMUN 1 BIINOBIIAIBHUN
nepekiazad 3000B’sI3aHUM BpaxoBYBaTH YC1 pIBHI, €JIE€MEHTH 1
BUMIPHU OpUTIHAIY, 11100 BBECTU B IIJILOBY KYJIbTYpPY MOJIOHUIN 3a
3Hauynrictio TBip. Jliama3zoH mnepekiagaibkuX TaKTUK JIOBOJI
HIMPOKUIA, 1100 Take 3aBJaHHS CTANO JOCSIKHUM.

CuMBO0JIKA KBITIB B OPUTIHAJIAX TA NepeKJIaaax

CumBoJtika KBITIB icHyBajla B AHTJIT Bke 3a yaciB CepeaHbOBIUYA i
no6u BinpopkeHHs, ane BOHA HE BTpaTuiia nmomyisipHocTi 1y XIX cromiTri: y
Nopy NpaBJiHHA KOpOJeBH BikTopii cBiTChKE CYCHMUIBCTBO HATaBaJIO BEIMKOTO
3HayeHHss cuMBosiaM. II[o6 BHCHOBUTH SKychb JAyMKy a0o OakaHHS,
BIKTOpIaHIII HEPIAKO yHAaBaMCA 1O 3aMiHH CIIIB CHMBOJIAMH, SIKUMHU
Haifuactime Oynu kBitH. KokHa KBiTKa BTUTIOBaNa TMEBHE NPUXOBAHE
3Ha4YeHHs. [HOI BIKTOpiaHIII MPOCTO MAJIOBAIM Ty YW IHIIY KBITKY 3aMiCTh
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HAIMCaTH CIIOBO, 1 el MaIIOHOK OYB y HHUX KJIIOYEM sl po3yMiHHsA. Bubip
KBITKHM SIK aKCeCyapy TaK0oX MICTHB IEBHI HaTAKH. Te, 1mo AipiHi, MOKHHYBIIN
Cowmca, mpuiiniuta 10 bociHi 3 OykeTHkoM (ialiok, MOXKe TIPOUTH 1032 yBaror
yKpaiHCBKOTo uKTaya, aje x Jk. Toiacyopci BKIaB y 110 JeTaib iTKuii 3MicT,
KW CIIYTy€ JOJAaTKOBUM IITPUXOM JUISI PO3YMIHHS CHUTYalii 1 XapakTepy
repoini. “Violet means faithfulness” — ¢ianka o3Havae BipHiCTb, BiAIaHICTh,
quCcTe KOXaHHS (MOXHa 3rajatd cieHy OoxkeBunis Odemii 3 «[ammeray).
AlipiHi UM caMUM ocBiquyeThest Qininy y KoxaHHi. be3 HeBenuukoi 1oBiaku
KyJBTYPHO-ICTOPDUYHOTO ~XapakTepy 4UWTadli TMepeKyay BTPaydaloTh IO
cMuciioBy OapBy. He MeHII CcHMBOJIYHUM cTae i OyKeT rapieHid, sKuid
Alipiai Tpumana B pykax Ha O0any y Pomkepa. “He caught the perfume of the
gardenias that she wore,...” [J. Galsworthy. The Man of Property: 193]. —
«Ha Comca sitinyno naxowamu zapoenii,...» [O. Tepex: 179]. Tapnenis —
BelMKa OiTa KBITKa 3 II'SHKAM apoOMaroM,  sfKa BHUCTYIAa€ 3HAKOBHM
MOCUJIAHHSAM Ui BIKTOpiaHI[iB, CHMBOJOM mpuctpacti. Y «JlaBimi
Konmepoinpai» Y. Hikkenca Cripdopt Henapma HazuBae JlaBina e Davy, a
Daisy, mo 03Haua€e «poMallkay, BKIIOYAIOUN Y 1€ TPI3BHCHKO CUMBOJIIYHUN
3MICT — «YMCTUH, HEBUHHUH, Iupuit». [lepexnas 1»0ro MUiIoro mpizBUChbKa —
Mapraputka BHIAETbCS HEBIATUM: X04Ya TYT 1 € Mapajeib *KIHOYOTO iMeHi i
KBiTKM, aie ToBHa  (poHETHUHA
BIIMIHHICTE 3aMICThb (dhoneTHIHOT
momidOHOCTI IMEH B  OpHTiHam, 3
PI3HUIICIO B OJHY JIMIIE JIITEPY 3BYYHUTH
IITYy4YHO, HEJOTIYHO 1 BHUMYIIEHO.
BHyTpIIIHPOTEKCTOBI TOsSICHEHHS 200,
NpUHAliMHI, KOMEHTap, 30aratuB Ou
koHIenrochepy BikropiancTBa  mms
YKpaiHChKOT ayuTOpii, sika He 3HalloMa
3 HIUMH CMHUCIIOBUMH HIOQHCAMHU.

Iapnenis
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CuMBOJIKA KONITOBHOI0 KAMIiHHA B OPUIIHAJIAX TA

IepeRJaaaax

3a yaciB mpaBiIiHHSA KOPOJEeBH BIKTOpil KOMITOBHE KaMiHHS, SIK KBIiTH
Ta KOJBbOpH, OYylO 3HAYYMIMM 1 CHMBOJI3YBaJO Ti YW iHINI MOHATTA abo
BJIACTUBOCTI. Buxommno 06e3miu  Opomrypok 1 KHIKEUYOK 3 OIMUCAMHU
MOTEHIIIHHUX MOTY)XKHOCTEH TOro abo iHIIOro camoiBira. Bikropianens OyB
nobpe oOi3HAHWH 3 IXHIMH CUMBOJIIYHUMH Ta MICTUYHHMH BJIACTUBOCTSIMHU.
[{r0 CMMBOJIIKY BIyYHO BHKOPHCTOBYBAJIM BIKTOPIAHCHKI MHUCHbMEHHUKH IS
cTBOpeHHs miarekcry. “Lady Markby is a pleasant, kindly popular woman,
with gray hair a la marquise and a good lace. Mrs. Cheveley, who
accompanies her, is tall and rather slight. ... She is in heliotrope, with
diamonds. She looks rather like an orchid, and makes great demands on one’s
curiosity. In all her movements she is extremely graceful. A work of art, on
the whole, but showing the influence of too many schools” [O. Wilde. An
Ideal Husband: 127]. — «Jledi Mapk6i npusizna, cumnamuuna naui;, ii cusee
80J10CCS YKIAOEHO y NUWHY 3a4icKy a la marquise; 6ona 8Opama y po3KiuHi
mepedcusa. Micic Hieni, axa ii cynposodums, eucoka ma eHyuka. CYKHs
Konvopy 2eniompon, diamanmu. Cxodnca Ha opxioero ma BUKIUKAE 3a2anbHe
sayixaenenns. Yci il pyxu  Oyoce epayitni. B uinomy eoma — meip
Mucmeymea, ane i3 O03HAKAMU  6NJIAUEY HAOMO HYUCAEHHUX WK
[T. Hekpsia: 129]. Peuenns: “She is in heliotrope” y mepexnani nepeaaHo:
«CykHa Konvopy ceniompony. BikTOpiaHITI BBaXaIH TeOTPON MAaridHHM
KameHeM. BoHM Bipuiu y Horo 31aTHICT pOOUTH JIIOJUHY HEBUAMMKOIO. Lle

KOIITOBHHUI KaMiHb 3€JIEHOTO, 3 YePBOHUMH
BKpAruIeHHSIMH, KOJIbODY. O. Baitng,
moAi0HO /IO BCIX BIKTOpIaHIIIB, JyXKe
3aXOIUTIOBABCSI  MAri€lo KOIITOBHOTO
kamigHsa. (o  pedi, moOmymsApHICTH
KOILITOBHOCTEN nporarysaia cama
koposieBa Bikropis. Ilepecnmigyroun cyTo
nparMaTUYHy MeTy, a came 3apaau
peKJIaMu CBOiX KOMaJHH B ABCTpaii, BOHa
MOCTIfHO HOCWIIA omaju. BHACIIIOK 1[bOTO
omayi CTaB VYAIOOJEHOK  KOIITOBHICTIO
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aHTIIICHKOTO KOPOJIBCBKOTO JIBOPY, a 3a HHUM 1 Oypxkyasii) VY m’eci
«lneanpHuit 4omoBik» Micic UiBnmi, sky Baitng BOpaB y CYKHIO KOJBOPY
TelIioTPOT, BHUSIBISIETbCS ahepPUCTKOIO, 3JIOJINKOI0, KA 1 Kpaje, 1 0OMaHioe, 1
IIAHTaXYeE, 1 0epe ydacTb y OpyIHHX MOJITUYHUX 00opyakax. J{s risgadiB y
BIKTOPIaHCHKOMY TeaTpi el HaTsIK OyB 3pO3yMiIMM ofpa3y: JKiHKa y CyKHI
TaKOTO KOJBOPY — HE Ta, IKOI0 BUAAETHCS HA TEPIIUH TTOTIISI.

Ile we emune 3BepranHs O. Bainma 10 CHMBOJIKM KOIITOBHOTO
kaMminHsg. Mei6n YinTepH, sKka TNparHe OAPYKUTUCA 3 JopaoM [opiHrom,
BIIMOBJISIETECS HOCHUTH TEPJM — CHMBOJ IHOTJIMBOCTI Ta JIBOYOCTI.
Cyuacuuku O. Baitima — BIKTOpiaHI[ JIETKO MOTJIM TIOOAQYHUTH 3B 30K MK
KaMiHHSIM Ta PO3BUTKOM TNOJii TBOpy. IlpoTe, cymMHIBHO, MO0 el HaTsK
3pO3YMIIM Hamli CyY4acHHKH Yy Oynp-siKid KyJbTypi, aJke HE BapTo
nepeoOTsHKYBaTH MEPEeKIIaj] IpaMaTHIHOTO TBOPY 3allBUMH TOJPOOHUISIMH. Y
SKICHOMY BUJAHHI MOKHa 3pOOWTH KOMEHTap, ajie¢ y CYTO TeaTpabHOMY
nepekiani — 1e He mpaioe. “...Gertrude won’t let me wear anything but
pearls, and I am thoroughly sick of pearls. They make one look so plain, so
good and so intellectual” [O. Wilde. An Ideal Husband: 145]. — «Azre
T'epmpyoa 0oszeonse meni Hocumu minbKu nepau, a s ix mepnimu He modxcy. B
nepaax s maka cKpoMHuys, po3ymHuys, yaysa-oieyunxa» [T. Hexpsu: 147].
Bikropianenp MUTTEBO po3yMiB, 1o Meiibn HaOpuum He cami mepnu, a Te,

¢

10 BOHH CHMBOJII3YIOTh, - JIBOYICTh, 1 OAHOYACHO BiqUUTYyBaB 1i OakaHHs
BUWTH 3aMiK. Y TIepeKiaji, TOOTO B IHIINA KylIbTypi, [ed MiATEKCT
BTPAYa€THCS.

Turvau i hasepucTuka BIKTOPIaHIIIB B OPUTIHAJIAX TA

IeperJgaaaax

3Ha4yHI TPYAHOINI JUIA CHPUNHATTS Ta PO3YMIHHS COIIOKYJIBTYPHHX
pO3ODKHOCTEH  MDK ~ QHIJIMCBKOIO  Ta  YKPAalHCBKOIO  KyJIbTypaMu
MPEJCTaBISAIOTh OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS AHIJIHIIMU  PI3HOMaHITHUX
TUTYNMiB. Taki HI0AHCH BIKTOPIaHCHKOT KYJIBTYpPH TE€K MAlOTh BPaXOBYBATHUCS Y
nepexiiani. KimacoBa cTpykTypa aHTITIMCBKOTO CYCHUTBCTBA (OCOOIWUBO BHIIII
HOoro BepCTBM) Ma€ CKIQJHY i€papxXil0 3BaHb Ta paHriB i mnepenbdavae
ICHYBaHHS CKJIaJJHOI CHCTEMH 3BEpTaHb, SIKI 3aCTOCOBYBAIM HOTO WICHU Y
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nponeci coinkysannsa. Jix. Toncyopei HamamoBaB moprper Micic belins,
KIHKHM, SKa CBOEIO TMOBEMIHKOI Ta 30BHINIHIM BHIJISIOM IPETCHIyBalla Ha
MpaBO 3BaTUCS apuCTOKpaTKoro: “The only thing against her was that she had
not a double name” [J. Galsworthy. The Man of Property: 224]. — «€0oume,
yoeo il Opakyeano, — ue noogiiinozo imeni» [O. Tepex: 209]. Uurauesi
nepekyanry Moxe OyTH HE3p03yMilo, IO O3HAYae I Ppaza, TOMy y Mepexiai
Bapto mosichuTu. “Double-barrelled name” (mpi3Buimie 3 JBOX YacTWH) B
AHTITi € 03HAKOK POJOBHUTOCTI. Take Mpi3BHINE 30UTBIIYE MPECTHX HOTO
HOCIS, a B QHIJIICHKOMY CYCHUIBCTBI TaKOTO POAY HIOAHCH CHpPUAMAIIHCS
noBouti Bupa3Ho. Ha mouatky XX ct. Comca ®@opcaiita, BUXIALA 3 CEPEIHBOTO
KJacy, TPUEMHO JIOCKOYE aPHUCTOKpAaTHYHE TOXO/DKEHHS WOro 34T
Maiikina MoHTa, icTOpit0 pOJUHU SKOTO 3aHeceHO a0 «Kuuru 6apoHeriBy. Y
TEKCTI  YKpPaiHCHKOTO TMEPEKJIaay BiJICYTHE TOSCHEHHS  aHTIIHCHKOT
COLIIOKYIBTYPHOI OMHUII «Oaponemy. ,Bart” — ckopodyeHHs Bin “baronet”
— mepIui (3a iepapXi€ro) CraaKOBHIA JBOPSHCHKUN TUTYI. «[lepriuiiy 30BCiM
HE 03HAYa€ — «HAUTOJIOBHIMINIY, «HAHOUIBII NTpHUBiIeHoBaHn». bapoHeT — 11e
HAaWHWKYANA 3 aQHTIINACHKUX THUTYTIB. 3HAHHS Takol iHGopMaIlii Moxe
JOTIOMOTTH YMTAY€Bi 3pO3YMITH MPUXOBAHUN CMHUCT 0ararb0X BIKTOPIaHCHKHX
pOMaHIB, OCKUIBKM THTYJI «OapOHET» 4YacTO 3YCTPIYa€ThCsl Yy TBOpax
aHrmiiicekoi  miteparypu. Hanpuknan, Jxon @ayn3, mpeacTaBisiFOud
nepcoHaxka pomany «Koxanka ¢paniy3pkoro neiirenanra»y dpimena, nuie:
“...or pouncing on the first chance of a title that offered for his dearly beloved
daughter. To give him his due, he might have turned down a viscount as
excessive; a baronetcy was so eminently proper” [J. Fowles. The French
Lieutenant’s Woman: 245]. V mepexnanai Ciii MiAKPECIUTH HEPIBHOIIHHICTD
IUX JBOX THUTYNIB: «BiH 6xonuecsa 3a nepuiy-ainuty MOXCIUSICMb 3pooumu
CB010 KOXAHY OOHeuKy mumyno8aHor ocobor. Bmim, mpeba eiodamu tiomy
HanedxcHe: 8iH OU, Mabymo, 8i0M0O8UE GIKOHM OB, Ye 0)10 0 yoce 3aHa0mo; a
om 6aponemcmeo — came me, wo mpeoay (nepexnan miii - T. H.). “Viscount”
O3Haya€ J0BOJII HEBUCOKUU THUTYJ, IO 3HAXOJUTHCA MDK rpadom — “earl” ta
O0apoHoM “baron”. Bikowm —Bumuii 3a 0apoHa, a 0apoH, y CBOIO HeEpTy,
BUIIMHA, HDK OapoHeT. YcnimHuii komepcanT mictep @piMeH, skl po3odararis
3aBJIIKM CBOIM MPHOYTKaM BiJ] TalaHTEpEHHIX Mara3uHiB, MpPisB yBECTH CBOIO
JOHBKY JI0 apUCTOKPAaTHYHOTO CyCHiabcTBAa. Takuii mepexin y bpuranii He
MOXHa Oyso mpuadaTH 3a TpoIIi, ajge MOoXKHa Oylo Ha0yTH, CTaBIIU
IpykuHOIO apuctokpara. Ilepconax pomany VY. Komninza «Kinka B 6i1oMy»
Cep IlepciBanp ['nmaiin fige Ha 3704YHMH: U1 TOTO, MO0 MPUCBOITH COO1 TUTYIN
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OapoHeTa, BiH MO-IIaxpaiiChbKOMY BUIIPABJISIE 3aMUC y LEPKOBHIN KHU31. OTXe,
TUTYIIM TIOCIJAIOTh BAXJIMBE Micle y OpUTAHCHKIM KapTHHI CBIiTY i
3aCIIYTOBYIOTh Ha BJyMJIMBE BiITBOPEHHS MIPH MEPEKITATI.

Benuky KiTBbKICTh KYJIBTYpHO- Ta TEMIIOPaIbHO-MAPKOBAHUX 3HAKIB
BikropiaHchkO1 100M TIOPO/DKYE y OJKHTTI Ta JTeparypi aHTJIHIIB
KosoHiampHAa TeMa. Lli 3HakM 1 3apa3 BHUKIMKAIOTH Y AHIJIHIIB YiITKUAN
acoyiamusHuil winelg, Skt HeoOXiMHO BinTBOpUTH y nepekani. KymsTypHo-
MapkoBaHi 3Haku “Indian nabob”, “collector of Boggley Wollah”, ninnicHi
CKJIAJIJHUKH BIICHKOBHX 3BaHb 3 SIBUJINCS Y KapTUHI CBiTy bpuTaHii yHacminok
Iy’Xe IHTEHCHBHOTO B3a€EMOOOMIHY KYJBTYp Ili€l KpaiHu 3 KpaiHamu, siKi BOHA
npotsirom XIX cTONTTA mepeTBOproBana Ha BiacHi Kojowii. L{i 3Hakm
BUKITUKAIOTh HU3KY COIIIOKYJIBTYPHUX acOLiallii, sSKi Maike oJpa3y CTaloTh
SIBHUMH JIUISl QHTJIIAIS, aje 3ajUIIaloThCs 3aKPUTUMH, a BIATAK CHPOIICHUMHU
U yuTada nepeknany. Aunriiiiceke “Colonel” He € IOBHUM BiIMOBITHIKOM
CIIOBA «IIOJIKOBHMK» Ha KOHOTATUBHOMY piBHI. AcoyiamusHuil winetigp 1ux
3HaKiB y JIBOX KYJIbTypaxX, OpMTaHCHKii Ta yKpaiHCBbKili, HepiBHOLIHHMHA. B
Aurnii me BilichkoBe 3BaHHS HaOyBa€ 3HAYEHHS THUTYIY, OCKUIBKH
MOJIKOBHUKHM y Wi KpaiHi Malu BUCOKHMH comianbHUiM cratyc. [pyxunHa
MOJIKOBHUKA OTPHMYBajla TUTYN <«Jiefi». 3ycTpidaiodun y TBOpax Tekkepes,
Hixkenca, oy ta inmmx “Colonel”, anrmienb oapasy YsBIS€ JIOAUHY
3aMOXHY, HaJIJICHY OararbMa 4YeCHOTaMH, BUXOBaHY BiJIMOBIAHO JIO BHCOKHX
imeaniB. AHTIHCHEKUI BilicbkoBUil 4nH “corporal” O. CeHIOK y CBOEMY
nepekyani poMaHy «SpMapok CyeTw» Tepenae sK «MmilbKu HenoMimHuu
Kanpany, TOOTO CIYITHO BIAETHCS 10 BHYTPIIIHBOTEKCTOBOTO IMOSICHEHHS —
J0JJaBaHHsA, 00 YBUPA3HUTH IS LIUTBOBOTO YUTa4Ya COLIAbHY PI3HUIIO MK
KOJUIIHIM OakaniiHukoM Jl0061HOM, CHHA SIKOTO IBKYBAJIK y IIKOJI 3a HOTO
HU3bKE TOXOJDKEHHS, 1 6aTpkoM mmxaroro J[xopmka OcbOopHa, ymroOneHIs
IIKOJH, KOJM BOHH 3aBISIKHM HAIIOJEOHIBCLKUM BIHAM HIOHMTO ITOMIHSIIHCS
MICISIMH B OYaxX CYCHUIbCTBA. I[lOSICHEHHS LUX KYJIbTYPHO-MAapKOBaHUX
3HaKiB, a came «Habod — cnepwy mumyn 60100apié NposinHyin 8 imnepii
Benuxux Moeonie. [lomim max nouanu umazueamu oOacamux iHOIIYIE i mMux
esponeuyie, wo posdacaminu 6 I[noiiy mnepexnamgauka O. CeHIOK Moaae B
KOMEHTapi.

CxiamHuM JJisl TepeKiiajly BUJAEThCsl cloBO “Dowager”, sike dacto
3yCTpidaeTbesl y TBOpax BikTopiaHIiB. “Dowager” — xiHKa, SKa yCHaJKyBaya
TATYA 1 BHCOKHHA COIIAIHUKA CTaTyc BiJ IMOMEPJIOTO  4YOJIOBiKa,
3emuieBNnacHUIS. “Dowager” — He TPOCTO «BIOBa», a «IUISAXeTHA 1 Oararta
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BlIOBa». “But the three most distinguished ...were the Dowager Lady Ingram
and her daughters, Blanche and Mary [Ch. Bronte. Jane Eyre: 184]. —
Haitinoxazniwumu 3 ycix — mooice, momy, wo 6ynu Haveuwyi — 30a8anucs 6006a
aopoa Iuepema ma it oouxu, bnamw i Mepi» [I1. CoxonoBcwkuii: 177].
VY. I'puropami y cBoemy mnepeknaai Hachigye I[1. COKOJTOBCHKOTO JIOCIHIBHO.
[epexnanaui oOMparOTh BAATMIA BapiaHT, SIKMH A€ MOXIIUBICTD MiAKPECIUTH
BHCOKHH CTaTyc, TUTYI. «8006a Jop0a» HIOM TIEPETYKYETbCA 13
CIIOBOCTIONTYICHHSIMHU «KOPOJ1€6A-6006a», «2€PUOZUHA-8008a». Y TEpeKIai
O. Cninoi acoyiamusnui wineli¢h KyabTypHO MapKOBaHOTO 3HaKy “dowager”
MOBHICTIO BTpavaeTbes: «Ta Hauzamimuiuii, HAueuwyi 6 Yiiomy moeapucmei
oynu: e0oseuysn Inepam ma i oouxku brauka i Mapisy [O. Cnina: 126]. Bapiaat
«8006uysn» CTBOPIOE 00pa3 3HENOJICHOI, HEMIACTUBOT Ta IIe i O1IHOT KIHKH, a
Taki KOHOTamii, s’k 0ararcTBO, 3HATHICTh, APUCTOKPATHYHE ITOXOKEHHS,
npuUTaMaHHi clIoBY “dowager”, HIBETIOIOTHCS y TaKOMY IEpeKNIai, THUM
caMuM 301THIOIOYH 3MICTOBHI MMapaMeTpH 1 BAKPUBIIOIOYH aBTOPCHKUH 3a/IyM.

HeBipHo BBa)kaTH, 110 Taki HIOAHCH OPUTAHCHKOT KYJIBTYpH HE MAIOTh
CYTTEBOTO 3HAYCHHS. BUBUEHHS aHTIIHCHKOI JIITEpaTypH MEPEKOHYE, MO IIe
He Tak. COIOKyIbTYpHI pO30DKHOCTI TaKOro pPOAy HEPIAKO OOIrpyroThCsS
aBTOpaMU Yy HaWPI3HOMAHITHIMX CUTyarisx. [[MCbMEHHUKH KENKYIOTh 3i
CBOIX  TMEpPCOHAXiB, SAKi  HAJAMIPHO  XU3YIOTbCS  APHCTOKPATUYHUM
MOXOJUKEHHSIM, Hampukian, B. Tekkepeil HamamoBaB KOMIUYHHI o00pa3
apyxuan wmaiiopa O’layma, Ilerri O’layx, sxa Haka3yBaja YOJIOBIKOBI
MpencTaBiIsATH il He iHakme, sk: “Auralia Margaretta, lady of Major
Michael O’Dowd, of our regiment, and daughter of Fitzjurld Ber’sford de
Burgo Malony of Glenmalony, County Kildare and Muryan Squeer,
Doblin...” [W. Thackeray. Vanity Fair: 249]. — «Openia-Mapzapema,
opyycuna maiiopa Hauio2o noaxky Maiikna O’/layoa, oouxka Diyorycepanoa
bepcgpopoa oe Bypeo Menoni pody I'nenmenoni, ¢ zpagpcmei Kinoeip i
Mepian-ckeep y /lyonini» [O. Centok: 240]. be3rmy3micts 1 HAOYHIIOUEHICTh
TAKOTO JIOBIOTO IMEHI MiKpeCcTIoBaiacs 3HIKEHUM Ta 3BHYHHM IS yCix ii
Ipy3iB CKOPOYEHUM, MTPOCTOHAPOIHUM M ’siM “Peggy” — «Ilezzin. TutynoBani
ocobu B AHTJII1 y BCI 4Yacu MaJld HaJI TOJIOBOIO OCOOIMBHIA OPEOsI, TOMY HUXKUI
Kjacu, OypXKya Ta UYMHOBHMKHM BBaXalM 32 BEJIUKY YECThb OyTH
npencraBieHuMu apuctokpary. Takxum OyB Jlecrep Hemnok (“Bleak House”
Y. [likkeHca), sl SIKOTO JIOAMHA Oe3 TUTydy (caM BIH HOCHB THUTYI
Oaponera), B3arami Oyna HE JIOJUHOIO, a SKOKCh HIDKYOK ICTOTOO,
CTBOPEHOIO CIIY)KHUTH TaKUM, K BiH.
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Oxpemi TpyIHOTII JJIs IEPEeKIIaly CTaHOBUTH danepuctrka. OpjeHa ta
peramii BHUKJIMKAIOTh B YSIBI 4YHTa4a OPUTIHAIBHOTO TBOPY YITKHMA
acoyiamusHuil  wiieligh, TIOB’S3aHWA 3  UYUCICHHUMH  CUMBOJIYHHUMH
3HA4YEeHHSIMH, BIATBOPEHHS SKHX BUMAarae BiJl Iepekiagada JI0JaTKOBUX 3HaHb
Ta 3araJbHOT epyIHUIIii.

“Enter Lord Caversham, an old gentleman of seventy, wearing the
riband and star of the Garter. A fine Whig type.” [O. Wilde. An Ideal
Husband: 126]. — «3axooums 10po Kasepwiem, cmameunuii nam pokis
cimoecamu, Ha wui y Hbo2co cmpiuka i opoen Ilioe’asku. fenae coborwo
npexpacHuii 3pazox cmapozo eizay [T. Hekpsau: 128]. Ille na moyarky n’ecu
O. Bain mogae y peMapiii CTUCITY XapaKTepPUCTUKY CBOIX mepcoHaxiB: “The
Earl of Caversham” [O. Wilde. An Ideal Husband: 123] y mepexmanmi —
«I'pagp Kasepuwiem, kasanep opoeny Ilioe’azku» [T.Hekpsu: 125].
Haromnomryroun Ha 3Ha4YymocTi B aHTIIMCBKIA KyIbTypi THUTYJiB, Tpeba
3a3HaYnTH, 0 TUTYA “Earl” — «rpad» y OpUTaHCHKIN KYIbTYpi HE TOTOXHUIMA
TUTYITy «rpad» y KyJIbTypi HIIUX €BPONEHCHKUX HAPOMIB. Y aHTIIHIIIB iCHY€E
7Ba CJOBa i IO3HA4YEHHs 1bOrO TUTYdy: ‘“‘count” (pOMaHCBKOTO
MOXO/pKeHHs) Ta “earl” (repmaHChKOro moxoikeHHs). “Count” — modecHUi
TUTYI, SIKAH apyBaJlv JIIOJMHI SIK BUHATOPOJY 32 3BUTATU Tepes AepiKaBoio.
“Earl” — cnankoBUi TUTYH, SIKUI HaJlle)KaB TUTBKH apUCTOKPATy, SIKUK BiB CBii
pomoBin 3 HaWmaBHImMX daciB. OTXke, BIH O03HA4YaB MPUHAICKHICTH IO
KOPEHEBOI aHIJIO-CAKCOHCHKOi apucToKpartii. J[is aHTHiAImIB I1i Ba THUTYIU
MaloTh pi3HE 3HAuUeHHs. Y Tepekiaasni mi KoHoTamii BTpadeHi. CuHa rpada
Kagepmmema O. Baiing npencrasnse sik “Viscount Goring”, 10010, 6iKOHmM
Topine. Ane y miii camiii m’eci MU 3YCTpi4aeMo 1 TUTYN “vicomte” — HUM
BoJiofie (paniry3pkuil quruiomat jge Hamxkak. Take HamucaHHS oJpazy X
BKa3ye Ha iHO3eMIls, Qpaniry3a. Y Dpaniii
TUTYNT “vicomte” Ha OUH MA0ETb HUKYIUI
3a “comte” (epagh), a My BKe 3a3HAYAIM,
mo comte 1 earl panexo He OJHE il Te came
B COIaIbHOMY IUIaHI. A y mepexiami I

3po3yMinia OpuTaHIISIM pI3HULA
HIBEJTFOETHCS.
BaxnuBumu TS PO3YMiHHS

XY/I0)KHBOTO TBOPY aHIIIIHCHKOI JIiTepaTypu
€ TaKOK 0COOJMBOCTI 3aCTOCYBAHHSI TUTYITY
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“Sir” — «cep» (He wryratu 3 OQIIiifHO-BBIWINBUM 3BepTaHHsM). Llel TuTyn
TaKOX HaJaBaJdM 3a OCOOMCTI 3aciyrd Tepes JepKaBoro, i BIH CTaBaB
CMagKOBUM. AHIIINII, siKi oTpuMyBanu 3BaHHS “knight” («wmnapy»), mamu
tuTyn “Sir” («cep»), sSIKUl BXKUBABCS HE Tepen MPI3BHIIEM, a Mepes iM s,
nanpukian, Sir Francis Drake, Sir Alec Guiness, Sir Lawrence Olivier, Sir
Elton Jones. Bpurantii oapasy x po3yMirOTh, IO 11e He craakoBuil (sik ot Lord
Goring) tuTyn, a Te, WO Yy napchkid Pocii Ha3zuBamocs «ocobuctum
IBOPSHCTBOMY. JKiHKa, SIKa OTPUMYE TaKe «O0COOUCTE JABOPSIHCTBOY 3a BEJIHKI
3acnyru, HazuBaeThcsi “‘Lady”, abo “Dame”: Dame Agatha Christie, Lady
Thatcher. Ane Tpeba 3a3HauNTH, IO «Cep» HE 3aBXKIH OyB «OapoHeToM». Taki
0COOJMBOCTI AHTITIMCHKOI KYJIbTYpH TOBHMHHI 3HAXOIWTH BiOOpakeHHS Yy
nepeKyai, OCKUTBKY 3a 1X BIICYTHOCTI y KapTHHI CBITY YKPaiHCHKOTO HapoIy
BOHHM MOJKYTh CTAaBaTH NMPHUYMHOIO BUHUKHEHHS JIAKYH y TPOIIEC] CIIPUHHSTTS
Ta PO3YMIHHSI XYJOXHBOTO TeKCTy. Hampukmazn, Ha3Ba m’ecu bepnapna oy
“O’Flaherty, V.C.” y mnepexnanmi
pOCIIICBKOI0O MOBOIO TIeperaHa —
«O’Dnaspmu, Kasanep opoena
Buxmopuu» [loyb. IlonHoe
coOpaHWe COYMHEHHH B IIECTH
tomax: 431]. Ha wam mnormsnu,
nepekyanady mecu oOupae IIKOM
IIPaBUJILHUAN LIIAX
posmudpyBaHHs abpeBiaTypu, sKa
MICTHTBCSl y Ha3Bi IT’€CH, a TaKOXK

TMIOSICHIOE 3HAYCHHS opJIIeHy
Bikropii y KkOMeHTapi: OpJeH
BikTopii — 1e opaeH, SKUM
HaropoKyBajiu 3a BUJIATHI
3aCIIyTH nepen BiTunsnoro.
Bunecena aBTOpOoM y  Ha3By
abpeBiaTypa “v.c.” MOXeE

3aJMIIUTHCS HEBIIOMOIO YHMTAYeBi
nepekany, SKIo TepeKiagad He
3aCTOCY€ KOMIUIEKCHUM MiAXia 10
nepeKyasLy: ONMCOBUI Mepekiaa Ta
MOSICHEHHS Y KOMEHTapi.

[Mocninosuuk @. K. Bintepxanbrepa,
[TooTpet koponeBu Bikropii



VY pemapii g0 m’ecu b. llloy “Too True to Be Good” («['ipko, ame
npasna») nepexnagayka B. Tomep ninkoM BipHO niepenae pedenHs: “His full
style and title is Colonel Tallboys, V.C., D.S.0.” [G. Shaw. The Complete
Plays: 1141] — «lloanocmuio eco uun u 36anue enacam: noikoenux Tonboiic,
yoocmoennvlli Kpecma Buxmopuu u opoena «3a npumepuyro ciayxincoy»
[B. Tomep: 428]. Ilepeknagauka po3mudpoBye adpeBiaTypu 0€3MOCEPEHBO Y
TEKCTI peMapkd, IO Ja€ MOXJIMBICTb 4YHTa4aM TEpeKsagay 3pOo3yMiTh
3HAa4eHHs1 OpUTAaHCBKUX Haropoxa. lle eamHuit nUIAX, SAKUM Clifg iTH 1y
nepeKiiagax yKpatHChbKOI MOBOIO, aJKE, XOTUIOCS O CIOJIBATUCS, IO TTOBHE
3i0panHs apamarnyaux TBOpiB JIk. b. Illoy kommce, Bce >k Taku, yBiiine B
YKpaiHCBKUH JliTepaTypHU OOIT.

“Star of the Garter” € BUpa3HUM MapKepoM OpUTAaHCHKOI KyJIbTYpPH B
oMy Ta BikTopiancekoi enmoxu, 30kpema (Jlopa CraiiH, mepcoHax pomMaHy
«SIpMapok cyetu», Tex OyB KaBaJepoM LbOTO OpleHY). «Opoden I1ioe’azkuy
3apkau OyB 1 JI0CI 3alMINAEThCS HAWBUINOK HArOpPOJOI0 aHTIIHCHKOTO
naBopsiHCTBA. Ha Hamry qymKy, 1eil Mapkep BUMarae J0JaTKOBOTO TOSICHEHHS
Yy TEKCTI MepeKiaay, TOMY IO HOro acoyiamugnuil wiieligh TPU TEepeKIai
BTPAYa€THCS.

CemiOTHYHA OJWHUIIS, MIPEJCTABIICHA Y TEKCTI OPUTIHAY JIUIIE OTHIUM
CIIOBOM, MO€ MAaTH BEIUKE CMHUCIIOBE HaBAaHTAXKEHHS, NIEpeaBaTH BiATIHKH,
AK1 y YATa4a-aHTITINALS He BUKIMKAIOTh TPYJHOIIIB JJIsl PO3YMIHHS, HATOMICTb
3aJMIIAIOTHCS HESICHUMH, HEMPO30pUMH I uYuTada nepekiany. CioBo
“whig” MicTUTh KOHOTAIll, YyXi A7 HOCIiB YKpalHCBKOi KyIbTypH. SIKII0
3BEpHYTHCS JI0 JIOJATKOBHUX JDKEPEN, MU JI3HAEMOCH, IO «BIrM» — 1€ YICHU
MOJTITUYHOT MapTii, ska micisl Tak 3BaHO1 «CnaBeTHO1 peBosoniy (“Glorious
Revolution”) 1688 poky, Bela Kypc Ha MAMOPSIIKYBAaHHS KOPOJIBCHKOT BIIa TN
napJaMeHTy 1 BUIIUM (apUCTOKPATHYHUM) KJlacaM CYCIiIbCTBa. Birm Oymu
MpeJCTaBHUKaMU CTAPOBUHHUX apUCTOKPATHYHUX POJIIB, IO Mepeadavae miny
HU3KY BH3HAYAJbHUX XapaKTEPUCTUK. Y TEpeKyaal Ii XapaKTepUCTUKU
3aJMIIAIOTHCST HEPO3KPUTHMHU 1 BUMaraim O po3TiaymadeHHS. ToMy Kouu
O. Baiunn Bkazye y mapatekcTti «laeamsHoro 901oBikay, mo opa Kasepiem —
«mun cmapoco 6iea», TO TYT BITYUTYEThCS 1 JABHICTH poAay, |1
ApUCTOKPATHYHUIA TOHOpP, 1 HEMOXWUTHICTh TOIJISAIB, 1 AaBTOPHTAPHICTH
XapaxTepy.

Biram mpoTuCTOSIIH TOPi — WICHH OJHIET 3 ABOX FOJIOBHUX MOJITHYHUX
naprtiii bputanii 3 1670-x o 1830-x p.p. [lepBicHO Topi Hanexanu 10 TPYyMU
MOJIITHKIB, SKi TParHyad TOCAAUTH Ha aHTIIHCHKUI TPOH PHMO-KaTOJIHKA
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Jlxeitmca, repuora Mopkeskoro (3rogoM — kopois Skis 1T). Boru 3106yBanu
Biany B pizHi nepioan Brpogosxk XVIII ta XIX cromite. ¥ 1830-x p.p. Topi
neperBopmincs Ha KoHcepBaTuBHY HapTiio, 1 Ha3Ba «Topi» # 10CI MHUPOKO
BXKUBAETHCS SIK PO3MOBHUI CHHOHIM HapTii KOHCEPBATOPIB.

“I suppose you know best,” Dobbin said, though rather dubiously.
“You always were a Tory, and your family’s one of the oldest in England.
But....” [W. Thackeray. Vanity Fair: 53]. Komu Bimesm J[000iH Ha3uBae
Jxopmka OcOopHa «TOpi», BiH, TIEBHUM YHMHOM, HAMAaraeThCsl BUIPABIATH
{ioro cHOOI3M Ta 3BEpXHICTh Y BITHOIIEHHI 10 COLIAIEHO HMKYMX 0Ci0.

KvJabTYypHO MAPKOBAHI MOETOHIMH: TONMOHIMH TAa

AHTPONMOHIMHY B OPUTIiHAJAX TA NMEPEKIATAX

Taka kareropisi «He-TIpeAMETHOTO» CBITY BIKTODPIaHI[IB, SIK MIOETOHIMHU
Ta MpoOJeMH iXHBOTO BIATBOPEHHS IMPH TEPEeKIaji XyAOXKHIX TBOPIB, J0CI
3anumanacs Ha nepudepii CydacHUX HayKOBHX JTOCITIKEHb.

Xym0KHBO HABaHTAXKEHI BJIACHI HA3BU — IMOETOHIMHU (TOMOHIMH Ta
aHTPOTIOHIMHU) ICHYIOTH y TE€BHOMY Yaci Ta y NEBHOMY CYCHUIBbCTBI, 1
CKJIAJIAI0Th MOTO OHOMACTHYHUM mpocTip. OHOMAacTUKa Ma€ JOBTY iCTOPIFO.
Imena posrisiganucst B poOoTax BUEHUX-(UIONOTIB y Halpi3HOMaHITHIIIUX
acreKkTax, pe3yiabTaTd poOOTH - MoHorpadii, CTaTTi, HAyKOBI JOMOBIII
3poOMIIM 3HAYHUI BHECOK Y PO3BUTOK (DUTONOTTYHOT HAYKU B IIUTOMY.

BOupatoun HOBi, aKTyajbHi JJIs1 KOXKHOI €MOXH €JIEMEHTH, TOTOHIMIs
30epirae ix Ha MOBruil yac. TOMOHIMU Ta aHTPONOHIMH MICTATH 6arato pizHOI
1o3aTeKcToBOi iH(opMaIllii, sIKy Mae B3SATH IO yBaru Nnepekiaaad. 3aBIaHHS
nepeKyiaadya TMoJiarae 'y ToMy, [[00 BiIHAWTH ONTUMAallbHI 3acoOu s
nepeaayi Takoi iHpopmalii y nepekiani XyA0KHbOTO TEKCTY.
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3BUuail aHIIIAIB JaBaTH BIAcHI Ha3BU OKpEeMUM OyIMHKAM TeX
BHMAarae BiJ| Iepekiaiadya JoIaTKOBOT epyAuIlii Ta 3HaHb BUXITHOT KYJIBTYPH.
Henmapemno IIPEKpacHU
CTHJTICT Jlxon Toscyopcei
o0upae Jryxe MoeTHIHy Ha3By
MICIIEBOCTI Il MalilOyTHHOTO
oymuaky Comca:  “Robin
Hill” — «nazopb manunisKuy.
@OoHETUYHE 3BYy4YaHHs LbOTO

CJIOBOCIIOJTYYEHHS, Horo
TPAHCKOAYBaHHA HE
BHUKJIINKA€E y qyuTada
YKPaiHCBKOTO nepexyany

TOTO acoyiamuerozo ueigy,
o MWOro CTBOPUB aBTOp. Y
HOCIiB YKpaiHCBKOI KyJIbTYpH
Pi3nBsiHa MUCTIBKA 3 MATUHIBKOIO cinoBo  “Robin Hill” wmoxe

BUKJIMKATH acorjarii 3 iM’sIM

“Robin Hood” —
PoGina 'yna, repost aHTIIHCHKOTO (OIBKIOPY, OIaropogHOro po3OiifHUKa.
Mix Tum, JIx. [oncyopei 3a HOMOMOrom0 Iriei
Ha3BU HaTskae Ha Hafii Ta Mmpii Comca, SKuii
npartyB nooynysaru y «Poéin I'ini» He TIpocTo
3aMICBKU Oy/JIMHOK, a W MOAPYXKHE MIacTs, Ta
3100yTH TpUs3Hb CBO€l ApyKuHU AlipiHi. B
aHrminiB - “Robin Hill” acouitoeTbcst 1 3
Pi3nqBOM — BEJIMKAM CBSITOM
Hapo/ukeHHs Icyca Xpucra.

Ha yeix PI3ABSHUX
JHUCTIBKaX  300pakyeThest

NITaIKa “robin”
MaJIMHIBKa. PiznBo i
Epik IToprep B poi MaJIMHIBKA — II€H COI03 Hece
Comca @opcaiita TUTBKH MO3UTHUBHI
(BBC, 1970) KOHOTAIII, 110 B

YKpaiHCBKOMY  TepeKyai
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BTPAYalOThCS Yepe3 MPOCTE TPAaHCKOIAyBaHHA. 3a ipoHiero momi, Pob6in i,
BPEIITI-PeIT, MPHUHIC POJUHHE IacTs — Tulbku He CoMcoBi, a AMpiHi, sika
MOTPU 3aJlyM aBTOpa CTBOPUTH B 11 0C0OOi BTUICHHS M’SIKOT 1 HDKHOL
KIHOYHOCTI, BUJIAETHCS XOJIOJHOIO 1 dKOPCTKOIO €rOIiCTKOIO: BOHA HE 3/1aTHA HA
TpUBase, rMMOOKE KOXaHHS, BOHA HE MOMIYae CMEPTEIbHOI XBOPOOU CBOTO
JPYroro 4YoJIOBiKa, PyHHYE MIACTS CBOTO €IMHOTO CHHA, 1 B3araii 3aBKId
oTpumye yce, doro Oaxae. B oOpa3i AlipiHi CHIBHO MPOCTYIA€ T€, IO
K. [TaycToBCchbkMil Ha3uBaB «OYHT IepoiB»: aBTOpP MparHe OJHOTO, a XYJO0XKHS
npaB/ia TOBOJUTD IHIIIE.

Y pociiiceckomy mepeknani pomany «Cara mpo DopcallTiBy,
3nificneHomy min penakuiero M. Jlopie, Ha3By Oyauaky Comca, y SIKOMY BiH
KUBE 31 CBOEIO JIPYroi0 IPYyKUHOI AHHET 1 joHbKOW Dnep, “The Shelter”
[J. Galsworthy. In Chancery: 254] Texx mepemaHo 3a JOTIOMOTOIO MPUHOMY
TpaHckoayBaHHA — «Illenmep», 110 aOCOTIOTHO HE MPOSICHIOE ACOYIaMUBHO20
wineughy uporo moetoHima. Crpareris, oOpana O. TepexoM B yKpaiHCBKOMY
nepekyaai, IUTKOM BipHa: IS Tepenadi aBTOPCHKOTO 3aayMy HEOOXiJTHO
MEPEeKJIACTH 110 Ha3By. AJle MepeKiafad BXKHUBAE MPSMUN BIAMOBITHUK CIOBa
“shelter”, 10 3HaXOUTHCS HA MEPIIOMY MICIIi Cepell 3Ha4eHb IIHOTO CJIOBA Y
CIIOBHUKY, - «npumynok». Ha Ham TmOMNsA, 3HAYCHHS IIPUTYIOKY,
«IPUXUCTOK» HE MOXYTh CTBOPUTH TOM
acoyiamusHull uieligh, IKWA BiANOBiNaB OH
3angymy astopa. «llpumynok» B ysBi
[UIbOBOTO YHTa4ya acCOIIIOEThCS pajle 3
OPUTYJIKOM ISl KBOJHX, HEMIYHHX abo
CHIT, a BIITaK — 31 3HEJIOJICHICTIO Ta JIMXOM,
0 3MIHIOE OOpa3HUl KOMIIOHEHT IhOTO
3HaKy. Buxomsuum 3  KOHTEKCTy, JUIs
BinTBOpeHHs Ha3Bu “The Shelter” moxHa
Oysi0 © 3ampoOIOHYBAaTH BapiaHT «3aTHIIOKY,
TOOTO  TpUEMHE  MiClle, JI¢ KOXEH
nouyBaeTbes 'y Oesmeri. us Comca, skuit
NPUMHUPUBCS 13 BTPATOK CBOTO EIMHOTO
KOXaHHS, I[1 Ha3Ba CHMBOJIYHA, Ha4eOTO
floro  nmyma  3acmokoinacs.  BapiaHT
«Ipumynoxk» He BiANOBiIAE  3aqyMy

Crtozen ['ammmmp B poi

@ep Popcait i ‘ )
(BBC. 1970) IMUCbMCHHHKA, BTIM, HAa3BU BIKTOPIAHCBKHUX
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MA€TKIB Ta OyIMHKIB 3aBXIH OyaM 3HAYYIIMMH, CEMAaHTHYHO HAIIOBHEHHMH,
10 MATBEPPKY€E HEOOXITHICTD MEpeKIaiaTH, a HE TPAHCKOYBATH iX, - TaK, K
NepeKIIalaloTh MPI3BUChKA HA BIIMIHY Bif MPi3BUII.

Hepinko 3ramyBanHs reorpadiyHUX Ha3B, a TAKOXK BKa3IBKH Ha Te, 110
MEPCOHAX J>KUBE Yy KOHKpPETHOMY paiioHi JIOHIOHA, 3aaHIIAlOThCS IS
MepeciyHoOro 4MTaya mepekiaay MyCTONOpPOKHIMUA. BOHM HE Jar0Th KOAHOT
3HAUyMO1 1H(OpMaIlil YATAYeBl, KU HE BOJIOJIE€ HEOOXIMHUMHU (HOHOBUMHU
3HaHHSAMU. B aHrmificekiil aificHocti nepiogy BikTopiancTBa i B Ham yac Taka
iHpOpMalis BaXJIUBA JUISI PO3YMIHHS COIIaJbHOTO CTaTycy HepcoHaxka. Y
IpoIleci YNTaHHS 3HaYHA YacTUHA reorpadiyHux Ha3B (Bix HA3B KOTEIKIB abo
MA€TKIB 710 Ha3B BYJHWIb, PAHOHIB 1 MICT) JUIIAETHCA 1032 yBAarol YHUTAYa.
SIK1o yuTay i 3BepTae yBary Ha I1i 00 €KTH, BIH HE 3aBXKJM B 3MO31 OI[IHUTH X
MOBHE 3HAYCHHS, OCKUIBKM JOJATKOBY iH(opmariro moBoguiocs O
posmrykyBatu  camocrtiiiHo. Illo  Bimmanmenimmi  icropu4yHHMN — mepiof
pPO3rOpTaHHS MOMINA, TO CKIQJHIIIE CTA€ YUTAUYEBI BCTAHOBHTH 3B’SI30K MDK
aJIpecoro MepcoHa)ka Ta HOTO CYCIUIBHUM CTaHOM, IMOXO/KSHHSM, 3aHSATTIAMU,
kosiom intepeciB. Y TtBopax U. [likkenca, B. Tekkepes, JIx. Toncyopci,
b. llloy, O. Baitnma axpeca repost TBOPY 4YacTo mepeaye iHmIiN iH(opmarrii:
nopTpeTy, BUOYIOBI pHuC xapakTtepy, ¢aktam Oiorpadii. CxmagHumu s
CIPUHHATTA IHOKYIBTYPHOTO YMTa4a BHUJAIOTHCS TOMOHIMH, reorpadiaHuit
XapakTep SKUX JIMIIAEThCS Ha JPYroMy IJIaHi, a TOJIOBHE MICIe Tocigae
KyJbTYPHHI KOMIIOHEHT, TOOTO COIlialibHi, ICTOPUYHI Ta KYJIbTYpHI KOHOTAIIi{
TOTIOHIMIB, HaOyTi MPOTATOM IEBHOTO ICTOPUYHOTO Tepioay. JlochmimKkeHHs
TOTIOHIMIB TaKOTO TUITY MIOBUHHO CTATH 3aBJaHHSIM CyMJIIHHOTO TIepeKIiaaaya,
SKHWI TIparHe BiITBOPUTH 3MICTOBHO-XYAOXKHIN 3aJyM aBTOpa y HaWMEHIIUX
JeTasX.

KeHciHrroH-cTpIT



Bun na uepkBy CB. JlxeliMca, Kinapkensesn

[Tpoekr 3amizanyHOI cTanIii Kepzon—crpir 1838 p.
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Anpeca
CKJIAJla€ €/IMHE
I 3 OMHCOM

30BHIITHOCTI
MepCOHaXa,
MOBJICHHEBOIO
XapaKTePUCTHK
010 Ta IHIIMMU
eJIeMEeHTaMU
aBTOPCHKOT
MOPTpPETH3AIL].
Bona
JIoTIOMarae

gyuTadyaM CKJIAaCTU 3arajJbHC YSBJIICHHA MHOPO IMEPCOHAX MmEC MO0 TOro, MK

BUMATIOETHCS  MOT0
3oBHimHICTE. e
oAHAa  0OCOOJUBICTH

AHTIIHCHKUX
TOINOHIMIB  IOJIATae

y TOMY, 10
BHACJIIOK BIJIOMOIO
AHTIIHCHKOTO
KOHCEPBATH3MY
acoraiii, SIK
MIPaBHJIO,

3aKpILTIOIOTECA 1
BUSIBIISIIOTBCSL  JTyXKe
CTIMKUMH,  TOOTO,
HaOyBalTh CTaTyCy
koHoTaii. Ile Moxe



CTOCYBaTHCh SIK OKPEMHX BYIHMIb UM paioOHIB, TaK 1 IITUX MICT.
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Yapms Cmitcon, repoit pomany Jx. @aym3a «Koxanka (paHIy3bKOTO
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JeiTeHaHTa», TOBEPTAIOYNCh BHOYI 3 paifoHy, mo MaB y JIOHIOHI morany
penyTalio, He Ha3MBa€ BI3HUKOBI CBOEI CIIPABXKHBOI anpecu: “...shouted up
(such was the cautious Victorian convention) the name of a Kensington street
near to the one where he lived,...” [J. Fowles. The French Lieutenant’s
Woman: 296] — «...npokpuuas (3a 36uvacm obaunueux 6ikmopianyis) Ha36y
synuyi y Kencinemoni nobnuzy miei, na ki 6in ocusy (mepexian mii - T. H.).
Jnst Toro, moO 3IICHATH TOBHOIIHHUN TEpeKax TBOPY AaHMIIHCHKOT
Xy/I0KHBO1 JIiTeparypu 100u BikTopiaHCTBa, mepekiagad MOBHHEH BHBUUTH
Jlonmon Yapnsa Jlikkenca, Ockapa Baiinma yu Aprypa Konan Jloina. Jlongon
BikropiaHChKOT ~ emoxu
MO3HAYaBCs yXKe
YITKUM CoIllaJIbHUM
po3IIapyBaHHSM,  SIKE
3aJIMIIAIOCS HE3MIHHUM
MIPOTATOM 0araTbox
poKiB 1 yBidOUIO Yy
CBIIOMICTb ~ KOPIHHHX
AHTJIITIB TIEBHUM
Kiime: “...this terrible
woman has taken a
house in Curzon Street,
right opposite them —
such a respectable
Kade na Bimmon-cpir, 3a street, too. I don’t know

what we’re coming to!”

[O. Wilde. Lady Windemere’s Fan: 10] — «...i ys orcaxauea sncinka openoysana
oyounox npocmo wHanpomu Hux, Ha Kepzon-cmpim - a ue maxa
oooponopaona eyauya... Illpocmo mHe 3Hal0, Kyou Mu KOMUMOCA?»
[T. Hekpsta: 12]. Tyt cam aBTOp BHOCHTH HEOOXiJHE PO3’SICHEHHS TOTIOHIMY:
“such a respectable street”, oTxe, Ipu TepeKIaal JOCUTH JIUIIEC BIATBOPUTH
[le yTOYHEHHs, a0W JOHECTH JO0 4YHTaya [IOKYIO4y HECYMICHICTb
«pecriekTabenbHO» BYNWII 1 JKIHKH 31 CKaHIAIbHOIO pemyramiero. s
YKpaiHCBKOTO  YHMTa4a/Tisiiaya  TMOCHAONSIOTBCS  HOTKH  «IIPABETHOTO»
0oOypeHHsI, TPUCYTHI Yy TEKCTi OpUTIHANIY, OCKUIBKM 3 TEKCTY MepeKIamy
HEMOXJIUBO BUBECTH, 1O Kep3on cmpim 3HAXOIUTHCS y CaMOMY LIEHTpi
Jlonnony, paiioHi Meiighep, ne epeBa)KHO CENUITUCS APUCTOKPATHYUHI POJTUHU
Anrnii. Micic Epinin, Ha 1yMKy BIKTOpiaHCBKHMX CHOOIB, Bella HaJITO BUTbHUIMA,
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Maiibke aMOpalbHUI CIIOCIO KUTTA, 2 TOMY HE MOTJIa IPETeHIyBaTH Ha Micle
y Meiidepi.

TomoHiMK HaifuacTilme TPaHCKOAYIOThCS 0€3 KOJHHUX MOSICHEHb 1
TOMY HE BHUKIUKAIOTh TMOTPIOHUX acomiamidi y uYuTaviB TepeKiaiy.
Hanpuxmnan: “Wimpole Street”, na sikiii npoxuBae npodecop I'enpi ['irrinc
(«[Tirmamion» [Ix. b. llloy) — «Bimnon-cmpimy — Bynuls, mnapaieinbHa
sHameHuTii Bymuii lapai Cmpim (Harley Streef), mo Ha Hild Oymu
po3TamoBaHi OYAMHKH  «IpeCTMXKHMX» JikapiB  Aurmii. Lli  Bymumi
3HaXO0AThCs y eHTpi Jlormony, i Jlx. b. llloy HiIOM MPOBOTUTE aHATIOTIIO MK
nisutbHicTI0O ['enpi [irrinca i poGotoro mikaps. Y mepexiaai Il mapaneni
BTpPAyarOThcsad. Y TEKCTI IT'€CH 3YCTPIYa€ThCSl UYMMAJIO TOMOHIMIB, He
MOSICHIOBaHUX TpH nepeknani. Hanpuknan: “He is the son of a Clerkenwell
watchmaker” [G. Shaw. Pygmalion: 67].

«Bin-60 cun eoounnukaps 3 Knapkeneenna» [O. MOKpPOBOJbCHKHIA:
50]. Y mepexiani 3HaxoauMo BHHOCKY: «KimapkeHBen — e paiion JIoHIoHY».
Alle CYTT€BUM JUIsI CIPUHHSATTA Ta PO3YMIHHS TM'€CH € Te, IO 3a YaciB
Bikropiancekoi enmoxu Kiapkensen OyB HOXMypHid pailoH, y SIKOMY MEUITKaJIN
TOJMHHUKApP], ONTUKU Ta IOBENipH. 3HAMEHUTHI MemkaHens KiapkeHsemy
B. M. Tekkepeit X0uB y IIbOMY paifoHi 10 IIKOJIH.

3po3yMiJIo, TYT IHIIIOTO BUXOJTy i HEMAE: HEMOKIIMBO MePEeHACHIYBATH
TEKCTH TEPeKIaliB JIIHTBOKYIbTYpHOIO iH(popMmaliero (xida mo aonaBaTu
kBamiikoBaHwii komeHtap). [Ipocto me oawH 3 (QaKTOPIB HEJOCSIKHOCTI
MOBHOT aJICKBATHOCTI Y MEPEKIIa/li XyJA0KHBOTO TBOPY.

[Tepexmamauka mecu [[k. b. llloy «fx BiH OpexaB ii 4YOJOBIKOBI»
pociiickkoro MoBoI0 H. BoipknHa He TOSICHIOE Yy TEKCT1 BXKHTHUX aBTOPOM
TOTIOHIMIB, IO MICTSITh BENUKUHA o0Ocsr iHdopmarii, He BUpaKEHOI
eKCIUTIIIUTHO, ajie 3po3yMminoi umradeBi-OputaHIio. Kpomeen-Poyo Oyna i
3aJMIIAETECS  BYJIHIICHO,

AC MCUIKaJIu pOJWHH, IO
HAJICKAJIN TEPCBAXKHO 10

BHIIIOTO CBITY:
aApUCTOKpATH Ta 3aMOXKHI
Oypxya. Bona
3HAXOIUTHCS y

KeHCHHTTOHI — BEIUKOMY
paitioni JloHmoHa, SKUi

BpomnToHn poyx,
ITiBgpennuit Keuciarron



OyB OCepelKOM CBITCHKOTO cycminbcTBa. Jlis Hamucanoi y 1904 pomi m’ecu
BiOyBaeThCsl B OCTaHHI poku Bikropiancekoi emoxu Ha 3mami XIX-XX
CTOJIITh, KOJIM CTaOUIBHICTD, MOBAXKHICTH Ta KOHCEPBATHBHICTH BikTOpiaHCcTBa
BCe MIe NaHyBaJM Yy JOMIBKax Ta JyllaXx OpHWTaHIIB, aje IOCTYMOBO
BUTICHSUTHCS HOBOIO, EnBapliaHChKOIO, €moxoro. BakIMBO po3yMmiTH TOM
dakt, MmO JOHMOHCHKUU palioH “South Kensington” - KeHCUHTTOH
HanpukiHii XIX cTomirts OyB mnpuUBAaOIMBUM JJIsl HOBHUX OaraTiiB, sKi
OCeJSUTUCS TaM Yy pO3KIMHHUX OyauHKax. BoOHM yTBOpWIIM  COIiadbHHNA
MPOIIAPOK, SIKMM He YCHaJIKyBaB BIKOBHX KyJIbTYpHHUX TpaguIlid. ¥ Toil dac
3’IBUIIOCSL TIOHSTTS «nouveau riche» - HyBOpIlI, JIOAWHA, IO IIBUIKO
po3sbararina, ajie He Ma€ KyJIbTYpPHOTO MIAIPYHTS poJI0BOi apucTokparii. Came
OTaKi «coliabHi BUCKOUKM» 1 cemmncs y [liBnennomy Kencunrroni. Tomy
bpaza: “The room is furnished in the most approved South Kensington
fashion” [G. Shaw. Plays: Pleasant and Unpleasant: 183] crtae 3HaKoBOIO,
OCKLUJIBKM BOHA NMPUXOBYE WU mmIap iHopmalii, sika XapakTepusye Mi3HbO-
BIKTOPIaHCHKHI COIIiyM Ta KyJbTypy. Y pOCIHCBKOMY Tmepekiazi Ien
acoyiamusHull  wileli¢p BTPAYCHO: «8 KOMHame O0OCMAGIEHHOU 8
uznwonennom Caym-Kencunemonckom cmune» [H. Bomokuna: 611].

“The octagon room at Sir Robert Chiltern’s  house in
Grosvenor Square” [O. Wilde. An Ideal Husband: 125]. — «Bocvmuxymna
sana y 6younxy Cepa Pobepma Yinmepna wna Iposenop-ckeep, 6
apucmoxkpamuuHomy
xeapmani Jlonoonay
[T. Hexpsu: 127].
HazsBa 1371070001
Grosvenor Square 'y
m’eci «IneanpHuM
YOJIOBIK» €

CEMIOTHYHOIO
OJMHULIEIO, 110
nepenae yuradaMm (He
raiagadaM,  OCKUIBKH
e BIKHTO y
mapaTeKkcTi — peMapii
TBOpY) iH(pOpMAIIiO

I'poBeHOP-CKBED mpo COLIAJIbHUM,
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¢diHaHcOBUH, a BiATak 1 KynbTypHHH ctaryc YintepHiB. ['poBeHOp-CKBEp
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3HAXOJUThCSA y camomy IeHTpi JIoHmoHa, Oins mapkiB beKiMreMchbKoro
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nanamy. Icropuuni paiionu Jlonmona 30eperimcs Maibke HE3MIHHUMH Bij
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gaciB BikTopianchkoi emoxu. PosramioBaHa y IEHTpi CTOJUIN TUTOMIA
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I'poBeHOp-CKBEp 1 JOCI 3aIMINAETHCS OJHUM 3 HAWBHUINYKAHIMIAX MICIb
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Jlongona. Ywrtau mepeknany, He 3HailoMuit 3 TomoOTpadiuHUMH
0COOIMBOCTSIMH OpPHUTAHCHKOI CTOJNMIN, BTpadae MeBHHHA obOcsar iHdopmarii
KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOTO TUTAHY, SIKUH y aHTIIHIIB HAIEXKHTHh 10 (OHOBUX
3HaHb. Y TEpeKajai 3 aHTJIHCHKOI MOBH YKPaiHCHKOIO MEpeKazad MOXKe
3aCTOCYBaTH MPUMOM PO3IIMPEHHS TMapaTeKCTy (I0JaBaHHS YTOYHEHb,
MOSICHEHb), SK 1 Oyno 3poOIeHO B  YKpaiHCBKOMY TMEpeKiali: «8
apucmokpamuuHomy keapmaini Jlonoonay. Paiton JloHaoHa, skl BKIIIOUaB
Meiidep,

benrpeits

iro Ta

JaCTUHY

Kencunrr

OHa

(HaOLTh

I

apUCTOKpP

aTHYHI Ta

¢benrened

eNbHI

KBapTaJH

Jlonnony)
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, CKJIaBci ICTOpHYHO. Bim apHCTOKpaTWYHOI YaCTUHU CTOJMUII B YCIX
HaNpsSMKax MPOCTATAINCS PaoOHM, NI KUJIM MPEICTaBHUKU CEpeIHIX KIIaciB
(middle Ta upper-middle classes): 1e, TOJIOBHMM YHHOM, CXiHa YacTHHA
Kencinrrony, I[Tumnuko, beiizBorep, Meiina Beiin, baymcoepi, bpomnron Ta
gactuHa Yenci. “Miss Crawley was waiting in her carriage below, her people
wondering at the locality in which they found themselves, and gazing upon
honest Sambo, the black footman of Bloomsbury, as one of the queer natives
of the

place”

[W. Thac

keray.

Vanity

Fair:

126]. -

«Mic Kpo

i

yexkana

8HU3Y 8

Kapemi, a

iv

CILYHCHUK
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U 30UB08AHO PO32NAOAIUCH O08KONA, HA He 6i0omy im uwacmumny micma, i
sumpiwaiu oyi Ha uechoeo Cambo, wopnozo naxes Ceoni, Hibu 6in 0y8
yyoeprayvkum myoinoyem yici oxoauyiy [O. Cenrok: 130]. Tlepeknagauka
BUpILTyE HE TepeoOTsHKYyBaTH TBIp 30€peKEHHSIM HA3BU  PalioOHY
«braymcoepiy. Tlpote, ynrad-aHriens oapa3y BiguyBae TOH acoyiamueHull
uineti¢h, IKWA CyIPOBOJIKYE Tl TOMOHIM. BYIWHOK BaKIIMBOTO TEPCOHAKY
IbOro pomany — crapoi mic Kpoyni 3Haxoauscst Ha Ilapk-netin, Tomy Paccen-

\ g e ckeep,
] ' Brymcoep
i
3/1aBaBCs
il Ta ii
ciyram
Majo He
HIIIOFO
ITAHETO
10
“...when,
1 say,
Amelia

Bymun [Tikaninni, Meiidep

came
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down, the Park Lane
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shoulder-knot aristocracy
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I'eoprianceka 3a0ynoBa bendopa-
ckBepy, birymcoepi



such a thing could come out of Bloomsbury,...” [W. Thackeray. Vanity Fair:
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126]. — «...omooxc, konu Eminia eutiuina na yniuyro, napk-ieiHcoKa aiepeina
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apucmokpamisa 30usysanacs uje oyscue, He po3yMilouu, sIK MaxKa npeKpacHa
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icmoma moena 3’sasumucs Ha ceim y baymcoepi» [O. Centok: 130]. Jlns Toro,
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MO0 MIKPECIUTH PI3HHUII0 MDK THTYJIOBAHOK 3HATTIO Ta 1i OTOYCHHSM 3
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onHOTO OOKYy, 1 pomuHOoro Cemi 3 Apyroro, xo4a i OaraTux, aje BCE OJIHO
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JUIKIB, TIEpeKJIaladka pOMaHy 3HaWIUIa BAATUN BiIMOBIIHUK O3HAYCHHS
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“shoulder-knot” — «niepeiina», T00TO NakeichbKa, maedeicbka, 3amonainBa
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nepe BUIIMMHU 1 3yXBajia 3 HIOKUYUMH. CJIOBO «apUCTOKPATisS» TYT 3BYYUTH
yinmuBo, capkactuuHo. KosxeH paiion Jlonnona OyB HACTUTEKH BIAMIHHUM Bij
IHIIUX, M0 Ui «TYOUIBIIIB» acCOLIIOEThCS O€3MocepelHb0 3 YITKO
OKpECIIEHUMH COIliaJIbHUMH TpylmaMu. SIK TpUKIaA, JOUUIBHO PO3TIISHYTH
paiion Coxo, XapakTepucTuka sikoro y pomani «Cara npo ®opcaiitiBy» 6arato
B YoMy 30iraerbcs 3 iHdopmariero cydacHoro mytiBHuKka: “Of all quarters in
the queer adventurous amalgam called London, Soho is perhaps less suited to
the Forsyte spirit. “So-ho, my wild one!” George would have said if he had
seen his cousin going there. Untidy, full of Greeks, Ishmaelites, cats, Italians,
tomatoes, restaurants, coloured stuffs, queer names, people looking out of
upper windows it dwells remote from the British Body Politic” [J. Galsworthy.
In Chancery: 33]. Tpeba 3a3HaunMTH, 10 1 B YKpPaiHCBKOMY MepeKiai
O. Tepexa, 1 B pociiicbckomy mepekiaai M. BorocioBChKOi IMOBHICTIO
BTpadaeThCs cMUCH ¢pazu: “So-ho, my wild one!”, 10010 «TnpY,
cKaoiceHutl!», s’Ka BUKOPUCTOBYBAIACh BI3HHKAMH, JKOKESMHU, BEPITHHKAMU-
MUCIMBISAMH, 100 mpuraibMyBatd KoHsA. JDxopmk @opcallT, ar00OUTENH
KOHEH 1 TeperoHiB, Ay)Ke BJAIO BHKOPUCTOBYE KanamOyp, SKHH He

biznec-mkona Empimk
(Ashridge Business School), I'aprdopacmmp
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30epiraeTbCst y OTHOMY rnepeknaai. Taka
BTpaTa NPU3BOAUTH JIO BTPAaTH CYTTEBOI
Oapsu, N XapaKTepU3ye
Jlxxopmxka dopcaiira, HalMEHII
«BIKTOPIaHCBKOTO» 3-TOMDX DOpCauTiB.
HaBitp  iioro, mompu BClO  Horo
BUIBHOJIYMHICTH 1 €MaTaXKHICTh, MOKYE, IO
HapeueHa Comca wmemkae y Coxo. Tak
camo mokaszose i Te, mo Comc, cyBOpo
JOTPUMYIOUHCHh YCiX 3acajl 1 HacTaHOB
CBOTO  4Yacy, HE I[ypaeTbCsi IHOTO
«HETPUCTOWHOTO»  paliOHY, HACTUIbKH
cuiibHE Horo Oa)kaHHS 3HAWTH 37J0POBY 1
KpacuBY XKiHKY, SIKa MOX€E CTaTH MaTip 1o
I #oro  auTHHU. TakuM  YHHOM,

Epik IToptep B poni Comca : r i )
o tonoHiMu y JIx. Toncyopci (Ta i He nuiire
®opcaiita (BBC, 1970) yA yopei ( y
HBOTO) CTal0Th 3aco0amu TSt
MOTTTUOJICHHS TICUXOJIOTTYHUX

XapaKTepUCTUK TepcoHaxiB. BTiMm, y mepeknaai mi KpacHOMOBHI OapBu i
HIOAQHCH BTPAUaIOThCS, 1 II€ CIIOCTEPIraeThes y Oyb-IKOMY IHTEPKYJIbTYPHOMY
MepeHoci.

opsia i3 Ha3Bamu micT Ha3Bu rpapers (Mopkimmp, ['nocrepump, Kent
TOII0), YaCTO MOBTOPIOIOYUCH, HAOYIHU ISl OUIBIIOCT] YMTAYIB OpUTIHATY (aje
HE HOCIIB 1HIIOT MOBM Ta KYJbTYpH) TOBOJII CTIHKUX acomiariil. @paza: “She
spoke in such a way, as if her childhood took place in one of the parks of
Hartfordshire” [The Best of Saki: 106] — «Boua coeopuna max, uibu it
OUMUHCMB0 NPOUULIO 8 AKOMYCb 3 napkie I apmegpopocuiupy» Maio Mo cKaxe
yuTavyeBi, He OOI3HAHOMY 3 TPUPOJHHMH, ICTOPHYHHMH, COIAIBHUMHU Ta
KyJIbTYPHHUMH OCOOJMBOCTSIMHU, SIKi BUPI3HSIOTH KOKHE 3 rpadcTB. AHTIiHLII
3HaroTh, WO [aprdopmmuup, Tnocrepmup, [pormmup, Bycrepmup ta geski
iHIII [eHTpanbHI rpadcerBa Oyiam ocepelisM 3aMICBKHX MA€ETKIB, IO
HaJIe)KATM apHCTOKpaTii Ta MPEeJCTAaBHUKAM BHIIMX BEPCTB CYCILIBCTBA.
3a3Buuail 3ragyBaHHs rpad)cTBa BKe Hece y co0l MO3UTHUBHI KOHOTAIl SK B
cuily TeBHHMX icTopuuHuX peminicuenuiii (eson, Kopuyomn, Caccekc,
Jlinkonmpamup, HoprtymOepneHnn), Tak i ToMy, MO0 imes MarpiapXaJbHOTO
CUTBCBKOTO KHTTS, OJIM3BKOTO JI0 MPUPOAH, € TPUBAOIUBIIION MOPIBHSIHO 3
rajlacoM Ta METYIIHEI BEJIMKHX MIcT. [HOJI Ha3BW HEBEIMYKHX MICTEYOK,
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HIYMM IHIDUM HE BapTi yBard, HaOyBajdM OCOOJMBOTO 3HAYEHHS 3aBISKU
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pEryJIIpHOMY TPOBENCHHIO TaM KIHCBKHX TIEPErOHIB, KOHIIEPTIB, perar,
decTuBaANiB, SAKI TpHUBEpTATN yBary pi3HUX Jroaed. Jlas mOoCATHEHHS
JMHAMIYHOT €KBIBAJIEHTHOCTI MPH MEPEKIIaal XyJ0KHBOTO TBOPY aHTITIHCHKOT
JiTepaTypu TepeKiazad Mae BUIBHO BOJIOJITH Takow iHpOpMAIiEo 1
BUKOPHUCTOBYBATH CBOi 3HAaHHS JUIA TOTO, 0O 3pOOMTH TpOIleC YMUTAHHS
TEKCTy TIepeKyiagy He TMOBEPXHEBUM, a MIHCHO TIHOOKO TMi3HABATHLHUM
mporecoM (0e3 CYTTEBHX BIIXWJICHBb Bl KUIBKICHUX BUMOT — TOOTO 03
HAJIMIPHOTO PO3MIUPEHHS APYroTBopy). KymbTypHO MapKOBaHUMH 3HaKaMH
BIKTOPIaHCHKOT TOMOHIMIKM Oymu Bimomi KypopTHi Micrta. IllomymsipHum

: : 0T S AHTIIACHKUM
& xypoprom 6yB Bar
y Comepceripi, B

cTa I’ ITAECATH
KiJTOMeTpax Ha
3axij BiJI

Jlonnony.  Kpim
bara 3Hatp Ta
Oypxyaszist
BiJ[BiTyBaJIA
MIPUMOPCHKUN
KypopT bpaiiToH.
[Tepconaxi
BIKTOPIaHCHKHX
pOMaHIB  HEPiAKO
Bun na Posun Kpicenr, M. bat BUDKDKAIN Ha

BiJIOYHNHOK b1 (6]

Bpaiitona un bara. ¥ pomani «BmacHuk» (meprmomy 3 Tpuiorii «Cara mpo
dopcaiiTiB») onmHuCyeThes TUCKYCis OpaTiB DopcaldTiB MO0 BIAMOYMHKY Ha
Kypoptax AHrmii: “I’m very well in myself”, proceeded James, “but my nerves
are out of order. The least thing worries me to death. I shall have to go to
Bath”. “Bath! Said Nicholas. “I've tried Harrogate. That’s no good. What 1
want is sea air. There’s nothing like Yarmouth. Now, when I go there [
sleep...” [J. Galsworthy. The Man of Property: 38-39]. «—...a om 3 nepsamu
He 2apa30. Bmpauaro cnokiti 6i0 Hatimenwol opionuyi. Tpeda ixamu ¢ bam. —
bam! — cxazas Hixonac. — A cnpobysas I'epozeiim. Hisxoi kopucmi. Meni
HeobOxione mopcvke nogimps. Kpawe 3a Apmym micys nemae. Konu s 6ysaro
mam, mo npuHatumui uyyooso cnuio...» [O.Tepex: 33]. V mnepexmani
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YKpaiHCHKOI0 MOBOIO HeMae HisIKo1 J0JaTKoBOi iH(popMalii mpo Imi Bigomi
KypopTH. Taki MosICHEHHSI IEBHOIO MIPOIO PO3LIMPIOIOTH JJISl YMTa4a 3HAHHS
reorpadii AHrIi, a OT 0COOJMBOCTI YM BIAMIHHOCTI MDK LIUMHU KypOpTaMu
MOKHa Oyn0 O MiAKPECIUTH HEBEIMYKUM J0AaBaHHAM: «Ipeba ixamu Ha
600u ¢ bamy, a mono Spmyra, Hikonac cam mosICHIO€, TII0 11e Ha Oepe3i Mopsi.
Te, mo [I'eporeditr ynoniOHoeThcst bary 1 mportucraBnsieTbes Spmyrty,
0€3MOMUIIKOBO BKa3ye Ha KypopT 3 JKepesIaMu JIiKyBaJIbHHUX BO/I.

3a yaciB mpaBIiHHSA KOposeBH BikTopii i ax 10 Apyroi cBiroBoi BiltHH
y CBLIOMOCTI OpUTaHIIiB OyIU YITKO BH3HAUEHI 3B SI3KH MK PO3KUAAHUMH TI0
BChOMY CBITY KOJIOHISIMM bpuranchkoi IMmepii Ta iXHIM BIIaCHUM JKHTTSM.
Jlnsi 4uTaya OpPUTIHAIBHOTO TBOPY IIUIKOM 3pO3YMIN0O, YOMY ISIJIEYKO
Jlxen Eitp mocriitno xuB Ha Madeupi [Ch. Bronte. Jane Eyre], Hapimo
pomuHa  MikoOepiB 30upaacs no  Aecmpanii  [Ch. Dickens.
David Copperfield], domy JIkxo3 Cemni Ta Binbsm J[o66iH moBruii yac
nepedyBain B Inoii
[W. Thackeray. Vanity Fair],
a MOJIOAU I Pouecrep
OJIPY’)KUBCSL 3 KpPEOJIKOIO 3
OCTpPOBY Mapminika
[Ch. Bronte.  Jane  Eyre,
J. Rhys. Wide Sargasso Sea]
tomo. [lyns BikTOpiaHIIB Ti
Ja’eKi OCTPOBH Ta KpaiHu
Oyl iXHBOIO «BIIACHICTION,

TaM KHWIH, MPAIOBAIH, a TO
i BOJIOJIOPIOBATIM  iXHI

CIIIBBITYHU3HUKH. OTxe,
Koponesa Bikropis Binkpusae BeecBiTHIO  3po3ymino, yomy y OyauHKY
BHUCTABKY Yy KpI/II_HTaJIeBOMy Imajiail TiMOTi q)opcal‘;rra mie u y X X

cromitri 30epiraBcs  “one
very yellow elephant’s tusk, sent home from India by Great-uncle
Edgar Forsyte, who had been in jute” [J. Galsworthy. To Let: 42] — «...306cim
Jcoeme coHoge iKno, ake npucinas i3 Inoir 0ioie bpam Eozap @opcaiim, wo
mopeyeas oxcymom; » [O. Tepex: 647]. Y mimomy MOKOJNIHHI iCHYBaB TIEBHUHN
MpOIIapoK JIFOJIeH, siki mpoBenu B [HAIl 4acTUHY, SKIO HE yCE CBOE KUTTS.
[IpoxxuBaHHS B €K30THYHIA KpaiHi, JajaeKoi BiJ aHTJIIMCHKOI MMBTI3AIil,
3aJMIIAN0 HEMOBTOPHHUHA BIIOMTOK Ha CIOCOO1 KUTTS OpPHUTAHIIB: 3BHYKAX,
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XapakTepi, MOBeMiHIl. Yci BIiCHKOBI aHTJIiiIl X04a O JESIKUI 9ac CIYKUIH Y

KOJIOHIX bpuranii.

Jlesiki TOMOHIMH BXXWBAIOTHCS METOHIMIYHO, O3HA4YarO4d BUPOOH,

BUTOTOBJICHI y TEBHUX MICIIEBOCTSX. J[OBro pO3IUBIISIOYHCH MOPIEISTHOBY
Bazy, J[xeiimc opcaiiT noxomuTh BUCHOBKY: “‘This isn’t real old Worcester.”
He tapped the bowl. “Now, that set I gave your mother when she married was
the genuine thing” [J. Galsworthy. The Man of Property: 55] — «lle we

Bup Ha micto Bycrep

CNpPasHCHill cmapuii
Bycmep... A om cepsis,
AKUull 51 nooapyseas meoiil
mamepi Ha eecinns, 0y8
CHPABIHCHIU» [O. Tepex:
33-34]. [ns  aHIIIHIIB
Ha3Ba «Bycmep» B 1bOMYy
KOHTEKCTI Ma€  I[UIKOM
npozopuit  3mict.  lle
nopueisasa, sika 3 XVIII cr.
BUpoOOMsUTacs y  MicTi
Bycrep. Jlns  uwuTauis
MepeKyiay  aHTJIHACHKHMA
tonoHiM  «Bycrtep»  6e3

JI0JJATKOBOTO MOSICHEHHS BTpaydae CBill acoyiamugnuil winetigh, Xo4a 3aBIsKH
KOHTEKCTY YHTa4 pO3yMie, SIKUH pedepeHTHHH O00’€KT HA3MBAETHCS LIUM

IMEHEM.
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TBopu, mpoaHani3oBaHi y Hauliil poOOTi, MICTSITh BEIUKY
KUIBKICTh TOTOHIMIB, 3HAHOMHUX aHTIINISIM. 3BEpHIMO yBary Ha
peuenHsi: “There were the most amusing arrangements, to be had
at Mealard’s” [J. Galsworthy. To Let: 265]. — «¥V Minapoa sikpas
ModicHa b6yno npuobamu Oyxce «yixaeiy peui ...» [O. Tepex: 831].
Y komi 3HailoMux Ta JApYy3iB
Binippen Hapti Mpi3BUILE
rocrojaps ~ MarasuHy  OJpasy
YTBOPIOBAJIO acoyiamueHuu
uinetigp MO0JI0 SIKOCT1 TOBApiB Ta
iXHbOI  IIHW, 1€  3PO3yMUIO
ypTayeBl — aHIJIHIIO, aje He
BUKITUKAE HaJICKHUX

OE3MOMWIIKOBUX  acoumiauii y
yuTaya MepeKIIamy. Js
BIJITBOPEHHS acoyiamuHozo
winelghy 'y mepexianl BUIAEThCS
JOLUIBHUAM 1HO/1 3pOOUTH CTUCII BHYTPIIIHBOTEKCTOBI MOSICHEHHS
a6o npumitku. [lepexnan O. Tepexa He MICTUTD KOJHUX MOSCHEHb
II0JI0  3HAKOBUX TOMOHI  MIB Ta aHTPOMNOHIMIB. YurTayesi
JIOBOJANUTHLCSI CAMOCTIMHO J13HABATUCh, JI€ 3HAXOAATHLCS, IO COOOXO
ABJSIIOTh, HANpPUKIAA, Somerset
House (mpuMiLLIeHHS, AKE
3HAXOJUTHCS HA BiAOMIiM B AHIIII
Bymuui  CTtpeHn, y  LEHTpI
JlonnoHa, B sikomy 30epiraroThbes
BIJOMOCTI MpO YCIX JKUTENIB
bputanii: iMeHa, natra Ta Micle
Hapo keHHs); the Crystal Palace
(cnopymxenuit y I'aiig-napky asns
MPOBEJICHHS Y HbOMY BUCTaBKH y

I'emnron-Kopt
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1851 p., 31 ckna Ta 3amiza). Chelsea (NMiBIEHHO-3aX1THUN palioH
neHTpaibHoro JIOHIOHY, BIIOMHI CBOIMHM JIOPOTMMH Mara3uHaMu
Ta  ¢emeHeOenbHUMH  anmaptameHTamu).  Hampton — Court
(Benuue3Ha Oyaiis, 1o Oyna pesuaeHIiero kopois ['enpixa VIII,
a 3apa3 ueM manan BIAKPUTHH AJI1 TYPUCTIB, Y HbOMY 3HaAXOAUTHCS
Bimomuii nabipunt), The Row (Rotten Row — 3HameHura aies y
laiin-napky, y XIX cTOMITTI HEIO MPOryNIOBAJIUCS B €KiMakaxX Ta
BEpXM MpPEACTaBHUKHU BUILOTo cBiTy AHrmii), Mayfair, Cheapside
TOILIO.

TonoHimis

BHUMarae cIremlajibHol
yBaru nepeksagayis.
MexaHiuHui
nepekiial TOMOHIMIB
MOXXE TPHU3BECTH 0
BUHUKHEHHS
MOMUJIOK 'y TIpolieci
PO3yMiHHSI.
JlomaTtkoBi
MOSICHEHHS, SIK1
THKOJIN OyBalOTh
HEOOXITHUMHU,
nepekyiaziay = MOXe
oopmuT K
KOMEHTap abo
npumitkd. oo
e(eKTUBHUM
3ac000M  MOJAEKOJIU
MOXXYTh  BHUCTYIATH
JAKOH14YH1

Annes Rotten Row y ['alig-mapky

BHYTPIIIHBOTEKCTOB1 MOSCHEHHS.
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[leBHOIO MipOIO, TOMOHIMU B XYAOXKHBOMY TBOpPI MOKHA
BiHECTH A0 (AKTOpPIB HENMEpPEeKIAaTHOCTI, OCKUIbKM BOHHU
BHUCTYNAIOTh B 1HIIOMOBHIN KYyJIbTYp1 SIK OTOJICHHI, OJJHOBUMIPHUI
3HaK, a Yy KyJIbTypl OpUTiHaJdbHIA HWOTrO MeXi MOMITHO
pPO3CYBalOThCA. 3PO3YyMIJIO, IO TI KYJIbTYpHO-ICTOPUYHI, 30pOBI,
IHAUBIYaTbHO-0COOUCTICHI O0pa3u, $KI BHHUKAIOTh Yy KHUSHUHA
npu cnoBax Xpematuk uu [loaun, y nbBIB’SSHUHA MPHU 3ralyBaHHI
Bucokoro 3amky, a y onecuta — JlepubaciBcbkoi, MoniaBanku uu
ApkaJiii, He BIATBOPIOIOTHCA Y MEpeKIiaji, SKUM Ou MOBHUM HE OyB
KOMEHTap. Alle X SIK IPUEMHO, MOBEPHYBUIUCS A0JIOMY 3 SIKOTOCh
MICTa, Y3SITH TapHY KHUXKY, 115 SIKOi BiI0OYBAa€ThCSI caM€ y HbOMY,
1 yUTaTH ii, cKazamu 0, «ronorpadiuHo», TOOTO 30CEPEIKYIOUUCH
Ha Ha3Bax BYJIUIlb, paiilOHIB, TUIONI, NapKiB. HacKUIbKU BIIMIHHOIO
CTa€e Bi3yaJibHA KapTHHA — TH Mai>ke YMTaell HmuUM TBip. Sk mo-
IHIIOMY crpuiiMaeTbest Ta cama «Cara npo DopcaldTiBy Mics
nepeOyBaHHs y AHIIIL, 30kpeMa, y JIOH/IOH], 3 SIKUM 3aXOIUICHHSIM
NepeunTyoThcss poManu banb3aka un «3Henonen» [roro, xoinu,
nicis mporyissHok Ilaprkem TH CUAUII HaJ HUMU 3 KapTOIO MICTa,
AK1 4y/I0B1 HOB1 OapBH 3 SIBJISIOTHCA Y LIMX 3HAWOMUX 3 TUTUHCTBA
KHMKKax!

[loniOHO 10 TOMOHIMIB, AHTPONOHIMH Ta HOETUYHUUI
acoyiamuenuii wineligp, SKUHA BOHU YTBOPIOIOTh, HE 3aBXKIU
JTOHOCSThCS B TOBHOMY 00Csi31 /10 4YWTa4ya TMepeKiamy.
AHTpOINOHIMH BHUCTYNAIOTh EKCIPECUBHUM Ta 1H()OPMATUBHUM
3ac000M, SIKUW BU3HAYa€ CYTTEBUM OOCAT IMILTIIUTHOI 1H(OpMaIlii,
3aKJIaJIeHO1 y TeKCTi. BUOip KOHKPETHOro iMeH1 AJIs JITepaTypHOro
repos — CIpaBa aBToOpa, ClpaBa Ccepilio3Ha 1 peTesbHa, 1
cy0’exkTUBHMI (haKTOp BiAirpae Npu ILbOMY BU3HAYAIBHY POJb.
[MucprmenHuk q00Mpae a0 KOHCTPYIOE HE TUIBKHU BJIACHI IMEHA, alie
M ycl KOMIIOHEHTH OHOMAaCTUYHOI'O IpOCTOpY TBOpY. BiH cTBOpIOE
XapaKTepu, 3aHATTA, NYyXOBHI Ta (i3uyHl 3710HOCTI MEPCOHAXKIB.
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Bubip imeHi moxxe OyTH MOB’s3aHUI 3 XYAOXKHIM 3ayMOM,
KAHPOM, XYZOXKHbOIO IIKOJOK Ta CTHIEM. [Hoal iM’s Moxke
CKa3aTH HaBITh OULIbIIE, HDK YCBIIOMJIIOBAB CaM MUCbMEHHHK.
AHTpONOHIMH, $IKI BHUCTYNAaIOTh KOMIIOHEHTAMH MPUCHIB’iB,
MPUKa30K, (Ppa3eonorizaMmip, IMEHa JITEPATypHUX MEPCOHAXKIB Ta
peanbHUX  ICTOPUYHHX OCI0 HE MOXYThb 3aMIHIOBAaTUCSA
€KBIBAJICHTAMH y MOB1 TIEPEKIIATY.

Yurau, sSK NpaBWIO, 3YNHUHIETHCS HA IMEHI Ta MPI3BUILI
MEPCOHaXKa TUIBKK Yy TOMY BHUIAJKY, SIKIIO aBTOP TaK YU 1HAKIIE
npuBepTacE 10 HHUX YyBary, Ja€ IMepcoHaxy abo sKe-HeOyIb
«3Hauyuie» iM’st abo Take, U0 BUPI3HAETHCA CBOEIO HETHUIIOBICTIO.
Jlesiki BIIacHI iM€Ha 1at0Th Ha3BY SKOMYCh MPEIMETY — TaKe SIBUILE
Ha3MBA€ThCsl aHTOHOMa3iero. [lpukmanom aHTOHOMAa3ili MOXKYTh
OyTH Taki cloBa, sk jodhpurs - canighe, mackintosh - maxkinmou,
spencer — cnencep. KynbTypHO MapKOBaHUN 3HAK Hegus, 4acTo
3yCTpIUYa€ThCAd HAa CTOPIHKAaX BIKTOpPIaHCHhKOI mpo3u: y bponte 1
Toncyopci, y Jlikkenca i Tekkepes, y Komrinza i Iloy. V
nepeknagax pomaHy «Jlxen Eilp»  yKpaiHCBKOIO  MOBOIO
I1. CokonoBchkoro Ta pociiickkoro MoBoio B. CtaneBuya Hamii
nepeknageHo gk «z2poey [II. CokomoBcekuii: 92; B. CtaHeBuu:
106], V. I'puropain nponionye «zininmeeiiny [Y. I'puropamr: 107].
[{1 BapiaHTH HE aJeKBaTHI y JAHOMY KOHTEKCTI, OCKUIbKH Tpor
rOTYIOTh Ha OCHOBI POMY UM KOHBSIKY, a TJIIHTBEHH POOUTHCS 3
YEepBOHOT'O BHHA, aleIbCUHIB, KOPHIIl i IBO3IUKH. ['por — MinHUN
Hamiid, Horo HaBpsAJ 4YM MOIJIa 3alpoONOHYBaTH IOHIA J>keH
MOBa)KHA E€KOHOMKA-B/IOBA. Y CJIOBHHUKY € TOSCHEHHS «Hi2ycy —
Hamiid 3 raps4yoi BOAM, LYKPY, JUMOHHOI'O COKY Ta MYCKaTHOTO
ropixy 3 JI0JJaBaHHSIM HEBEJUUYKOI KUJIBKOCTI BUHA; HA3BAaHUU 1M’ sIM
anrmiicekoro conpata ®pencica Hiryca, sikuif mpurotyBaB Horo
ynepwe. Kpamum Bugaetscs onucoBuid nepekiaa O. Chinoi—
«weapaue euno 3 kopinuamy [O.Cnina: 77], xoua «uail 3
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JTUMOHOM»,  TIONPW  BUpPA3HE  OJOMAIITHEHHS,  BUJAETHCSA
HalOMMKYUM ~ KOHTEKCTYyaJlbHUM  BIJNOBIAHUKOM,  OCKUIbKH
AJIKOTOJIbHUM CKIIAJHUK IbOI0 HAMOK YK€ HEBEIUYKUU. Y
pomani «/laBig Konmepdinpa» 1el Hamid mnepekyiafaeTbest sK
«weninmeeuny [1O. Kopeupkuit: 655], mio AiCHO € OMMKYUM 10
“negus”, amxe BIH TOTYETbCA 3 CYXOr0O YEpPBOHOIO BHUHA,
amnejabCUHY, IIYKPY, KOPHIll Ta TBO3UKUA — Y TJIIHTBEWH1 BIJACYTHS
BOJla, TOOTO BiH MINHIMMUKA (KUIBKICTH BOAM Yy “negus” moria
BapllOBaTHCs, TUM CaMHUM PETYJIIOI0UM MILHICT). Y KOHTEKCTI
pomany Y. JlikkeHca “negus” mOMAa€ThCA SK MIIHUM HaIii,
OCKUTbKM JOKTOp Yimiinm, He 3BUKIUN JO aJIKOTO]I0, IMIBUIKO
1’ siHi€, OTXKe, BUOIp MepeKiaiaueM BaplaHTy «21iHmeelny 3 Tpynu
CYMDKHMX HAamoiB: 2poe, 2iiHmeenn, Hizyc BUAAETHCS TYT
JIOPEUHUM.

Inoni mepeknamaueBi JOBOAMTHCS  BIIMOBISATHCS — Bij
aHTOHOMA311 y mepekiajl, Haupukiaa, “...and their contents, in the
shape of brocaded and hooped petticoats, satin saques, black
modes, lace lappets, etc., were brought down in armfuls by the
Abigails... ” [Ch. Bronte. Jane Eyre: 195].

«I3 wagp na mpemvomMy noeepci NOKOIBKU noualU
obepemMKamu HOCUmMU NApyesi CYKHI, AMIACHI KAM301u, YOpHI
woskosi naawi, mepesicushi scaooy [I1. CoxonoBcwkuii: 175].

«llani eumseanu i3 ceoix wag b6poxamu, wo8Ko8i niawyi,
CRIOHUYI Ha 00pYYax, KOPOHKOBI OYINKU, | HOKOI6KU 3HeCau ye
yinumu napyuusamu euuzy [O. Cruina: 132].

«Ilokoieku ocnanynu eci wagu Ha mpemvomy nosepci u
noyanu obepemkamu 3HOCUMU NApyesi, CKpinieHi oopyuamu
CRIOHUYI, WUPOKI aAMAACHI CYKHI, YOpHI WOBKOGI Niauyi,
Mmepedrcusni xcaboy [Y. I'puropant: 207].

VY upoMy Bunajaky OyKBajbHA IMepe/iaua aHTOHOMACTHYHOTO
3HaKy “Abigails” we MoOXe BHUKIMKATH MOTPIOHI acowiamii y
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HITbOBOI aynutopii. Abigail — iM’sI METKO1 CIIYXHUIIl 3 KOMeAli
®. bomonta Ta Jxk. ®neruepa «Hacmimuuusg» (1616 p.), ske
CTaJIO 3arajbHOI0 HA3BOIO JJIA MOKOIBOK 3HATHUX NaHid [CroBapb
AHIJIMUACKUX JIMYHBIX uUMeH, 1989: 26]. L. bponTte BxkuBae 110
Ha3By 3 IPOHIEI0 1 OCYJIOM, MNPOTUCTABIAIOYM 3apPO3yMUIHX 1
3yXBaJMX MPHUCIYXHHUIb BEIUKOCBITCBKUX TrocTeil Pouectepa
MOTYJIBHUM CHYKHUISIM (chambermaids) y Topudinai. Yci tpoe
nepeknanaui, II. Cokonosebkuid, O.Cnmina 1 VY. ['puropai
nepenatoth 1 Abigails, 1 chambermaids sk «nokoigku», oTXe, s
PI3HHULISL HIBEJIOETHCS — BIACIKAETHCA 1 acoyiamugHuil uineud.

Taki rAMOMHHI CMHCIM 4YWTa4 OpUTIHAILY CIOpUiMae
aBToMaTH4HO. BaxxymBo, mo0 I acomiarmii, xodya O YacTKOBO,
BUHHMKAJIM 1 y yuTaya nepexiaay. BriMm, 1ie oluH 3 HalCKIIaIHIIINX
acmekTiB  Mepekyiaay  JirepaTypu He  naMmQieTHOi, He
nyOninucTuyHoi. Lle Toi piBeHb XyJI0KHBOTO TEKCTY, SIKUA MEXKY€
3 HETEePEeKJIAJHICTIO.

Y  BIKTOpPIaHCBKOMY  CYCHUIBCTBI  BEJIMKE  3HAYCHHS
HajJaBajgocs BUOOPY IMEHI1 JIFOAMHM: 10 yBaru Opanacs He CTUIbKHU
30BHIIIHA (hopMa, CKUIBKM BHYTPIIIHINA 3MicT. “I wouldn’t tell
Grace that. Her name oughtn’t to be Grace. Names matter...”
[J. Rhys. Wide Sargasso Sea: 117] — Burosoiye repoinsi poMmaHy
Jlxin Pic «lIupoke CapracoBe mMope» AHTyaHeTa («mepiia micic
Pouectep»), posmoBimatoun mnpo cBow gorisgauky ['peiic Ily.
Came CJI0BO g r @ ¢ e 03HAYaA€ «(MULICb, MULOCEPOSL, NPOUJEHHSAY, 1
BJIaCHE 1M’ aCOLIIOETHCS 3 UUMU MOHATTSMU. AHTyaHETa BBaXKae,
o 11 KOpCTOKa JOIsjgauka He Mae mpasa 3Batucs [penc. Ld
BHYTpIIIHSA CEMaHTHKa IMeHI Mayia O OyTH akTyaji3oBaHa Yy
nepexsiaai, Hampukiaa, 4epe3 BHYTPIIIHbOTEKCTOBE MOSICHEHHS:
«Bona ne mana npasa 36amucs I peiic — munocepos. Imena 6azamo
sadicams...» (nepekisan miit - T. H.].
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[lepexnamau pomany Y. Jlikkenca «JlaBig Konnepduiba»
1O. Kopenpkuit  006paB ciaymHui 3acid mnepenadi iMEH HE B
aHTJINACHKIN TpaHcKpunuii «/[eu6ioy, «Eenecy un «FOpaiiay, ane y
«010nei3oBaHOMY» BapiaHTi, a caMe, «JlaBimy, « ArHeca» Ta «Ypis»
[FO. Kopeupkuii]. [To-nepiue, Takuii BuOip HaTsKae Ha popMaIbHO-
MOKa3HYy PEeJNIriiHICTh BIKTOPIaHUIB, MO-APYre, BUKIHKAE Y
OCBIYEHOI'0 YyMTaya OJHO3HAYHI 1 meperdadeHi aBTOpOM acoliarlii.
biOnifinuii nap JlaBig migHsABCA 3 O€3BICHOCTI 1 3JIMJHIB 10
OararcTBa 1 CjlaBM — Tak caMo, sK 1 repod JlikkeHca. Y iMeHi
ArHeca BHpa3HO MPOCTYNA€E «arHelb», 1 L TepoiHd AlICHO
HEHMOBIpHO OJilarouMHHa, mpus3Ha 1 goOposznwiuBa. o x no
Mep3eHHoro Ypiil'ima, To nuine mpu BIATBOPEHHI HOro iMeHi
TpajMIiifHO, 3a O010JIEHCbKUM MPOTOTUIIOM — Ypisi, MOXe OyTu
COpPUUHATUN HATAK Ha Te, IO BIH KOXaB ATHecy 1 uepe3 Iie
HeHaBuiB JlaBina Konnepdiapaa 1 O6akaB HOro 3HULIUTH (Xoua
TYT BUHHUKA€E CBOepiAHMI (paOynbHUI Xia3M, CIIOBHEHUHN 1pOHIi: y
bi0nii Ypis OyB mepuiuMm 4vonoBikoM BipcaBii, SIKOro 3a Haka3zom
uaps JlaBima mocnanu Tyau, e HioB Hanzanewtimuil 0id. ITicns
3arubeni Ypii BipcaBis cTana koxaHow ApYy>KUHOMO 1aps JlaBina).

BaxnuBi acoriaTuBH1 CkIagHuku 3HaKy “Mister Dick”,
noB’si3aHi 3 mepcoHaxkemM pomany  «JlaBig Konmepdiapa»,
BTpauaroThcs y nepekynanl. He Bcim Bimomo, mo [k €
3MEHIYBaJbHOKO (opmoro iMeHi Piuapa, oTxe, BOHO MOXkKe
crpuiimMatucs sk npizBuile. «Micmep /lik» — nuBHA, HEOpAUHAPHA
dopma, sika, 3a3BHYall, HE BKUBAETHCSA Yy CTABJICHHI JI0 TOBAKHHUX,
JOpOCIIUX 4OJIOBIKIB. Take 1M’ B OpuriHaml oapasy X
MOB’SI3YETHCS 3 TUTUHOIO, TAHEHSM 1 BKa3ye Ha HE3PUIICTb, NEBHY
HEJOCKOHANIICTh Hoclis 1MeHl. Mictep [ik y poMaHi — JoJuHa
JeI0 HeaJeKBaTHa y pO3yMOBOMY IUIaHIl, ajie YUCTa AYILIE0, SIK
JTATHAHA. I[li cMuCiIOBI  MJIAaCTH  JIETKO  BIAYUTYBAJIKCS
BIKTOpIAHLSMM, aJlé BOHU 3aJIMIIAIOTBCS HE3PO3YMUIMMH Y
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nepekiaaax Ha iHmi MoBU. Taki BTpatu (mpu 30€pekeHHI 3HaKY)
MPAKTUYHO HEMHUHYY1 Y XyJI0KHBOMY MEpEeKIaIl.

Hociii opuriHaibHOi KyJbTypH, 30KpeMa, Cy4YaCHHUK aBTOpa
TBOPY, COpHUIIMae 1 po3ymie 3HAYEHHS KOXKHOTO IMEHI, TOMA1 SIK Y
yyuTaya MepeKyajy I1MeHa JaJeKo He 3aBXIUd YTBOPIOIOTH
acoyiamuenuii  uineuq. Jbxeiime Ctippopt 'y pomadi
«aBig Konneppinba»  HazuBae  MaJIeHbKOro,  Bpa3juBOroO,
HezaxuieHoro JlaBiga He «/leBi» (“Davy”), a «lle3i» (“Daisy”):
Steerforth laughed heartily. “— My dear young Davy,” he said,
clapping me on the shoulder again, “You are a very Daisy. The
daisy of the field, at sunrise, is not fresher than you are!”
[Ch. Dickens. David Copperfield: 243]. Y mepekinanui
1O. Kopenpkoro ciioBo “daisy” mnepenaHo sk «mapzapumiay.
«Mi nrobuu ronuil /laeio, — ckazaeé 6in, 3HO8Y NIeCKAOYU MeHe No
nieyy, — mu cnpasdcusi mapzapumka. Ilonvoea mapzapumka na
ceimanKy He modce oymu ceidciwmor 3a mebe [HO. Kopenpkuii:
230]. Hasitp, monpu Te, U0 Nepekiagady MoJa€ L0 Ipy CHiB Y
NPUMITI, BTPAYa€ThCSA CHIB3BYYHICTh I1MEHI 1 Ha3BU KBITKH.
Bnponosx Bcroro pomany Cripdpopc HazuBae Kommepdinbaa
“Daisy”, 1 1e Tak CXO0X€ Ha HOro CrnpaB)KHE IM’s, IO CTOPOHHS
JIOMHA MOXXE He TMOMITHUTH pi3HUII. Y mnepeknaal JlaBin
3amumaetrbest s Cripdopca  «mapzapumkoro», — BaXKO
MOBIPUTH, 1110 1I€ iM’Sl HE BUKIIMKAE MOJUBY Y IXHBOTO OTOYEHHSI, —
OTXKeE, TaKui BapiaHT HE
afgexkBaTHud. Moxna Oyno O
30epertu iM’st «Jle31», BITMOBUTHUCS
BlJT «KBITKOBHMX» acoIllamii, a
MIJKPECIUTH JIBOYY HAIBHICTH 1
Bpa3IuUBICTb IOHOT'O Hasina
Cripdopt poscmisaBes: « Munuil miii
xaonuuxy /legi, - i mym 6iH 3HOBY
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nonneckae mene no nievy. — Ta mu o npocmo [le3i — nonvosa
POMAWIKA HA CBIMAHKY He ducmiuia i He HesuHHiwa 3a mebe...»
(mepexnan miit - T. H.].

“Daisy of the field” — nHe maprapuTka, a MoJibOBa pOMAIIIKa,
dKa CHOpuilManacs BIKTOpPIAHLSIMM K CHUMBOJ YHMCTOTH 1
uHotnuBocTi. Pimenus HO. Kopeubkoro 3posymiune: “Daisy” — 1
KBITKa, 1 )KIHOYE 1M s, Mapraput(k)a — TaKoXX KBITKa 1 iM’s. Ane
iM’s1 Maprapura BUKJIMKA€E 30BCIM 1HIII o0pa3u, HiX “Daisy”: TyT 1
niteparypHi acouiauii («®ayct» 1.-B. T'ete, «Koponesa Mapro»
A. ltoma-6atbka; «Jlama 3 kamenisimu — Maprapura ['oTbe»
A. ltoma-cuna; «Maiicrep 1 Maprapura» M. bynrakosa), a Ha
HUKYOMY, MOOYTOBOMY PpIBHI NPOCTYNalOTh MPETEH31MHICTh 1
HaOYH/IIOUEHICTh 3BYYaHHS.

Yuraroun «Cary mpo Dopcaiirie» JIx. [oncyopei, ynrtay
ysiBIIi€ cO01 00pa3u yCix TepoiB poMaHy, JOMOMarae oMy y boMy
HE TUIbKM BEJIMKa KUIBKICTh OMMCIB XapaKTepiB Ta 30BHIIIHBOTO
BUTJISITY TIEPCOHAXKIB, a M KOXKHE 1M’sl, SIKUM HAJUIUB CBOIX IepoiB
aBTop. HaBiTh He BHMHHKAa€e CyMHIBY, IIO CTBOPIOIOYHM KOXHOTO
cBoro repost, JIx. Toncyopcei, K, 3pemiTor, i KOKEH 3HAYHMN
MalcTep CJIOBa, pETENbHO NpoJayMaB, sKe 1IM’sl HaHOUIbLI
BIJIMOBI/Ia€ came I[bOMY MEPCOHAXKY 1 MOXKE IIOCh JOAAaTH 10 HOTO
MICUXOJIOTTYHOT XapaKTepUCTUKU. K CBIJOK 37aMy CTOMITh,
JUk. Toncyopci yBiOpaB y cebe KynbTypy sk BikTopiaHChKOi, TaxK i
EnBapniancbkoi 100U 3 MpUTaMaHHOIO IM CUMBOJIIKOIO IMEH.

INonmosa kiany dopcaiiTiB — ctapuii J[>K0110H nocigae dyisibHEe
micue cepex cBoix m’AThox Oparis. J[xk. Tomcyopei mae ne
3pO3yMITH Ha caMOMy ToyaTkKy KHuru. Im’s “Jolyon” —
«/[oiconiony TIOXOOWUTHL Bia JTATHUHCBKOrO ‘“‘Julian”, acOIIIOETHCS 3
micapcbkuM pojioM FOmiiB, ToOTO, 3 BEpXOBHOIO BIaJ010, CUIBHUM
XapakTepoM, 1 Maibbke He 3YCTPIYAEThCA Cepell Cy4YacHHUX
anrmiicbkux iMeH. Crapuil JI)KOnioH mepenaB CBOE 1M’Sl CHHOBI,
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aje ToOW BHUpIC aOCOMIOTHO IHIIOK JIIOAWHONO. IM’s ¥oro,
BiAMOBiAHO, TpaHchopmyBanocs y “Jo” — «/[co» — HEmoBHE,
HE3aKIHYEHE, 1110 BTUIIOBAJIO CXWIBHICTh I[LOTO MEPCOHAXKY 0
aBAaHTIOPUCTUYHUX BUMHKIB, TOJIOBHUM 3 SIKMX OyB pO3pHUB 31 BCI€IO
POJIMHOIO, 3BUMHUM JKUTTSIM, YCTAJICHUMHU CIMEHHUMH TPATUITISIMH.
Coro cuna [[>xo Ha3BaB «/[oiconni» SK 1€ OAWH BaplaHT IMEHI
«Ixomiony, “Jolly” (aurn.) — «secenuii», ane y JaHOMY BUMNAAKY
e 1M’ BTUIIOE YACTKY 1pOHIi, OCKUIBKM OOCTaBUHU MOr0 MOSBHU Ha
CBIT OylM CKOpilllé CYMHUMH, HDK paJiCHUMU. ETuMonoriaHuit
CJIOBHUK aHIJIIACHKOI MOBHU Ja€ Take TIIYMauy€HHsS I[bOTO CJIOBA:
Jolly (arch.) of gay disposition, lively, festive, jovial; obsolete:
gallant, brave; confident;, amorous XIV; splendid, fine, delightful,
nice. XVI [The Oxford Dictionary of English Etymology: 186] — 3
gecenuM XapaKkmepom, HCUUl, nioHeceHull, padicHuti; 3acmapine:
36UMSICHUL, CMITUBUL, BNEBHEHUU, UYYymmeEGUl, NPeKPacHull,
2apHuil, 4y008Ull, MUIULL.

Ha BigMiHy Big TOMIE3HOTO Ta apXaiyHoro IMeHl
«/[orconiony tammx OpatiB DopcailTiB 3Baju MpocTiiie: /foceiimc,
Csizin, Hikonac, Poooicep ma Timomi — iMeHa TOCUThH TPaJULIMH1
JUTSL BIKTOpIaHI[IB, ajie MO3HA4YeH1 MEeBHUM MiATEKCTOM. “‘James” —
«/Dicetimey — (6101itHE 1M’ «AKig») Bl MI3HBOJIATUHCHKOTO IMEHI1
“Jacobus” — «moti, wo cmynae crioomy [CnoBapb aHTJIMHCKHUX
auuHblXx  wMmeH, 1989: 134]. “Swithin” — «Ceiziny — BiA
CTapoaHriidcpbkoro imMeni  “Switha”, “Swith” — CUJIbHHUI;
HECAaMOBUTUMN; MOTOpHUH, cyBopui [ibid: 182]. “Roger” -
«Pooocepy — Bin crapodpanuysskoro “Roger”, “Rogier” — BiA
repmaHcbkoro “hrod”, “hruod”—, crasa” + “ger” — «cnucy; aHTIL
“Hrothgar” [ibid: 169]. “Nicholas” — «Hixonacy — Bij 610111 HOTO
iMmeH1 «Hixonaiiy / bpannysske “Nicolas” — Bil JTaTUHCHKOTO
“Nicolaus” — Bin naBHboOrpenbkoro ‘“Nicolaos” < “Nike -
«nepemoeay + “laos —«moouy, «napooy [ibid: 152]. Bpano
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nigiopano imM’st HaltMonoamoro 3 OpatiB “Timothy” — «Timomiy,
10 OYKBAJIBHO — «Mmot, xmo wianye boeay (B bionii: « Tumodhitiy —
«CNPABIICHILL CUH ) BIpiy): aBTOP HAJLJIUB CBOTO T'eposi HAIMIPHOIO
oOawnuBicTio. TiMOTI Bce JKHUTTA 4YOroch MOOOIOBaBCA Ta
ocTepiraBcsi, HaUMOJIOAIIMK Yy POJMHI, BIH CBIIOMO MPUIIMHUB
KUTU TIOBHOIIIHHUM J>KHUTTSIM paHillleé 3a BCIX CBOiX OpariB Ta
cecTep.

Cectpu Timoti — Aunts Ann, Hester, and Juley — mimonvxu
Enn, I'ecmep i [{occyni NEBHOIO MIPOIO BHUCTYNAIOTh CUMBOJIAMH
3HEJIOJICHOCT], CaMOTHOCTI, BIJICYTHOCTI CIMEHHUX paJOLIiB.
Jx. Toncyopei minibpas aj1s HUX KIacU4Hi aHrIiMChKI iMeHa, sKi
Oynu HaWOOMyJSPHIIMMH >KIHOYMMU iMeHamMu B AHrmi XVI-
XVIII cromite. ONUCyIOYM iXHE XKUTTS, MUCbMEHHUK 3MaJlbOBYE
MOPTPET KIHOLTBA «BHULIE-CEPEIHBOrO» Kiacy BikTropiaHChKOi
no0M — HaATO MPUCKIIUIMBUX MNPUOIYHHMKIB  MOPAJIBHOCTI,
PO3CYUTMBUX Ta MOMIPKOBAHUX KIHOK, SIKI HA CTAPICTh JIMILUAIUCS
caMOTHIMH. Moxe came ToMy, 0OMparouu iM’sl 11l CBOET JOHbKH,
Comc dopcaliT cBIIOMO OMHUHA€E TaKi 3BUYHI JJISI HBOTO IMEHA SIK
Mepi, [xymi, 'ecrep, Enn, Ararta, Aruec, Exit. Bin Ha3uBae
noHbky “Fleur”. 1le dpaniry3bke iM’si 0O3HaYa€ K8imKda, 1 JOHbKA
JIICHO CcTae HAaUJAOPOKUOIO KBITKOIO MO0 KUTTS.

[le ogHy cBOIO repoiHto, OHYKy cTtaporo JlxomnioHa June —
Joicyn, Toncyopcei Haaiase iM’ M, IO YBIMIIIO B Y)KHUTOK TiIbKH Ha
noyatky XX cromitrs. Lle 1M’ BTUIIOBaiO pPI3HOMAHITHI HOBI
BiSHHS 1 OyJI0 MEpPEeABICHUKOM 3MIHM TMOKA3HOIO IypPUTaHI3MY
(sxuii Bu3HauaB 100y BikTOpiaHCTBAa) HOBUMH MOIVISIIaMH Ha
KUTTSI, 30KpeMa, Ha CTOCYHKH MK YOJIOBIKOM 1 APY>KHHOIO.

IHoni, Ha3uBaOUM CBOrO MEPCOHAXA, aBTOP MOXKE JaTu
BOIO (paHTa3li 1 KepyBaTHCS IMiJl Yac BUOOpPY IMEHI SIKUMHCH
OCOOUCTHUMHM MIPKYBAaHHSIMH, M0 HE MAalOTh BIJHOIICHHS J10
CIOXkeTHO-(padypHUX KOJ131i. YacTiiie, HaBMaKu, aBTOPU MOKYTh
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JOKJIaJIHO MOTUBYBATH CBii BUOIp, OB’ s13yt0uu Horo 3 Oiorpadiero
MEpPCOHaXka, OCOOJMBOCTAMH HOro  XapaxkTepy, CIMEHHUMU
TpaJMILIsIMU Ta CTOCYHKaMu. HacTo MOTHMBYBaHHsS BHOOpPY IMEHI
MICTUTBCA y TEKCTi, MNPSMO YW 3aByaJbOBAaHO BHpPaXEHE, 1
CIOPUUHATTS MHOro 4YuTaueM 3aleXuTh Bl o00ciary QoHOBOro
3HaHHs. BaxknuBo, 1100 nepekiiagay — iieanbHU YuTay — yXOMUB
yc1 KOHOTalli 1 3HalIIOB 3ac00M 7S IXHBOI Mepeaadl y nepexiai
XYZ0KHBOI'0 TBOPY. [HO/I CIpUAHATTS 1HPOpPMAILil TAKOTO POy HE
CTAaHOBUTb 3HAYHUX TPYIHONIIB, OCKUIBKM (aKTH, Ha SKHUX
IPYHTYyeTbCS BHOIp, J0BOJII od4eBMAHI. Hampukinan, oana 3
nepcoHaxiB-xkiHOK «Caru npo ®opcaiitiBy Francie — @penci (Big
ctapodpaHiry3bkoro iMeHi “Frangoise”, sike TOXOAUThH BIJ
MI3HBOJATUHCBKOTO  “Franciscus” OyKBalbHO: «@DpanKCcobKull,
ginbHuily) [CnoBaph aHrIMHCKUX JuiHIX uMmeH: 90], oOpana s
cebe KUTTS He HAATO OOTSKIIMBE Ta HajJaBajia NepeBary My3u4Hii
Kap’epl Ta BUi3AaM Ha Oaiau y CyNpPOBOAlI CBOIX 3aJIULSIIBHUKIB,
HatoMicTh Euphemia — FOg¢imin (Bin naBHbOTPEILKOTO ‘“‘eu -
«eapuoy+ 'pheme "—«mosnennsiy; OYKBalbHO: «md, WO 2APHO
ecoeopumsy [ibid: 84]) xuBe HyIHO, aje JOOUTh T[OBYATH,
wiitkyBatd. Winifred — Binippen (Bin Bamiiicbkoro imeHi
“Gwenfrewi” — OyKBaJIbHO: «waciuse npumupertsy [ibid: 196]),
cectpa Comca @opcaiita, Hamaranacs 3aBXId, y OyIb-sKiid
CKJIAAHIN cUTyallli, yHUKaTU KOH(MIIKTIB i MOM’SKIIyBaja 1HKOJIU
Jy’e pi3Kl BUCIOBIIIOBaHHS.

Imena craporo nokomninag dopcaiiriB — [orcetime, Hixonac,
Csizin, Pooowcep, Timomi, Enn, [ecmep, BUKIHMKAalOTh B YsBI1
atMocepy BEIMKOro OyAMHKY 3 MPOCTOPOI  iJajbHEro,
NPUKPAIIEHOK  MOTEeMHUIMMH  Bil  4acy  TITaHTChKUMU
HaTIOPMOPTAMH, TOXMYPUM KaOIHETOM 3 KOJHLOPOBUMU IIHOKaMHU,
TICHUM BiJl p13b0JIECHUX MEOJIIB YEPBOHOIO J€peBa, OOUTHX TEMHO-
3€JICHUM OKCaMUTOM. Pa3ioue KOHTpPACTyIOTh 3 TAKUMHU 1MEHaMu
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HeTpaJuIliiiH1 1yt AHIIIT TUX YaciB iMmeHa “Irene” — «Atipiniy Ta
“Philip” — «®ininy. IluCbMEHHHMK HE BHUIAJKOBO A€ CBOIM
yIIOOJIEGHUM MEepCOHaXaM TakKl «4yKOpiAHI» 1MEHa, BIH Xoue
MPUBEPHYTU N0 HUX ocoOmuBy yBary. IM’s «Aipini» — Bin
JTaBHbOrpelbkoro iMeHi “Eiréné” — «mup, cnokiiy [CroBapb
aHTMACKUX JUIIHIX uMeH: 109], 3 floro BUIIYKaHUM 3BYYaHHSIM
Ha (PpaHLy3bKUH KIITANT, € JOBOJI «IIMKAPHUMY, SIK MOJIIOOJIsIE
ka3aTu Binippen, ane BogHOUac, BUKIMKAE Yy BIKTOpIAHLSA Mi103pH,
AK 1 OyJb-1110 1HO3eMHE. 30BHILIHIN BUIJIA III€1 TepOiHl, ii MaHepa
MOBOAUTUCH, 1i BUIIYKaHWM, 31 CMaKOM MiAIOpaHUN  OJAr
J0TIOMararoTh YUTa4eBl CTBOPUTH y CBOill ysiBI 00pa3 BUTOHYEHOI
uykuaKkd. JIK. Toncyopei MaKpeciroe e BpPaKEHHsA JTyMKaMH
Comca: “He shouldn’t wonder if Irene quite enjoyed this foreign
life; she had never been properly English — even to look at!”
[J. Galsworthy. In Chancery: 190]. — «Bin He 30ugyemscs, aAKujo
Aupini nooobaemvcs ye UyyyHcozemMHe HCUMMA. 8OHA HIKOAU He
Oyna cnpasiHcHbO0 AH2IUKON, HABIMb 308HIWHICMb V Hei Oyia
sakaco Heanenivicokaly [O. Tepex: 526]. JloniIbHUM BHUIAETHCS Y
nepekiaai gatu GpaHiy3bKkuil BapiaHT iMeH1 “Irene” — «Ipeny, sk
1€ 3p00JIEHO Y POCiiicbKOMY Mepekiail, a He HOro TPAaHCKPUIII[IIO —
«Atipiniy. IM’a “Jon” — «/[picon» T€X HETUIOBE, BOHO MA€ 1HIIUM
MpaBoOMUC Ta BUMOBY, HIK 3BUuHEe “John”, Horo mnectTiuBUN
BIITIHOK y MepeKIal 30BciM BTpadaeTbes. JoH y pomani «Cara
npo @opcailTiBy — o00mapoBaHa TBOpYa OCOOWCTICTbH, sIKa
MPOTUCTABIIsIE€ThCA nparMaTuuHiil duep 1 ycit poauni dopcaiTis.
Taky Bigminbicts J[x. Todacyopci  migKpecioe, CTBOPHOIOYH
KOHTpacT IMEH. Y Mepekiaji yci i KOHOTallli BTpadaroThcs. Bin
O0aHalbHOTO «/[oiIcoHa» HE YeKa€el 4oroch ocobauBoro. L1 Hroancu
3HUKAIOTh MpU TEpEeKIIaji, ajie [[bOMY BaXXKO 3amo0irTv, — BOHU
HaJEeXaTh 1O HEMUHYYUX BTpPAT.
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[IpencraBHUKIB CTapoi PpOAOBOi apHUCTOKpaTii MOKHA
YHOI3HATU Y POMaHI 3aBJIIKH OCOOJIMBOMY, NIHCHO «CTAPOBUHHOMY)
aHrmiicbkoMy mnpi3Buily. Take mnpi3Buiie 4acto OyBae €IUHOIO
noapoOHuIIeto, IKY MU 3yCTpIyaEMo, ynTarouu TBip. [Hoal npi3BuIa
MOXXYTh XapaKT€pU3yBaTH BCIO POAMHY, OKPEMHX il WIEHIB, KOJIHU
HaeTses npo siki-HeOyAb cnaakosi pucu. Ilpizeuie “Forsyte” (Big
rajbChbKOTO ,,fearsithe” — «mupna, muponroona moounay [CioBapb
aHrnuickux gpamunuii, 1986: 76]. Lle npizsuiue o0’ e€qHy€e pOAUHY,
YJIEHIB SIKOT MO’KHA YIMI3HATH, SIKIIO BOHM HAaBITh 3MIMIAIOTHCA 13
HAaTOBIIOM TOCTEH Ha MPUKUOMI: BIJ CaMOI0O IMOYATKy 1 MPOTIroM
yciei omosini Toscyopcei 3a monomoror mnpissuimia «@opcatimuy
MIAKPECTIOE  3HAYEHHSI CJOBa  «POAMHAY», «CMAJKOEMHICTDHY,
«3B’S130K MOKOJIHBY.

V. Komninz y pomani «0KiHka B O110MYy» MpeACTaBIIsIE TePOst
TBOPY, 3aCTOCOBYIOUM MpuUiOM aHTUTE3H. IM’a  “Percival”
«llepcusansy onpazy K BHUKIMKaE€ Yy Hac acomiamii 3
CEpeIHbOBIUYSM Ta JUIAPCHKUMU pOMaHaMu Mpo Kopoiid Aprypa i
munapiB Kpyrioro crony. ¥V nux pomanax IlepcuBans — oguH 3
HAWYUCTIIMX MO0 MOPAJIBHOCTI JHIAPIB, SKOMY pa3oMm 3
lanmaxagom 1 bopoMm momactuno 3HaWTH yairy cBsitoro I'paars.
I'epoii, sikoro 3ByTh «llepcuBanby», moctae B ysBI JIOJUHOIO
0JIaropo/IHOI0, 3 BUCOKMMH MOpaIbHUMU SIKOCTAMHU. [IMCbMEHHUK,
HaBIIaKH, HapIKa€ TaKUM IM M >KOPCTOKOI'O HErilHuKa, aepucra,
snonis. Bee xutTa IlepcuBans I'naiina OasyBasiocss Ha OpexHi Ta
Maxinamisx. Moro npissume “Glyde” — «lnaiio» Ha ciyx
COpUiMaeTbCsl SK aHrjiiicbke JieciaoBo “to glide” — nuHyTH,
IUIMBTH, TUIMHYTH. BOHO TE€X BHUKIMKA€E MO3UTHBHI €MOLIi, 1110
KOHTPACTYIOTh 3 peajbHUM 00pa3oM, MpEACTaBICHUM y pOMaHi, a
TOMY CTBOPIOIOTh CHJIBHUW XYJIOXHIM eQekr. BTiM, OCKLIbKH
ApTYpIBCbKUHA  IUKJI €  3arajbHOKYJbTYPHUM  HaJ0aHHSM,
epyAOBaHUIl UnTay NEepeKIany JEerko 3p03yMi€e capka3M aBTOpa.
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Takuit npuifom Bano BukopuctoByBajia 1 Ararta Kpicti. ¥V
pomani “A Pocket Full of Rye” («IloBHa KuIIeHs XHUTa») IBOX
NEepPCOHaXIB, pinHUX OpartiB, 3ByTh llepcuBanbp 1 JlaHcenor.
[lepcuBans — caumak, Oosiry3 1 Hikyema, a Jlanceror -—
Oe3cepaeuHuid, XoyoAHMN BOMBLIA. | TyT Takox BHOIp i1MEH
«TIpalioe» HE Ha PO3KPUTTA BHYTPILIHBOTO CBITY, a OyAyeThCcs 3a
aHTHUTE3010.

Jlesiki mepeksiaayl peTeabHO oOUparoTh MPUHOMH Tepeaadi
acoyiamueno2o uinetigyy, SKUNW YTBOPIOIOTh B YysBI 4MTaua
MpI3BUIIA Ta IMEHA TNEPCOHAXIB. Y TMepiiid YacTUHI POMaHy
Jx. @aym3a “The French Lieutenant’s Woman” mnepekianayka
pociiicbkol0 MOBOIO M. bekkep NOSICHIOE 3HAYEHHsS MpPI3BUILA
repoiHi Oe3mocepeAHbO Yy TEKCTI poMaHy, B JAyxkkax. be3
MOSICHEHHS  CEMaHTHKa [bhOTO  Mpi3BUINA  3anuimanaca O
HE3pO3yMUIOI0 YUTAYEBl NEPEKIaay, OCKUIbKM BOHA 3ajisHa y Tpi
ciiB. “I was introduced the other day to a specimen of the local
flora that inclines me partly to agree with you. ... I think her name
is Woodruff” [J. Fowles. The French Lieutenant’s Woman: 150]. —
«Ha omusx s nosnakomuncs ¢ makum o6paz4uKom mecmuou gopeol,
Ymo 20mo8 YACMUYHoO ¢ eamu coeracumoci... Ee gamunus,
kaxcemcs, Byopagp (Woodruff (amen) — mapenxka naxyuas,
mpasanucmoe  pacmeHue, ecmpeuaioweecsa 6o6auzu  Jlaiim-
Puoorcuca) [M. bekkep, . Komapona].

Yurau nepeknany «Caru npo dopcaiiTiB», MOXKINUBO, HE
Bimuye ripkoi ipowii, sy JDk.Toncyopci BKIaga€ B ypPHBOK:
“...that eternal position of Art towards Property — which is so
admirably summed up, on the back of the most indispensable of
modern appliances, in a sentence comparable to the very finest in
Tacitus: Thos. T. Sorrow, inventor. Bert. M. Padland, Proprietor”
[J. Galsworthy. The Man of Property: 199] — «...008iunoco
cmanosuwa Mucmeymea nepeo Baacuicmio, wo max yyoo8o
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BUCI0B]IEHe HA 360pomi 0a2amvoOX HAUNOWUPEHIWUX CYYACHUX
8UpP00I6 — BUCNOBTIEHE PEYeHHAM, SIKe CB0€I0 BUPA3HICIO He
nocmynaemsca  Haukpawum  spaskam  layimoeoi  npo3u:
Tomac T. Coppoy, esunaxionux.  bepm M. I[leoneno,  6nracHux
sunaxodyy [O. Tepex: 146]. JIx. ['oncyopci NOCUIIOE 1pOHIIO,
oOuparouu Mpi3BULIE BHUHAaXiIHUKA “Sorrow” — myea, cym.
[lepexnan 1pOro Mpi3BUINA MOKHA MOJATH Yy NMPUMITKaX. Y THX
BUIAJKaX, KOJIM KPAaCHOMOBHE BJIACHE 1M’sl HE IOB’SI3YETHCS 3
(babynoro TBOpPY, MOXHa 3HAWUTH BIAMOBIAHUK y MOBI IEpeKiany,
AKUU Mepeia€ CEMAHTUKY IMEHI1 1 HE TIOPYIIYE «IHO3EMHICTh)» HOTo
dbopmu. “Sorrow” MoxHa Oyno nepeaatu sik « TockH, «CMyTHD,
«IToneBipy», «Jluxoy» — Tpeba nuile 3aAisITH TBOPUHUI MOTEHLIIA.
Imena Ta nmpi3BUIIA CKJIANAIOTh BaXJIUBY KAaTEropiro
BEPTUKAJIBHOTO  KOHTEKCTY, HEXTYBaHHS  SKOK  301THIOE
COPUMHSTTS XyI0XHBOTO TBOPY. Y Hall yac 3aCTOCYBAHHS IMEH, a
HE Mpi3BULL K (OPMHU 3BEpTaHHS CTAJIO JIOBOJI1 PO3MOBCIOIKEHUM
cepell yCiX KJaciB CyCNuUIbCTBA. IMeHa, sIK 1 paHilie, 3HaXOIAThCs
M1 BILIMBOM HU3KHU colianbHux (aktopiB. Hanpuknaz, icHye psn
IMEH, NOMYJSpPHUX B YCiX O0€3 BHHATKY Kjacax Ta Trpymnax
aHrmicekoro cycminbctBa: John, Michael, Anthony, Peter,
Richard, Anne, Mary, Joan, Katherine, Mark, Edward Ttomo.
Pa3zom 3 TuM € iMeHa, 5Kl aCOIIIOIOTHCS 3 BUIIUM CBITOM, TOOTO Ti,
o0 KOJUCh OynM  MONYJSIPHUMHM  Cepell  MPEJCTaBHUKIB
NpUBLICHOBAaHUX KJaciB Ta apuUCTOKpaTii, 1 Xo4ya Oarato 3 HHUX
MOXHa BBa)XKaTU BUKJIIOUCHUMHU 3 YKUTKY, BOHHU 1 3apa3 30epirarotb
KOHOTallli BUTOHYEHOCTI Ta mpeTeH3iitHocTi: Algernon, Claude,
Eustace, Egbert, Brenda, Cynthia, Reginald Ta iauii. 3 ryMopoM Ta
iponiero O. Baiinng o6irpye anrmiiicbki iMeHa y m’eci “The
Importance of Being Earnest” («fk sasiciuso 6ymu nosasicnumy -
P. Jloyenxo, «Konue mpeba oOymu Epnecmom» - T. Hexpsau):
“Algernon”. In fact, it is rather an aristocratic name. Half of the
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chaps who get into the Bankruptsy Court are called Algernon
[O. Wilde. The Importance of Being Earnest: 245]. -
«Anoorceprony. Bnache, ye docume-maxu apucmoxpamuyune im’s.
Ilonoseuna eionogioauie 'y cnpasax npo OAHKPYMCHEO
Hazuearwomuca Anoxcepuonamuy [T. Hekpsu: 247].

ColiOKynbTYypHI ~ KOHOTAIlli  BJaCHUX  IMEH  YITKO
MPOCTEXYIOThCA Y BCiX MOKOJIHHAX DopcailtiB. “Archibald” —
«Apuibanvboy, iIM’s1, YIIOBHI apUCTOKpATUYHE, HOCUTh MPEICTABHUK
MOJOJIIOTO MOKOJMiHHS DopcaliTiB — «Orioutl  eHepeitiHull
Apuibanvoy [O. Tepex: 27]. BiH, Ta «6ucokuti, cxooxcuti Ha Ouxa
IDicopoorc,... i monoowuti Hikonac 3i c6o€r 1a2ionor, 00epercHon
eénepmicmrio, nosadxcuuil, nuxamuu FOcmacy [Tam camo: 27] — yci
BOHM Oynu Maike apuCTOKpaTaMu, SKI «MACHYMbCA 00
Mucmeymaea, aimepamypu, CLIbCbKO20 20CN00apcmed, i0yms y
apmiro abo npocmo Hcusymov Ha YCnaoko8aHi epouli...» [TaM caMo:
8441].

Cepen MoOJIOAIIOTO MOKOJIIHHA — NMOKOMIHHS Pnep 1 J[>koHa,
Taki iMeHa, sik TimoTi, FOcTac, FOdimist Bike BUKIHUKAIN CMiX Yepe3
CBOIO BIKTOPIAHCHKY CTApOMOJIHICTb 1 MOMIIE3HICTh. AJe s
NPEACTaBHUKIB 1HIIOL KYJbTYpH, 30KpeMa, YKpaiHChKOi, IIi
COITIOKYJIbTYPHI HIOAHCH HIYOT'O HE 03HAYaIOTh, OTXKE, IX CMUCIIOBA
HAaCHUYEHICTh BTPAYAETHCA.

«IIpocTi», xowa W TpaaULIMHO AaHIJINACBKI  1MEHa
BUSBIISIOTHCSA HEJJOCTATHbO «O7arOpPOTHUMUI K
«apUCTOKPATUUHUMMY Y MEBHUX KOJAX CYCHIIbCTBA. [lesKi 3 HUX 3
NEBHUX NPHUYUH, SKI BaXKO 3’siCyBaTH, HaOyBalOTh OCOOJIUBO
HeraTUBHUX KoHoTaiii. CkopodeHi iMeHa, tuny Jenny, Gladdie
MOIJIM HOCUTH TIIBKHM JliIBYaTa 3 MPOCTOJIONY, SIKI MpaltoBaiv
MOKOIBKaMH, KyXOBapKamH, TOCYJOMHHKaMH — HaBiTh He
ryBepHanTkamu. [louyBmm iM’st @anni, mictep Openepik Depii,
BJIACHUK MaeTKy JIIMMEpiJIK, KMl CIaBUBCS CBOIM MPE3UPIMBUM
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Ta 3HEBAXXJIMBUM CTaBJICHHSIM JI0 MIPUCIIYTH, OAPa3y XapaKTepU3ye
ue iM’s sk “too vulgar” [W. Collins. The Woman in White: 346].
Fanny BxuBanocs sik eBpemMizM ISl «CITHUIIY, alie JJIs 4yuTada
nepeKsialy el HATAK 3aJIUIIAEThCS HEe3po3yMutnMm, iM’st Fanny
3BYYUTh HIYMM He€ Tiplie, Hix Jenny abo Penny.

JIlumie BUBYMBINK ETUMOJIOTIIO IMEH (xoua O TOJIOBHUX
repoiB  XyJOXKHbOIO TBOPY), HEpeKiagad MOXe 3pO3yMITH
OpUTiHAJN B yCiX JETalAX Ta Ha yCiX PIBHAX 1 CTBOPUTH MOBOIO
nepekyialy TBIp, MaKCUMaJIbHO HAOJMXKEHUM 1O OpUTiHAIY 1
JOCTYIIHUM [Ji1 PO3YMIHHS 4yuTaya mnepekiaay. IHoal B mpuroji
CTa€ KOMEHTap, B SAKOMY IMepeKiagad 4Yd PEeJaKTop MaroTh
MOXJIMBICTh TOSCHUTU 3HAYCHHS 1MEHI MepcoHa)a, abo MojaTv
HOT0 €TUMOJIOT110, TUM CaMUM MOTJIMOUBIIN PO3YMIHHS TBOPY.

VYci  BracHi  Ha3BM, IMEHa ICTOPUYHHMX IEPCOHAXIB
(GbopMyIOTh B YsBI UMTauya-aHIJIIUIS acoyiamusHuil wietigh, mpoTe
HEPIIKO 3aJMIIAIOTHCS MaJO3PO3YyMUIMMHU ISl YATaya-1HO3EMI.
Maiixe yciM BUAAHHSIM TBOPIB aHIJIIMCHKOT KIIACUYHOI JIITEpaTypu
Opakye KBaJi()iKOBAHOTO KOMEHTapsi, U0 MICTUB OM 1H(POpPMAIIitO
ICTOPUYHOTO Ta KYJbTYPHO-COILIAJIBHOTO XapakTepy.

[lepeknananpki cTpaTerii 1 TaKTMKA BH3HAYAKOThCA Y
KOXXHOMY KOHKPETHOMY BHMAJKy 3aJIEXHO Bl NepeKIaaalbKoi
CUTYyallii, TUIly BUXIJHOTO TEKCTa Ta ajJpecaTa nepekiaany. Bulip
TOro abo IHIIOro MEePeKIANabKOro MPUMOMY, 30KpeMa, KOJIH
HUIEeThCS MPO MOETOHIMH, BU3HAYAETHCS TBOPUYMMH 1 XYHOKHIMU
3aBJAHHSAMU 1 HE MIAKOPAETHCA KOPCTKOMY HOPMYBAaHHIO,
JTUKTATy, YU IPUITHCAM.

BinTBopeHHs «HE-IPEeIMETHOTO» CBITY BIKTOpIaHIIIB Yepe3
KyJIbTYpHO-MAapKOBaH1 3HAKW BUMAarae BiJ| Mepekiiagaya riinOoKoro
MPOHUKHEHHS B €MOXY Ta OCATHEHHS IJI00AJIbHOTO BEPTUKAIBLHOTO
KOHTEKCTY XYJ0KHbOI'O TBODY.
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Konnenrocepa Oyap-skoi iCTOPUYHOI €MOXU CTAHOBUTH
cepilo3Hy mpobsieMy sl XyJIOXKHBOTO TMepekyany. YKpaiHCbKa
MOBa  BOJIOJli€  HaJI3BMYailHO  OaraTuM  MepeKIaJalbKuM
THCTpYMEHTapieM, SIKMH  JI03BOJISIE  CTBOPIOBATH  IMOBHOIIIHHI
XYIOXXKHI TBOPH, WO OPraHIi4HO BKIIOYAIOTHCS Y KYJIbTYPY-
cnpuiimau. Ilepexnanaui anrmiiicekoi mgitepatrypu O. CeHIoK,
O. Cima, 1O. Kopenpkuii, I1. Coxo10BCHKHIA, O. Tepex,
O. MokpoBonbcbkuii, P. louenko, M. JImutpenko, VY. ['puropai,
T. Hekpsiu Ta iHIII BHECIM B YKPAiHCBbKY KYJIbTYPHY CBIJOMICTH
HaANCYTTEBINI KyIbTypHO-MapKoBaH1 3Haku BikTopiaHcbkoi a00wu,
3aKJIABIIM MILHE NIAIPYHTSA AJiE CTBOPEHHsSI IMOBHOI O10J10TeKH
CBITOBOT JiiTepaTypu. JlJis TOCATHEHHS BUCOKUX pE3YyJbTaTiB MpHU
nepekiialii XyJ0KHbOTO TBOPY HEOOXIHO IMaMm’sITaTH, IO KOXKEH
3HAK BIJAJIEHOT €MOXM MICTUTh YITKO OKpECJeHl acouiauii i
KOHOTAIlll y BHUXIJHIM KyJIbTypl, KEpyBaTHCS 3acaJaMH COI[iO-
CEMIOTHUYHOIO MIAXOAY [0 MEepeKyaay XyJI0XKHbOTO TEKCTY, 1,
BOJHOYAC, TBOPYO 3aCTOCOBYBATH MPAKTUYHI  JIOCATHEHHS
HalKpalIux MacTpiB YKpaiHCHKOTO MepeKiamy.
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